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79 Андрей ЩУПОВ 


ДЕТИ ХЛЕБНЫХ ВРЕМЕН 
Когорта смельчаков, ведомая опытным 
«сталкером», 


отправляется в рисво- 


ванную экспедицию. Достигнут ли 


путники желанной цели? 


Александр ГРОМОВ 
ПОГОНЯ ЗА ХВОСТОМ 


Горстка людей осталась от человече- 
ства, но и ей грозит смертельная опас- 
ность. Найдут ли обреченные выход? 


Продолжится ли род людской? 


Евгений ЛУКИН 


И ГРОМ НЕ ГРЯНУЛ 
Молодому хроноавантюристу: подпра- 
вить историю, оказывается, не так- 


то просто. 


Терри БИССОН 
НА КРАЮ ВСЕЛЕННОЙ 
Счастье влюбленных всегда зыбко, тем 


более на краю Вселенной. 


Ф. Гвинплейн МАКИНТАЙР 
ПОЛОЖИ НА МЕСТО! 


Видели ли вы когда-нибудь субатомную 
частииу? И никогда с ней ие общались? 


Тогда немедленно читайте рассказ! 
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Джон ВАРЛИ 
УБИТЬ БАРБИ 


Идея не столь уж фантастиична: тысячи женщин доб- 


ровольно идут на муки, чтобы стать... как все. 


Джеймс ВАН ПЕЛТ 
ЧТО УЗНАЛА УИНА 


...И о чем не было известно Герберту Уэллсу. 


ВИДЕОДРОМ 
Почему Тим Бартон пытается всех обмануть?.. Самый 


плодовитый кинофантаст... Котособачьи войны... 


Андрей СИНИЦЫН 
ЭФФЕКТ СИНЕЙ ПАПКИ 
Неужели московский фантаст — реинкарнация Ност- 


радамуса?, Расследование ведет критик. 


Дмитрий БАЙКАЛОВ 
НА ПОСЛЕДНЕМ БЕРЕГУ 


Опять «русский киберпанк»? Что-то не очень похоже... 


Сергей НЕКРАСОВ 
ХИППИ-ЭНД НА ОБОЧИНЕ 


А это уже киберпанк по Гибсону. Или не совсем? 


РЕЦЕНЗИИ 
Для рецензента нет приятиее занятия, чем прогулка 


вдоль книжных рядов. 


КУРСОР 
Осенний звездопад. Награды так и сыплются на головы 
писателей. По преимуществу, одних и тех же. 


КОНСИЛИУМ 
Легко ли ученому быть фантастом, трудно ли фанта- 


сту быть ученым... но разговор пойдет не об этом. 


ПЕРСОНАЛИИ 


Авторы России и дальнего зарубежья. 


укин 


ЕВГЕНИИ 


УЗОННИКИФ вээхэиу випедаики 


ББ вгрений ЛУКИП 


орреспонденточка оказалась юной особой с отменно постав- 
ленной речью и без каких бы то ни было комплексов. ' 

— Итак, Константин Кириллович, — с вежливой недоверчи- 
вой улыбкой прервала она плавную речь директора, — пока 
вы на страже, нашему славному прошлому ничего не грозит... 
Верно я вас поняла? 

Однако собеседника ее, дородного седовласого Константина 
Кирилловича, смутить было трудновато. Корреспондентов он 
на своем веку повидал больше, чем она директоров. 

— Совершенно верно, — отозвался он, с удовольствием разгляды- 
вая гостью. — Приятно иметь дело с такой понятливой, а главное — 
очаровательной... э-э-э... журналисткой... 

Комплимент (если это, конечно, был комплимент) успеха не имел. 

— Однако согласитесь, — неумолимо гнула она свое, — что сто про- 
центов удачных перехватов — цифра, мягко говоря, подозрительная. 
Ну не бывает в природе таких цифр, Константин Кириллович! Вот, 
скажем, некий злоумышленник завладел машиной времени... Кстати, 
где она у вас содержится? 

— Моя? В сейфе. 

Оба оглянулись на притулившийся в уголке сейф. 

— Простите, но Такие сейфы консервным ножом вскрывают. И ох- 
рана у вас, я смотрю, не очень... То есть приходи — и бери. 

— М-м... в общем, да... — вынужден был согласиться собеседник. — 
А собственно — зачем? 

— Чего — зачем? — От неожиданности корреспонденточку пробило 
на просторечие. 

— Зачем она злоумышленнику? 

— Машина времени?! 

— Ну да... За каким чертом его вдруг понесет в иные эпохи? 

Наконец-то опешив, она приостановилась и внимательно посмотре- 
ла на директора. 

— Н-ну... скажем, с целью личного обогащения... 

Константин Кириллович одарил ее мягкой отеческой улыбкой. 

— Оксана! Я вижу, вы не совсем правильно все это себе представ- 
ляете. Поймите, что технические возможности наши весьма ограниче- 
ны. В будущее, например, мы не можем проникнуть вообще. Что же 
касается прошлого, то с данного мгновения (вот с этого самого, в ко- 
тором мы беседуем!) и по первую половину тринадцатого столетия оно 
для нас тоже недоступно. Мертвая зона. 

— А разве в тринадцатом столетии нечем поживиться? В двенадца- 
том, в одиннадцатом?.. 
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— Нечем, — ласково глядя на журналистку, сказал директор. — Ни 
в тринадцатом, ни в двенадцатом, ни в одиннадцатом... Доставить что- 
либо из прошлого в настоящее — невозможно по определению. 

— Позвольте! Но из настоящего-то в прошлое проникнуть можно! 
Вот я, допустим, отправлюсь на пир к Владимиру Красно Солнышко, 
отведаю там какую-нибудь лебедь белую... 

— Ну и вернетесь с пустым желудком. Да подумайте сами, Оксана: 
если бы с помощью машины времени, как вы ее называете, можно бы- 
ло вывозить ценности из прошлого, разве такая бы здесь была охрана? 
Нас бы на сто метров под землю загнали, а сверху бы овощную базу 
поставили — для маскировки... 

— Ну, а скажем, кто-то решил скрыться от правосудия? 

— Побег в прошлое? Тоже не выйдет. Часа через два сядет аккуму- 
лятор — и вашего беглеца вместе с машиной благополучно выбросит в 
настоящее. В объятия тех же органов правосудия. Нет, Оксана, жули- 
ки — народ понятливый и в прошлое давно уже не рвутся... Другое де- 
ло всякие там хроно... кхм... фанатики... исправители истории... 

— Которых вы неизменно перехватываете и обезвреживаете, — не 
без иронии подхватила Оксана. — Простите великодушно, Константин 
Кириллович, но... не верится как-то! Чтобы ни единой осечки за все 
время работы... 

— Что-то у нас с вами, Оксана, беседа по кругу пошла... — посетовал 
директор и утопил клавишу селектора. — Артем! Ты на месте? Загляни... 


жж 


Вошедший сотрудник был немногим старше самой Оксаны. Невы- 
сокий ладный паренек с нарочито невыразительным взглядом. Будучи 
представлен журналистке, коротко кивнул и выжидающе посмотрел на 
шефа. 

— Значит, так, Артем, — сказал тот, покашливая. — Вот Оксана со- 
мневается... кхм... надежно ли мы храним родную историю от посяга- 
тельств всяческих э-э-э... авантюристов... Ты хронопутало свое когда 
Перехватывать планируешь? 

«Кого-кого?» — хотела переспросить Оксана, но, слава Богу, сдер- 
жалась. Чувствовала: главное сейчас — не спугнуть ситуацию. 

— Где-то на той неделе, — осторожно ответил Артем. 

— А если сегодня? 

Артем задумался на секунду. 

— Да можно и сегодня... 

— Прекрасно! Тогда не будем терять времени... Оксана! Передаю 
вас в надежные руки Артема. Прогуляетесь с ним в Древнюю Русь, 
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Евгений ЛУВИН|Н 


посмотрите, как это делается... Да вы не сомневайтесь! Артем — сот- 
рудник опытный, просто выглядит молодо. 

Секунду журналистка сидела неподвижно с широко раскрытыми 
глазами. Участвовать в операции? В перехвате фанатика, затеявшего 
изменить историю? На такую удачу она даже и не рассчитывала. 

— Впрочем, если вы... — улыбаясь, начал Константин Кириллович. 

— Нет! — сказала она, порывисто поднимаясь. — Я готова. 

Вдвоем они покинули кабинет и вышли в коридор, где Оксана не- 
медля заступила путь Артему, причем с таким видом, словно собира- 
лась его прямо здесь и соблазнить. Тот даже опешил слегка. 

— Артем! — страстным хрипловатым шепотом произнесла она. — 
Только честно! Вы туда раньше корреспондентов брали? 

— Брал и не раз, — помаргивая, проговорил он. 

Миловидное личико юной журналистки омрачилось. 

— Как же так? Брали не раз — и ни одного сенсационного матери- 
ала! Какие-то вялые восхваления, какие-то общие слова... Знаете, все 
это сильно напоминает информационную блокаду... 

Артем подумал и довольно-таки равнодушно пожал плечами: мне-то, 
дескать, какое дело! Оксана смотрела на него с величайшим подозрением. 

— Ну что ж... — задумчиво процедила она наконец. — Ладно, Бог с 
ним! У нас есть время на предварительный разговор? 

— Да сколько угодно! 

С завидной сноровкой корреспонденточка сменила кассету в дикто- 
фоне — и Артем с невольным уважением покосился на ее руки. Так пе- 
резаряжают оружие в бою. 

— Тогда начнем вот с чего... — Оксана сосредоточилась, куснула гу- 
бу и далее профессиональной скороговоркой: — История, как извест- 
но, вешь весьма хрупкая. Вспомним рассказ Рэя Брэдбери, где растоп- 
танная в прошлом бабочка отзывается политической катастрофой в бу- 
дущем. Мне кажется, ваша работа чем-то сродни работе сапера: 
достаточно одной-единственной ошибки — и ничего уже не поправить. 
Скажите, не гнетет ли вас эта чудовищная ответственность? Просто, 
по-человечески... — С этими словами она сунула диктофон в зубы 
слегка отпрянувшему Артему. 

— Ну, в общем... работа... Да, ответственная... 

«Скромен, — отметила про себя Оксана. — Плохо. Штамп... Впро- 
чем, какая разница! Репортаж — не очерк...» 

— Ну хорошо, — сказала она. — А кого вы планируете перехватить 
на этот раз? 

Молодой сотрудник зачем-то взглянул на потолок, по совести, дав- 
но уже требующий побелки. Вообще особнячок, в котором располага- 
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лось учреждение, пребывал в несколько запущенном состоянии. «И об 
этом тоже упомянуть, — машинально подумала она. — Налоговая по- 
лиция хрустальные дворцы себе возводит, а эти ютятся Бог знает в 
чем...» 

— Да есть тут одно хронопутало... — нехотя сообщил Артем. 

Оксана встрепенулась. 

— Простите... кто? 

Артем смутился. 

— Извините, — сказал он. — Я имел в виду — нарушитель... Быв- 
ший лаборант НИИ. Устройство собрал на дому — из ворованных ком- 
плектующих. Убежден, что во всех наших бедах виновно татарское иго. 
Неделю назад отбыл на Калку встречать тумены проливным пулемет- 
ным дождем... — Последнюю фразу Артем завершил несколько сарка- 
стически. 

— Откуда это стало известно? 

— Оставил записку. 

— А если бы не оставил? — В голосе Оксаны звучало беспокойство. 

Артем снова пожал плечами: 

— Рано или поздно хватились бы... 

— Поздно?! 

Молодой сотрудник досадливо почесал бровь. 

— Ну, не так выразился, — поправился он. — Поздно у нас нико- 
гда не бывает... — Хотел добавить еще что-то, но тут в конце кори- 
дора отворилась окованная жестью дверь и на рассохшийся скрипу- 
чий паркет, бряцая металлом, ступил некто в крупнокольчатой же- 
лезной рубахе до колен. Голову ратника венчал плоский, похожий на 
тюбетейку шлем, а в руке почему-то была обыкновенная штыковая 
лопата. 

Шурша и позвякивая, прошествовал мимо. Величественно кивнул 
коллеге. 

— Кто это? — Журналистка завороженно глядела вслед импозант- 
ному незнакомцу. 

— Наш сотрудник. 

— А почему с лопатой? 

— Долго рассказывать, — уклончиво отвечал Артем. — Кстати, он 
тоже сейчас на Калку... 

— То есть мы там с ним встретимся? 

— Нет, — сказал Артем. — Мы с вами отправляемся в 16 июня 
1224-го, аон — в 31 мая 1223-го... 

— Ничего не понимаю! — призналась Оксана. — Когда была битва 
на Калке? 
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— Н-ну, в одних летописях одна дата проставлена, в других — дру- 
гая... Все зависит от исторического источника, которым пользовался 
нарушитель. 

— Потрясающе... — еле выговорила она и снова оглянулась. Коридор 
к тому времени опустел. Сотрудник в кольчуге скрылся за поворотом. — 
То есть злоумышленник отправился в прошлое, но не туда, куда надо?.. 

В ее воображении уже маячил лихой подзаголовок: «Перед тем как 
исправлять историю, исправь сначала двойку по истории! А секунду 
спустя Оксана вдруг поняла и оценила смысловое великолепие зага- 
дочного, не сразу расслышанного слова. 

— Ну, конечно! — вскричала она в восторге. — Хронопутало! Запу- 
тался в датах — так? 

Н-ну... примерно так... 

Это что же, рабочий термин? 

Давайте зайдем ко мне, — помявшись, предложил Артем. — А то 
в коридоре как-то, знаете... 


жж 


Кроме шкафа и письменного стола в тесном кабинетике присутст- 


вовали еще и сейф с холодильником. Повернуться негде. 

— Что ж вы так бедно живете-то? — не выдержала Оксана. 

— Живем, — философски отозвался Артем, направляясь к письмен- 
ному столу. 

— Не финансируют, что ли? 

— Зарплату вовремя выдают — и на том спасибо... 

— Не понимаю! — искренне сказала Оксана. — Как можно работать 
в таких условиях? От вас, страшно подумать, зависит исход сражения на 
Калке... Нет, не понимаю! И это странное молчание в прессе... — Она 
много еще чего собиралась сказать, но тут он выдвинул ящик и вынул не- 
что напоминающее Оксанин диктофон, только увеличенный раза в три. 

— Это она и есть? — присматриваясь, спросила журналистка. 

— Угу... — глубокомысленно отозвался Артем и, нахмурившись, при- 
нялся трогать мелкие кнопочки. — Она самая. «Минихрон», первая мо- 
дель. Во-от... — удовлетворенно протянул он, отправляя устройство в ле- 
жащую на стуле наплечную сумку. — Собственно, можно отправляться... 

— Как?! Вдвоем? — всполошилась Оксана. 

— Ну да, а что вы хотели? 

— Я думала... у вас группа захвата... 

— Много чести... — пробормотал он, запихивая в другое отделение 
сумки клетчатый плед. 

— У него пулемет! 


8 ПРОЗА 


— Я пошутил, — сказал Артем, задвигая молнию. — Нету него пу- 
лемета. Просто он собирается предупредить Мстислава Удатного, что- 
бы тот ни в коем случае не разделял русское войско на две части... 

— Погодите! — Оксана вспомнила бряцающего при каждом шаге 
ратника. — Мы что, прямо так?.. А экипировка? 

Артем взглянул на нее, что-то прикинул и почему-то двинулся не к 
сейфу, как можно было предположить, а к холодильнику. 

— Сейчас экипируемся, — обнадежил он, открывая дверцу. — Вы 
какие напитки предпочитаете? 

Оксана решительно не понимала, что происходит. 

— Ну... на природе, — пояснил Артем, видя ее растерянный взгляд. 
— Есть пиво, но я бы рекомендовал красное сухое. С сыром и зеленью. 
Или вы больше уважаете что-нибудь покрепче? 


жж 


— Это что, Древняя Русь? — озираясь, спросила Оксана. 

Обычный загородный пейзаж. Вильнувшая меж холмов речушка. 
Правда, не видно нигде ни шиферных крыш, ни решетчатых опор ли- 
ний электропередач. Хотя, с другой стороны, терема и частоколы так- 
же отсутствуют. 

— «За шеломянем еси...» — машинально ответил цитатой Артем, то- 
же что-то высматривая окрест. — Замечательный бугорок! Там и рас- 
положимся. И обзор превосходный, и сами, главное, на виду... 

Он поправил туго набитую сумку и неспешно двинулся в сторону 
холма. Оксана последовала за ним. 

— А если татары наедут? — с тревогой спросила она. 

— Думаете, если наедут русичи, будет лучше? 

— Нуа все-таки! 

Артем обернулся. 

— Кто бы ни наехал, хлопните в ладоши, — посоветовал он. — 
Только как можно громче. Или завизжите. 

— Испугаются и убегут? 

— Нет. Просто этот «Минихрон» настроен на звук. Тут же отклю- 
чится — и нас с вами выбросит в точку старта. То есть в мой кабинет. 

Они достигли вершины холма. Артем расстегнул сумку, извлек и 
расстелил клетчатый плед, затем принялся выгружать сыр, зелень, ла- 
ваш, две бутылки вина... 

— Смотрите! — вскрикнула вдруг Оксана. К. счастью, достаточно тихо. 

Артем выпрямился и взглянул в указанном направлении. На краю 
леска мелькнула человеческая фигурка. Потом еще раз. Неизвестный 
был облачен в синие шорты и белую тенниску. 
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ЕВГЕНИЙ ЛУКИН 


— Это он?! 

— Нет, — помолчав, сказал Артем. — Это я. Да вы не волнуйтесь — 
я здесь часто бываю... 

Оксана всмотрелась, но расстояние было слишком велико — черт 
лица не различить. 

— А поближе подойти можно? 

— Не стоит, — сказал Артем. — «Минихрон»-то у нас один на дво- 
их. Отойдете шагов на пятнадцать — и окажетесь... 

— ...вВ вашем кабинете? 

— Именно. — Артем улыбнулся — и вдруг обнаружилось, что не та- 
кой уж он бука. Кажется, в первой половине тринадцатого столетия 
ему было куда спокойнее, нежели в современности. 

Они сели на плед. Артем достал штопор и открыл первую бутылку. 
Вино оказалось хорошее, такое положено смаковать, но корреспонден- 
точка осушила стакан залпом. Необходимо было прийти в себя. 

— Так! — решительно сказала она, тряхнув головой. — Короче! Да- 
вайте к делу. Как вы его собираетесь перехватывать? 

Артем с задумчивым видом завертывал в лаваш зелень и сыр. 

— Завтрак грузинского крестьянина, — сообщил он. — Рекомен- 
дую... Перехватывать?.. Да Бог с ним! Куда он денется? Погуляет-погу- 
ляет — и сам придет... 

— То есть как погуляет?! Он же за это время... — Оксана осеклась 
и еще раз оглядела безлюдные окрестности. — Позвольте!.. — страш- 
ным шепотом произнесла она. — А где же... — Округлила глаза и вдруг 
расхохоталась. — Нет, но я-то, главное, жду, когда битва начнется! А 
она, значит, все-таки там — в мае 1223-го?.. 

Артем внимательно взглянул на корреспондентку и счел необходи- 
мым наполнить стаканы. 

— В мае 1223-го то же самое, — скорбно сообщил он. — Тишина — 
и никого. Птички поют... 

Смех оборвался. 

— Не понимаю... 

— Что ж тут непонятного? Оба летописца ошиблись... 

— Но ведь была же она, эта битва!.. — испуганно выдохнула Оксана. 

— Наверное, была... 

— Где? Когда? 

— Ищем, — утешил Артем, протягивая ей стакан. 


Вскоре они уже были на «ты». 
— Поняла теперь, почему нас так финансируют? — с горечью гово- 
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И ГРОМ НЕ ГРЯНУЛ 


рил Артем. — От нас же толку никакого! Что мы охраняем? Кому оно 
нужно — то, что было на самом деле? Государству? До фонаря это го- 
сударству! До высокой синей лампочки! Ему идеологию подавай... Твое 
здоровье! 

Чокнулись, пригубили. 

— Но все равно ведь на прошлое посягают... — в растерянности ска- 
зала Оксана. — Значит, есть что охранять... 

— Хронопуталы-то? — Артем пренебрежительно скривился. — Да 
брось ты! Случая еще не было, чтобы кто-то из них попал туда, куда 
хотел. Ты пойми: они же не историю — они учебник истории хотят из- 
менить... Чувствуешь разницу? И никак не возьмут в толк, придурки, 
что учебники не в прошлом, а в настоящем исправляют... 

— Но ведь исторические документы... 

— Оксанка! Документы людьми пишутся! Так что главные хронопу- 
талы, если честно, это как раз историки с летописцами... Кстати, о хро- 
нопуталах... Пора бы ему показаться, соколу ясному... — Артем акку- 
ратно поставил стакан на плед и, приподнявшись, окинул округу при- 
стальным оком. — Ага, вижу... — ворчливо известил он через некоторое 
время. — Все в порядке: заметил нас, идет сюда... А разоделся-то, ра- 
зоделся! Чистый ансамбль песни и пляски... 

Оксана вскочила и уставилась в ту сторону, куда глядел Артем. 

Человек, поднимавшийся по склону, был и впрямь одет в духе на- 
родных самодеятельных коллективов: алая шелковая рубаха, перехва- 
ченная по Талии шнуром с кистями, синие (тоже шелковые) портки 
вправлены в короткие сапожки. В руках почему-то гусли. Под Бояна, 
что ли, косил? Непонятно... 

Очумело озираясь, хронопутало брело к вершине холма. Оксана уже 
различала, что лицо у злоумышленника длинное, изможденное (воз- 
можно, от двухчасового блуждания по окрестностям), русая гривка ед- 
ва закрывает уши, а узкий подбородок, кажется, усажен редкой беле- 
сой щетиной. Неказист. И все же сквозило в его облике что-то трога- 
тельно-беспомощное. 

Злоумышленник остановился в десятке шагов от расстеленного пле- 
да, воззрившись на неизвестно откуда взявшихся здесь современников. 
Видно было, что еще немного — и бедняга тронется рассудком. 

— Татар не видели? — с отчаянием спросил он. 

Артем помотал головой. 

— А наших?.. 

— Вы подсаживайтесь, — глядя на него с сочувствием, сказала Ок- 
сана. — Выпейте, успокойтесь. А я вам сейчас все объясню... Ы 
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Эта увлекательная научная дисциплина возникла 
недавно, когда компьютеры стали достаточно 
мощными, чтобы воссоздать, к примеру, перво- 
начальный облик разрушенного храма или пла- 
нировку города, давным-давно стертого време- 
нем с лица Земли. Над такими трехмерными ре- 
конструкциями совместно работают ученые, 
Художники, компьютерщики, используя много- 
численные данные, накопленные полевой архео- 
логией. И уж совсем недавно были выпущены в 
свет компакт-диски, которые дают нам возмож- 
ность погрузиться в Историческое Прошлое... 
Виртуально, разумеется. 

Римский Колизей предстанет во всем своем ве- 
ликолепии: именно так выглядела колоссальная 
арена в 80 году, когда император Тит Флавий 
торжественно освятил ее в присутствии 50 тысяч 
ликующих зрителей. Виртуальный турист может 
посидеть на любом месте трибун, включая им- 
ператорскую ложу, спуститься на арену, осмот- 
реть каморки гладиаторов, их оружие... Кстати, 
вы сможете заглянуть в Колизей по адресу 
Ар: /Лмммм ллоБуе И/радез/мг/соНозеит. Вт, но 
осмотреть его целиком не удастся, ибо полный 
массив данных слишком велик для размещения 
в сети. 

Вот уже несколько лет Лотар Шпрее, немецкий 
специалист по компьютерной графике, совмест- 
но с коллегами из Германии и Великобритании, 
воссоздает облик девятитысячелетнего Чатал- 
Хююка, раскопанного на Анатолийском плоского- 
рье в 1950 —1960 гг. Это древнейший из извест- 
ных городов, и планировка его изумляет: сотни 
небольших прямоугольных домов из сырцового 
кирпича стояли вплотную друг к другу, без всяко- 
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го намека на улицы или проходы. Передвигались 
горожане по плоским крышам зданий, а в дома 
попадали через люки, спускаясь вниз по лесенке. 
Стены комнат окрашивали в белый и красный то- 
на, украшали лепниной, орнаментами и рисунка- 
МИ. И все это — в каменном веке! 

По виртуальному Чатал-Хююку можно гулять, пе- 
реходя из дома в дом, из комнаты в комнату, 
брать в руки и рассматривать предметы обихо- 
да. Профессор Ян Ходдер из Кембриджа поду- 
мывает о том, чтобы завести в городе парочку 
«живых» свиней, Реконструировать их по скеле- 
Ту не проблема, вопрос лишь в том, какого цве- 
та были эти животные: розовые или черные?.. 
Но выбор сделать, так или иначе, придется. А за 
домашней живностью последуют человеческие 
фигуры -— ведь виртуальная археология стремит- 
ся именно оживить прошлое! 

Совсем недавно опыты подобного рода предста- 
вила Надя Тальман, специалистка по разработке 
виртуальный людей, наделенных мимикой и же- 
стикуляцией. Она вдохнула жизнь в тела семи 
тысяч терракотовых солдат, уже более 20 веков 
охраняющих гробницу китайского императора 
Цинь Шихуанди! Древние воины научились дви- 
гаться, на их лицах появилось осмысленное вы- 
ражение. 

Ян Ходдер и его немецкие коллеги лелеют гран- 
диозную мечту — воссоздать в виртуале Стоун- 
хендж, Помпеи, афинский Акрополь, храмы 
майя, египетские пирамиды... Ну а их последо- 
вателям останется лишь населить эти миры 
людьми и животными. И тогда можно будет на- 
вестить Клеопатру в ее александрийском двор- 
це, ныне затонувшем, или встать рядом с Напо- 
леоном в день битвы при пирамидах. Или ока- 
заться в императорской ложе заполненного до 
отказа Колизея, где идущие на виртуальную 
смерть гладиаторы будут приветствовать ТЕБЯ. 


Подготовила Людмила ЩЕКОТОВА 
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ТГьрьи БИССОП 


асколько мне удалось заметить, самое значительное различие 
между севером и Югом (они здесь упорно настаивают на за- 
главной литере!) наблюдается на городском пустыре. Или, 
возможно, мне следует сказать — на Городском Пустыре?.. 
У нас в Бруклине пустыри являют собой мрачные, отталки- 
вающие протяженности из мелкого щебня, поросшие без- 
вестной флорой, зловредной и зловонной, и усыпанные 
бренными останками домашнего барахла в застарелых пятнах 
от тараканов. Там водятся серые, суетливые, золотушные 
твари, на которых боязно взглянуть, разве что краешком глаза, поспе- 
шая мимо. Что до пустырей Алабамы, то все они, даже в самом цент- 
ре Хантсвилла, где я живу и работаю (если мое расследование можно 
назвать работой и если то, что я делаю, можно назвать расследовани- 
ем), смахивают на миниатюрные мемориалы в духе Джуилла Гиббона, 
воздвигнутые в честь придорожных, орнаментальных, а также съедоб- 
ных растений, убежавших с полей. Там процветают петрушка и ша- 
вель, амарант и чертополох, жимолость и сладкий тростник, пахучая 
ромашка и глициния, а перевернутая тележка из бакалеи или ржавый 
кожух трансмиссии, ветхий пружинный матрас или дохлая собака, по- 
добно пикантной приправе, более подчеркивают, чем умаляют очаро- 
вание здешней флоры. 

В Бруклине никому и в голову не придет срезать путь через пус- 
тырь, разве что за тобой погонится особливо наглый головорез. В Ала- 
баме я каждый день пересекал городской пустырь по дороге из конто- 
ры Виппера Вилла, в которой я спал и занимался расследованием по 
поручению местного суда, к заведению Хоппи (бензозаправочная 
станция плюс авторемонтная мастерская), где у меня был собственный 
ключ от мужской туалетной комнаты. Я искренне предвкушал эти пу- 
тешествия по тропинке сквозь цветущие сорняки, поскольку за всю 
свою предыдущую жизнь никогда еще не был так близок к природе. 
Или, может быть, я должен сказать — к Природе?.. 

А также к Ностальгии. 

Среди случайных предметов, захламляющих пустырь в центре 
Хантсвилла, затесалась накидка на кресло — именно того сорта, что 
пользовался болышой популярностью у нью-йоркских таксистов (в 
особенности пакистанского происхождения) на излете восьмидесятых, 
да и теперь иногда попадается на глаза. Здешний экземпляр, несом- 
ненно, видал лучшие времена, теперь же от него осталось около полу- 
сотни крупных деревянных бусин, соединенных крученой неопрено- 
вой нитью в грубое подобие сиденья. И все же накидка была вполне 
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НА КРАЮ ВСЕЛЕННОЙ 


‚ Узнаваема и неизменно посылала мне теплый привет от Большого Яб- 
лока*, когда я проходил мимо нее два или три раза на дню. Словно ты 
снова услышал нетерпеливую какофонию автомобильных гудков или 
понюхал свежевыпеченный, благоухающий ванилью сладкий крен- 
дель. 

Реликвия лежала как раз на моем пути — половина на травке, по- 
ловина на узкой тропинке из жирной красной грязи, ведущей прями- 
ком к «Доброй Гавани Хоппи». Я наблюдал за тем, как накидка посте- 
пенно распадалась, с каждой неделей теряя по нескольку бусин, но ос- 
таваясь знакомой до боли, как дряхлеющий близкий сосед или друг. И 
каждый раз я искренне предвкушал тот момент, когда переступлю че- 
рез эту накидку, ведь как бы я ни любил Кэнди (и люблю — мы уже 
почти Мистер и Миссис!) и сколь бы ни пообвыкся (наконец) в Ала- 
баме, тоска по Нью-Йорку никак не оставляла меня. 

Мы, бруклиниты, фауна сугубо урбанистическая; а где еще может 
быть так мало урбанизма, как в поблекших краснокирпичных квар- 
талах городских центров Юга, лишенных автомобилей и людей? По- 
дозреваю, они всегда были пустоваты и печальны, но сейчас — как 
никогда. Хантсвиллу, подобно большинству американских городов (и 
на севере, и на Юге), пришлось увидеть, как его жизненная кровь 
утекает из старого Центра к окружной магистрали: из темного, хо- 
лодного сердца к горячей оболочке, где сияют неоновыми огнями 
пабы и бары со стриптизом, рестораны очень быстрой еды, продук- 
товые магазины, торгующие полуфабрикатами, и дешевые торговые 
центры. 

Не поймите так, что я жалуюсь. Каким бы вымершим ни казался 
Центр, он подходил мне гораздо больше, чем окружная магистраль, 
где вообще не место пешеходу, каковым я в то время являлся. Вооб- 
ще говоря, это совсем другая история, но почему бы не рассказать ее 
здесь, тем более что она прямо относится к Випперу Виллу и окраине 
(города, а не Вселенной). 

А также к Обратному Развороту. 

Переехав сюда из Бруклина, чтобы постоянно быть рядом с Кэнди, 
я подарил ей спортивный «вольво Р-1800», который достался мне от 
моего лучшего друга Вилсона Ву в знак благодарности за то, что я по- 
мог ему вернуть ЛСА (Лунный Самоходный Аппарат) с Луны обратно 
на Землю (это тоже совсем отдельная история, но я ее уже рассказы- 


* Так жители Ныо-Иорка называют, свой город. (Здесь и далее прим. 
перев. } 
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вал). И помог отладить этот «вольво», не только потому, что я очень 
близкий друг Кэнди — можно сказать, почти нареченный жених, а по- 
тому, что модель Р-1800 (первый и единственный настоящий спортив- 
ный автомобиль из семейства «вольво») — крайне редкий классиче- 
ский экземпляр, подверженный утонченному виду аллергии, с кото- 
рым даже Южный автомеханик, раскинувший свою мастерскую в тени 
придорожного дерева (нет в мире более благодарного почитателя этой 
породы умельцев, чем я!), не всегда сумеет разобраться. 

Возьмем, к примеру, карбюраторы. У «вольво Р-1800» их два, 
скользящего типа, и через несколько сотен тысяч миль пробега оба 
начинают пропускать воздух. По мнению Ву (в качестве доказательст- 
ва он продемонстрировал математические выкладки, разумеется), 
единственный способ синхронизировать работу этой скользящей па- 
ры, в особенности при переезде в другую климатическую зону, состо- 
ит в том, чтобы разогнать «вольво» на третьей скорости до 4725 обо- 
ротов двигателя в минуту на трассе с градиентом уклона от 4 до 6 про- 
центов при влажности воздуха, приближающейся к среднему для 
данной местности значению, и повторить вышеописанное несколько 
раз, попеременно отключая то один, то другой карбюратор, пока 12- 
дюймовая слоеная пластина из станиоли, расположенная между рамой 
и кожухом трансмиссии, не срезонирует на ноту выхлопа, пропев чи- 
стейшее «ля». 

Увы, я лишен абсолютного слуха, но мне удалось раздобыть один 
из этих гитарных камертонов, работающих от пальчиковой батарейки, 
а четырехрядная дорога с односторонним движением на северной ок- 
раине Хантсвилла как раз и имеет длинный шестипроцентный уклон 
там, где пересекает границу города, огибая Беличий Кряж — 1300-фу- 
товой высоты обломок Аппалачей, доминирующий над доброй поло- 
виной графства. 

Учитывая, что алгоритм моего друга Ву требует неоднократных по- 
вторений, я выехал на четырехрядку ранним воскресным утром, ко- 
гда, как мне прекрасно известно, все городские копы благочестиво 
присутствуют на церковной службе, и (моя первая ошибка) развер- 
нулся под знаком: ЛЕВЫЙ РАЗВОРОТ ЗАПРЕЩЕН! ТОЛЬКО ДЛЯ 
ПОЛИЦИИ, дабы сэкономить время, сократив себе обратный путь. 
Когда я, наконец, успешно покончил с делом и снова развернулся 
под тем же знаком, чтобы успеть к концу богослужения и подхватить 
Кэнди у методистской церкви, из солнечно-голубого неба неожидан- 
но вынырнул пепельно-серый автомобиль и резко затормозил, пре- 
градив мне дорогу. 
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Все полицейские в целом и алабамские труперы* в частности — не- 
вероятные формалисты, лишенные даже проблеска юмора, и моя вто- 
рая ошибка состояла в том, что я по-глупому пустился в объяснения. 
Я толковал ему, что не просто так ехал, а НАСТРАИВАЛ МАШИНУ, 
а он использовал мои же собственные слова, чтобы обвинить меня в 
шестикратном нарушении одного из главных правил автодорожного 
движения (запрещенный разворот). 

Третью ошибку я совершил, когда попытался объяснить, что в бли- 
жайшем будущем вот-вот заделаюсь нареченным зятем Виппера Вил- 
ла. Откуда мне было знать, что мой будущий тесть однажды пальнул в 
того самого трупера?! 

В результате этих грубых ошибок я без проволочек предстал перед 
мировым судьей (церковная служба как раз закончилась), и тот не 
преминул уведомить меня, что Виппер Вилл обозвал его 
он изъял мои водительские права, полученные в Нью-Йорке, и уста- 
новил трехмесячную отсрочку на выдачу мне прав в Алабаме. 

Все это вместе взятое хорошо объясняет, почему «вольво Р-1800» 
до сих пор работает, как часы, и почему мне пришлось ходить пеш- 
ком, и почему мы с Кэнди каждый день (или почти каждый) встреча- 
лись для ланча в старом Центре вместо Окружной Магистрали, где она 
служит в офисе Департамента национальных парков. 

Признаюсь, меня это вполне устраивало. Жители Нью-Йорка, да- 
же помешанные на автомобилях бруклиниты вроде меня, охотно пе- 
редвигаются на своих двоих, ая к тому же питаю подлинное отвра- 
щение к Магистрали. Каждое утро я проделывал один и тот же риту- 
ал: вставал, одевался, пересекал городской пустырь по дороге в 
туалетную комнату «Доброй Гавани Хоппи», а после возвращался в 
контору, дабы дождаться доставки утренней почты. 

Мне даже не нужно было вскрывать конверты, я просто регистри- 
ровал их в огромном гроссбухе. Без малого шесть десятков лет Виппер 
Вилл Нойдарт был монопольным владельцем земельных участков, от- 
веденных под трейлерные парковки в четырех графствах штата, и про- 
водил на территории последних низкорентабельные, высококрими- 
нальные операции, заработав в итоге неизмеримо больше врагов и на- 
много меныше друзей, чем любой другой обитатель Северной 
Алабамы. Что интересно, старый хрыч обзавелся конторой не в одном 
из трейлерных парков, а в Центре Хантсвила, похваляясь, что не поз- 


* Тгоорег$: прежде — конная полиция, теперь — дорожная полиция 
штата Алабама. 
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волит себе дать дуба в дурацком доме на колесах, пригодном лишь (по 
его мнению) для черномазых, краснозадых и 

Когда Виппер Вилл был вынужден удалиться на покой, над ним 
уже сгустилась финансово-юридическая туча, то есть, точнее говоря, 
могучий грозовой фронт. Его контора была опечатана в связи с нача- 
лом официального расследования, а по соглашению между Союзом 
риэлторов и другими (крупными или мелкими, но равно жаждущими 
крови) агентствами по продаже недвижимости, для описи и эксперти- 
зы подозрительных финансовых документов пригласили незаинтере- 
сованного юриста со стороны. 

Тот факт, что я без памяти влюблен в единственное дитя Виппера 
Вилла, не сочли конфликтующим интересом, более того, именно Кэн- 
ди порекомендовала меня на этот пост. Из местных законников свя- 
зываться никто не захотел, хотя всеобщая неприязнь к ее папаше по- 
тихоньку стала смягчаться, как это часто бывает после кончины зло- 
дея. 

Виппер Вилл пока еще не умер, но уверенно приближался к кон- 
цу, пораженный комплексом прогрессирующих недугов. Рак простаты, 
эмфизема легких, болезнь Альцгеймера и синдром Паркинсона. Уже 
девять месяцев, как Кэнди поручила его заботам специального сана- 
тория для престарелых. 

Пообещав отвечать на телефонные звонки (почему бы и нет, зво- 
нила только Кэнди) и аккуратно регистрировать почту, я получил доз- 
воление жить (то есть спать) в конторе Виппера Вилла и здесь же ра- 
ботать над заключением для алабамского суда. По крайней мере, в 
конторе было достаточно места, чтобы я мог разложить свои справоч- 
ные книги... или, скорее, книгу. 

Мое расследование продвигалось ни шатко, ни валко, и главное пре- 
пятствие заключалась в том, что кругом царил великолепный октябрь 
Алабамы. Золотая осень (как я выяснил) — пора любви для тех, кто уже 
разменял пятый десяток, а мне как раз исполнился 41 год. Сейчас я не- 
много старше, и если вы полагаете, что это и так очевидно, то лишь по- 
тому, что не слышали всей истории целиком. А началась она в то самое 
утро, когда я внезапно заметил, что старая накидка из деревянных бу- 
син выглядит немного лучше, а не хуже, чем вчера. 


Случилось это во вторник, когда стояло типичное (то есть прекрас- 
ное) октябрьское утро Алабамы, и листья как раз начали подумывать, 
не пора ли им отправиться в полет. В понедельник вечером мы с Кэн- 
ди были вместе допоздна, припарковав «вольво» на смотровой пло- 
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щадке Беличьего Кряжа, и я расстегнул все пуговки ее форменной 
блузы, кроме самой распоследней, прежде чем она остановила меня 
нежным, но твердым прикосновением руки, которое буквально сводит 
меня с ума. Ночью я спал, как младенец, погрузившись в блаженные 
сны, и было уже почти десять, когда я нехотя совлек свое тело с чрез- 
мерно узкого и жесткого кожаного дивана, исполнявшего роль крова- 
ти, и с полузакрытыми глазами проковылял через пустырь к «Доброй 
Гавани Хоппи». 

— Янки Виппера Вилла, — произнес Хоппи, как всегда объединяя 
в одной лаконичной фразе утреннее приветствие, комментарий к си- 
туации и приглашение к беседе. 

— Верно, — откликнулся я, поскольку это был единственный от- 
вет, который всякий раз приходил мне в голову. 

— А то, — важно кивнул он, завершая беседу. Да уж, болтливым 
Хоппи никак не назовешь. 

На обратном пути через пустырь я аккуратно перешагнул через 
мою дряхлую подружку из деревянных бусин, которая лежала на сво- 
ем обычном месте, наполовину на тропинке, наполовину на траве. 
Разрозненные бусины валялись среди зелени и грязи, возле крученых 
струн, на коих прежде были нанизаны, и это зрелище отчего-то напо- 
минало мне тело животного, чей скелет гораздо менее материален, не- 
жели его распадающаяся плоть. Возможно, из-за игры солнечного све- 
та (так мне подумалось) или еще не обсохшей росы, но только тем ут- 
ром, как я отметил, старая накидка выглядела (или, по крайней мере, 
казалась) немного новее, чем вчера. 

Это было странно. 

В конце концов, повсюду, куда ни бросишь взгляд, царило тихое, 
спокойное, закономерное увядание, и в этом октябре с его медленным 
упадком, переходящим в разложение, я видел нечто глубоко утеши- 
тельное, освобождающее женщину, жениться на которой я так страст- 
но мечтал. Прошлым вечером, который мы провели вместе на Беличь- 
ем Кряже, Кэнди согласилась, что теперь, когда ее отец удачно при- 
строен в санаторий для престарелых, настало подходящее время, 
чтобы подумать о свадьбе или помолвке, на худой конец. Не позже, 
чем на будущей неделе, как я понял, она позволит мне сделать ей 
официальное предложение (со всеми вытекающими отсюда привиле- 
ГИЯМИ). 

Я решил, что мое воспаленное воображение или радужное на- 
строение подшучивает надо мной, внушая, что рассыпанные бусины 
странным образом собираются по форме сиденья. Как обычно, пе- 
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реступая через накидку, я постарался не задеть ни одной. Кто я та- 
кой, в самом деле, чтобы вмешиваться. в естественные деяния При- 
роды? 

Вернувшись в контору, я обнаружил на ветхозаветном катушечном 
автоответчике Виппера Вилла сразу два сообщения. Одно от моего 
лучшего друга Вилсона Ву, который провозгласил, что обнаружил 
Край Вселенной. Другое от Кэнди, которая уведомила меня о возмож- 
ном получасовом опоздании к ланчу у Бонни. Второе сообщение ме- 
ня несколько встревожило: по фоновому шуму нетрудно было с уве- 
ренностью определить, что Кэнди говорила из Беличьего Кряжа (я 
имею в виду санаторий, а не горный хребет). Перезвонить ей я никак 
не мог, так как выход с номера Виппера Вилла заблокирован телефон- 
ной станцией. 

Пришлось достать из допотопного холодильника Виппера Вилла 
банку Вишневой Диетколы-Без-Кофеина, разложить на подоконни- 
ке монументальный «Обзор судебных прецедентов в штате Алабама, 
составленный судьей Коркораном» и углубиться в официальное рас- 
следование. Когда я проснулся, часы показывали 12.20, и на секун- 
дочку я впал в панику, но тут же сообразил, что Кэнди сама опазды- 
вает. 


«Багетки Бонни» — небольшая кафешка в самом центре Хантсвил- 
ла, где подают преимущественно сэндвичи. Это излюбленное местечко 
адвокатов и торговцев недвижимостью, по большей части потомствен- 
ных ханствиллцев, которые без капли сожаления оставляют Окружную 
Магистраль приезжим типам из НАСА и всяческих университетов. 

— Я волновался за тебя! — сказал я Кэнди, когда мы проскользну- 
ли в нашу кабинку. — Я понял, что звонок из Беличьего Кряжа, и мне 
сразу пришло в голову... 

Моя будущая невеста, как всегда, смотрелась чрезвычайно эффект- 
но в аккуратно отглаженной униформе цвета хаки. Есть девушки, ко- 
торые всегда выглядят хорошенькими, не прилагая к этому ни малей- 
ших усилий. Кэнди приходится работать над собой, что делает ее еше 
милее и желаннее; в особенности по сравнению с моей бывшей бла- 
говерной, которая обожала прикидываться — но только прикидывать- 
ся, — что презирает собственную красоту (однако это совсем другая 
история). 

Кэнди одарила меня той улыбкой, за которой я сломя голову пом- 
чался в Алабаму, и легким прикосновением руки, живо напомнившим 
мне о нашей вчерашней почти-интимности. 
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— Ничего особенного не случилось. Мне просто пришлось кое-что 
подписать. Один документ. НР или что-то вроде того. 

Я знал, что такое НР. Не реанимировать. 

— Они говорят, это простая формальность, — сказала Кэнди. — И 
все-таки странно, Тебе не кажется? Как будто ты приказываешь им не 
спасать жизнь твоего папы, а позволить ему умереть. Сердце щемит, 
как подумаешь. 

— Кэнди, — теперь уже я взял ее за руку. — Твоему папе девяно- 
сто лет. У него маразм и рак простаты, он бел как лунь и абсолютно 
беззуб. Виппер Вилл прожил хорошую жизнь, но сейчас... 

— Восемьдесят девять, — сказала она. — Папе еще не исполнилось 
шестидесяти, когда я родилась, и его жизнь вовсе не была хорошей. 
Она была ужасной. Он сам был ужасный человек и портил жизнь лю- 
дям в четырех графствах, а те его боялись и ненавидели. И все-таки 
он мой папа... 

— Теперь он ничуть не ужасный, — сказал я ей, что было чистой 
правдой. — Он тихий и спокойный, и все его заботы позади. Настала 
наша очередь пожить хорошей жизнью, Кэнди. Твоя и моя. 

Я ни разу в жизни не видел Виппера Вилла, которого все ненави- 
дели. Виппер Вилл, которого я знал, был старикан тихий и безобид- 
ный. Все дни напролет таращился в телевизор (где для него крутили 
Ти-Эн-Эн и клипы Эм-Ти-Ви), поглаживая бумажную салфетку, раз- 
ложенную на коленях, словно маленькую белую собачонку. 

— Ну как же, — вспомнил я, — позвонил Ву! Оставил сообщение 
на автоответчике. Что-то насчет края света. Должно быть, астрономи- 
ческий проект, над которым он работает. 

— Это замечательно, — сказала Кэнди, которая очень тепло отно- 
сится к Ву (интересно, что Ву любят все, за исключением непосредст- 
венного начальства). — Где он сейчас? Все еще на Гаваях? 

— Наверное. Скорее всего. Не знаю, он не оставил своего номера. 
Ну ладно, неважно, я все равно не могу ему позвонить. 

— Он еще сам позвонит, я уверена, — сказала Кэнди. 

В «Багетках Бонни» ты не заказываешь еду, когда тебе заблагорас- 
судится; всех опрашивают по очереди, точь-в-точь как в младшей 
школе. Хозяйка заведения Бонни подходит к тебе с грифельной дос- 
кой, где значатся пять видов сэндвичей, и каждый день одни и те же. 
В школе, по-моему, поступали гораздо разумней: тебя вызывали к до- 
ске, а не подтаскивали ее прямо к парте. 

— Как дела у твоего папы? — спросила Бонни. 

— Без перемен, — сказала ей Кэнди. — Я была сегодня на Бели- 
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чьем Кряже, то есть в санатории, и все говорят, что он прекрасный, 
послушный пациент. — Про НР она не обмолвилась ни словечком. 

— Изумительно, — кивнула Бонни. — Я когда-нибудь рассказыва- 
ла тебе, как твой папа пальнул в моего отца? Это было в трейлерном 
парке у Беличьего Кряжа. 

— Да, Бонни, уже несколько раз. Но знаешь, мой папа очень силь- 
но изменился из-за болезни Альцгеймера. У некоторых от нее портит- 
ся характер, а у папы получилось наоборот, и что еще я могу тебе ска- 
зать? 

— Он пальнул в моего сводного брата, Эрла, в трейлерном парке у 
Согнутой Ивы, — напомнила Бонни. — Обозвал его 

— Может, тебе лучше принять у нас заказ? — спросила Кэнди. — 
У меня пятьдесят минут на ланч, и почти одиннадцать из них уже ис- 
текли. 

— Разумеется. — Бонни поджала губы и постучала мелком по дос- 
ке. — Ну и что вы, голубки, желаете отведать? 

Я, как обычно, заказал прожаренный бифштекс, а Кэнди, как 
обычно, салат с цыпленком. К каждому заказу прилагается пакетик 
картофельных чипсов, и мне пришлось уничтожить обе порции, тоже 
как обычно. 

— Она назвала нас голубками, ты слышала? — шепнул я своей бу- 
дущей невесте. — Как насчет того, чтобы объявить официально? Я на- 
мереваюсь сделать тебе предложение! 

— Бонни всех зовет голубками, — пожала плечами она. 

Кэнди — очень милая, скромная, старомодная Южная девушка. 
Я обожаю этот тип женщин, поскольку они (невзирая на широко 
распространенные мифы) не краснеют никогда и ни при каких об- 
стоятельствах. У Кэнди есть веские причины не спешить с разреше- 
нием предложить ей руку и сердце официально — со всеми вытека- 
ющими привилегиями. Однажды она уже была помолвлена, около 
десяти лет назад. Виппер Вилл, в сосиску пьяный, ворвался на ре- 
петицию свадьбы и пальнул сперва в жениха, а потом в священни- 
ка, обозвав их обоих Так был положен эффектный конец пер- 
спективному счастью Кэнди, и нет ничего удивительного в том, что 
она и слышать не желает даже слово «предложение», пока не сможет 
уверенно принять его, не беспокоясь, какую штуку выкинет на сей 
раз ее папаша. 

— Но ведь все улажено, Кэнди, — сказал я. — Твой отец в санато- 
рии, и мы вольны начать нашу совместную жизнь. Теперь мы можем 
строить планы, мы вправе... 
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— Скоро, — пообещала она, касаясь моего запястья нежно, легко, 
совершенно. — Но не сейчас. Сегодня среда, а ты помнишь, чем мы 
занимаемся вечером по средам. 

Я вовсе не торопился вернуться в контору и заняться расследова- 
нием для суда, и когда Кэнди отправилась на службу, остановился у 
бензозаправки Хоппи полюбоваться, как тот меняет передние тормоз- 
ные колодки на престарелом «форде». 


— Янки Виппера Вилла, — сказал он, как обычно. 

И я, как обычно, ответил: 

— Верно! 

Но Хоппи, видно, в кои веки приспичило поболтать, и он спросил: 

— Как дела у старикашки Виппера Вилла? 

— Великолепно, — сказал я. — Мягкий, как плавленый сыр, и све- 
жий, как зеленый огурчик. Только и делает, что все дни напролет гля- 
дит по телику Эм-Ти-Ви и Ти-Эн-Эн. В Беличьем Кряже, я имею в 
виду санаторий. 

— Я еще не рассказывал, как Виппер Вилл в меня пальнул?. Это 
было в трейлерном парке у Источников Сикаморы. Обозвал меня ста- 
рой вонючей 

— Сдается мне, Виппер Вилл успел пальнуть в каждого, — заметил я. 

— Хорошо еще, что он был паршивый стрелок, — откликнулся 
Хоппи. — Для хозяина трейлерных парков, я имею в виду. Самый 
злобный сукин сын во всех четырех графствах. 

— Что ж, в нем больше не осталось злобы, — поведал я. — Знай 
себе пялится в телик все дни напролет. В Беличьем Кряже, это такой 
санаторий. 

— Господи, спасибо Тебе за Альцгеймера, — с чувством произнес 
Хоппи. 

Он вернулся к своим тормозам, а я вышел из тени на солнышко и 
зашагал через пустырь к конторе. Я все еще не спешил приступить к 
расследованию и потому охотно остановился у накидки из бусин, 
сладко напоминающей мне о Нью-Йорке, чтобы внимательно ее рас- 
смотреть. Она определенно выглядела немного лучше. Но как же та- 
кое могло случиться? 

Я присел на корточки и, ничего не касаясь, пересчитал деревянные 
бусины на четвертой струне от той, что некогда играла роль верхнего 
края накидки. Их оказалось девять, а прежде, если судить по длине 
обнаженной струны, там было еще пять или шесть. Достав свою ша- 
риковую ручку, я записал «9» на левой руке, чуть выше запястья. Зав- 
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тра, подумал я, все узнаю точно. У меня появится УЛИКА! Я снова на- 
чал ощущать себя адвокатом. 


Вернувшись в контору, я достал банку вишневой колы из холо- 
дильника, по-прежнему забитого кукурузовкой Виппера Вилла, разли- 
той в глиняные кувшинчики объемом с пинту. Я никогда не мог по- 
нять, зачем он хранил самогон в холодильнике. Возможно, для того 
(тут я могу лишь догадываться), чтобы пойло не постарело, иными 
словами, не стало лучше. Потом я разложил на подоконнике своего 
Коркорана и с тяжким вздохом приступил к расследованию. Когда я 
проснулся, телефон верещал, как оглашенный. 

И это, разумеется, был ВУу. 

— Ву! 

— Разве до тебя не дошло мое послание? — спросил он. 

— Как же, дошло, очень приятно было опять услышать твой голос, 
но я никак не мог тебе перезвонить, — сказал я. — Видишь ли, этот 
номер заблокирован станцией. Как поживает твое семейство? — У Ву 
с женой два сына-погодка. 

— Они вернулись в Бруклин. Джейн не нравится климат. 

— На Гаваях?! 

— Обсерватория Мауна-Кеа, — сказал Ву. — Двенадцать тысяч фу- 
тов над уровнем моря. Здесь, как на Тибете. 

— Надо же, — посочувствовал я. — А твоя работа, Ву? Ты уже вы- 
следил какие-нибудь метеоры? 

— Разве ты не помнишь, что я тебе говорил, Ирвинг? (Ву крайне 
редко называет меня Ирвингом, обычно лишь когда изрядно раздра- 
жен.) Метеорология не имеет отношения к метеорам. Она относится к 
погоде. Я составляю графики астрономических наблюдений, которые 
всецело зависят от погоды. 

— Гм. Ну и как погодка, Ву? 

— Великолепно! — воскликнул он с энтузиазмом и тут же понизил 
голос. — Поэтому, собственно, нам и удалось найти то, о чем я тебе 
сообщил. — Он еще понизил голос и произнес страшным шепотом: — 
Край Вселенной! 

— Черт возьми, Ву, поздравляю, — сказал я, пытаясь сообразить, 
кто же потерял этот край и когда. — А отчего ты говоришь так, слов- 
но это огромный секрет? 

— Из-за последствий. Абсолютно непредвиденных, если не сказать 
больше. Как выяснилось, мы наблюдали его почти целый месяц, ничуть 
не подозревая, и знаешь почему? Он оказался вовсе не того цвета! 
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— Не того... цвета? 

— Противоположного, — объяснил Ву. — Тебе, конечно, известно 
о константе Хаббла, красном смещении и расширяющейся Вселен- 
ной? — Он говорил с такой уверенностью, что у меня не хватило духу 
его разочаровать. 

— Конечно, — быстро солгал я. 

— Ну что ж, наша Вселенная больше не расширяется. — Он выдер- 
жал драматическую паузу и добавил: — Более того, мои вычисления 
доказывают, что она начинает сжиматься! Какой там у тебя номер фа- 
кса? Сейчас я тебе покажу. 

Виппер Вилл в свое время первым в Хантсвилле (а возможно, и в 
Алабаме) обзавелся факс-машиной. Размером с пианино и не вполне 
электрическая, она стояла в дальнем углу конторы, а в стене за ней 
была устроена вентилирующая ее наружным воздухом система из гиб- 
ких шлангов и печных труб. Я никогда не испытывал желания загля- 
нуть за ее деревянный корпус или под дюралюминиевый колпак. Од- 
нако со слов Хоппи (как-то раз привлеченного Виппером Виллом к 
ремонту) могу сказать вам, что энергию ее разнообразные компонен- 
ты получают от сложнейшей и более нигде и никем не повторенной 
комбинации аккумуляторов, часовых механизмов, гравитации, гидра- 
влики, пропана и древесного угля. 

Никто не знает, кто построил эту машину и когда. Лично я даже не 
подозревал, что она работает, однако всего через несколько секунд по- 
сле того, как я продиктовал для Ву ее номер, щелкнуло реле, ‘и факс- 
машина завыла и затряслась. Она рычала и бренчала, свистела и ши- 
пела, испуская холодный пар и горячие выхлопные газы, и наконец из 
плетеной корзины с табличкой ВХОДЯЩИЕ выпорхнул бумажный 
листок и, спланировав, приземлился на полу. 

Листок испешряли пурпурные значки, начертанные рукой моего 
друга, и в этом странном липком красителе я признал (из далекого 
школьного опыта) чернила для мимеографа. Формула Ву при ближай- 
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— Что это? — осторожно спросил я. 

— Именно то, что ты видишь, — отозвался Ву. — Постоянная 
Хаббла непостоянна, она расплывается, колеблется и дает задний ход. 
Ты заметил, конечно, что красное смещение сменяется голубым, ну ты 
помнишь, точно как у Элвиса. 
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— Там голубое и золото, — возразил я. — «Когда моя голубая Лу- 
на станет золотой опять». 

— Ирвинг, на свете есть вещи поважнее, чем какая-то песня Элви- 
са! — сказал он с упреком (довольно несправедливым, так как Элвиса 
первым помянул именно ВУу, а не я). — Знаешь, что это означает? Что 
Вселенная прекратила экспансию и начинает коллапсировать во- 
внутрь, в себя. 

— Понятно, — солгал я. — А это... хорошо или плохо? 

— Не слишком хорошо, — сказал Ву. — Это начало конца или, по 
крайней мере, конец начала. Фаза расширения, которая началась с 
Большого Взрыва, теперь закончена, и мы на пути к Большому Кра- 
ху. Все, что только существует во Вселенной — галактики, звезды, 
планеты, наша Земля и абсолютно все, что на ней есть, от Гималаев 
до Эмпайр Стейт Билдинга, будет стиснуто в один-единственный ко- 
мок размером с теннисный мяч. 

— Звучит неутешительно, — сказал я. — И когда же произойдет 
твой Крах? 

— Ну, на этот процесс понадобится определенное время. 

— Тогда определи! — Я не мог не подумать о Кэнди и наших пла- 
нах на совместную жизнь, пускай даже не сделал еще официального 
предложения. 

— От одиннадцати до пятнадцати миллиардов лет, — сообщил ВУ. 
— Кстати, как поживает Кэнди? Вы уже обручены, надеюсь? 

— Почти. Сегодня вечером мы вместе будем заниматься глазением. 
Как только ее папаша осел в приюте для престарелых, я тут же поста- 
вил перед Кэнди вопрос ребром. 

— Мои поздравления, — сказал Ву. — Или, может быть, я должен 
сказать — препоздрав... уупс! Идет мой шеф, а мне нельзя занимать 
эту линию. Передай привет Кэнди, и кстати, что такое глазе... 

Связь прервалась прежде, чем я успел ответить. Да, далеко не у ка- 
ждого найдется такой друг, как Вилсон Ву. Он вырос в Квинсе, изу- 
чал физику в Бронксе*, кулинарию в Париже, математику в Принсто- 
не, траволечение в Гонконге и юриспруденцию в Гарварде (а может 
быть, в Йеле, я постоянно их путаю). Он работал в НАСА, но ушел от- 
туда в Ассоциацию бесплатной юридической помощи для неимущих. 
Не помню, говорил ли я, что Ву ростом в шесть футов два дюйма и 
играет на гитаре? Мы с ним жили в одном квартале Бруклина, когда 
у нас обоих были «вольво» и мы ввязались в ту авантюру с Луной. По- 


* Два района Пью-Иорка, с бедным и малообеспеченным населением. 
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том я встретил Кэнди и переехал в Алабаму, а Ву бросил консульти- 
ровать неимущих и получил ученую степень по метеорологии. 
Которая, кстати, не имеет отношения к метеорам. 


Мультиплексный кинотеатр САТУРН-5 при торговом центре 
АПОЛЛО* на хантсвиллской Магистрали, со своей полудюжиной аб- 
солютно идентичных залов, наполовину заполненных скучающими 
подростками, являет собой идеальное место для глазения. Кэнди и ее 
приятели изобрели сей способ убиения времени лет пятнадцать назад, 
когда на окраинах Южных городов впервые появились мультиплексы. 

Изначально идея заключалась в том, чтобы придать свиданиям не- 
кую эластичность, поскольку мальчикам и девочкам редко нравятся 
одни и те же кинофильмы. Позже, когда Кэнди и ее друзья немного 
повзрослели, а фильмы между тем становились все хуже и хуже, воз- 
никла мысль скомбинировать фрагменты различных кинокартин в од- 
ну полнометражную (по желанию) эпопею. 

Когда ты отправляешься глазеть, то прихватываешь несколько 
штук свитеров и головных уборов, чтобы занять себе места во всех за- 
лах и быстро изменять внешность, переходя из одного зала в другой. 
Парочки всегда сидят вместе, если смотрят один и тот же фильм, од- 
нако протокол глазения категорически запрещает вынуждать соседа 
(или соседку) оставаться на месте (или уходить). Глазеющие переходят 
из зала в зал (и от фильма к фильму) лишь по собственному желанию, 
иногда попарно, иногда по одному. 

В тот вечер крутили секс-комедию для подростков, слезоточивую 
мелодраму для дам, судебный триллер для адвокатов, романс о влюб- 
ленных для копов-напарников, детский мультик с поющими зверуш- 
ками и крутой боевик типа взорви-их-всех. Сеансы, понятно, не сов- 
падают во временном континууме, и мы с Кэнди приохотились к гла- 
зению задом наперед. Мы начали глазение с взлетающих на воздух 
автобомб на колесах, затем пересекли вестибюль (и время) в обратном 
направлении и выслушали сенсационное признание в суде, потом ра- 
зошлись, чтобы взглянуть на веселый квартет барсуков (я) и отпуска- 
ющую сквозь слезы шуточки Вупи (Кэнди), и снова встретились при 
первом нервном поцелуе влюбленных. 

Глазение всегда напоминает мне о старых добрых временах, когда 
кино еще не называлось искусством и в Бруклине показывали «кино- 


* «Аполлоны», совершавшие лунные миссии, выводили в космос с помо- 
щьо ракеты-носителя «Сатурн-5>. 
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шоу» в виде бесконечного кольца. Тогда никто еще не беспокоился о 
каких-то там Концах или Началах, ты попросту сидел в кинозале, по- 
ка на экране не появится уже знакомый эпизод, а после вставал и ухо- 
ИЛ. 

— Глазение чем-то напоминает супружество, ты не находишь? — 
шепнул я Кэнди. 

— Супружество? — переспросила она с тревогой. — Ты не имеешь 
права на меня давить! 

— Это не предложение, Кэнди, а комментарий. 

— Комментировать фильмы разрешается. Комментарий по поводу 
супружества считается давлением. 

— Я комментирую глазение, — сказал я. — Это значит... 

— Тссс! — громко шикнули сзади, и я вынужден был понизить го- 
лос: 

— ...Что какое-то время ты проводишь с другой половинкой пары, 
а какое-то без. Что вы приходите вместе и уходите вместе, но каж- 
дый из вас волен следовать собственным вкусам. Но ты всегда уве- 
рен, что вторая половинка пары сбережет для тебя местечко рядом с 
собой. 

Я был без ума от Кэнди. 

— Я от тебя без ума, — шепнул я ей. 

— Тсссссс! — зашипела пара у нас за спиной (влюбленные копы- 
напарники на экране допрашивали хозяйку доходного дома). 

— Завтра вечером, — шепотом пообещала Кэнди и нежно взяла ме- 
ня за руку. — Что это? — внезапно спросила она, разглядывая девят- 
ку на моем запястье в свете фар автомобильной погони. 

— Э5... Это? Чтобы всегда помнить, как сильно я тебя люблю, — 
солгал я, не моргнув глазом, чтобы моя будущая невеста не сочла ме- 
ня помешанным. 

— Почему только шесть? 

— Ты смотришь не с той стороны. 

— Ах, так. Это уже намного лучше! 

— Тсссссссссссс! — раздраженно прошипели позади. 

Кэнди высадила меня из машины в полночь, возле мужской туалет- 
ной комнаты «Доброй Гавани Хоппи». Шагая домой, то есть в конто- 
ру Виппера Вилла, по тропке через пустырь, я взглянул на почти пол- 
ную Луну и тут же вспомнил о моем друге на его суровой гавайской 
вершине. 

На небе виднелось лишь несколько звезд; возможно, что Вселен- 
ная действительно сжимается. Конечно, я никогда не мог разобраться 
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в вычислениях Ву, однако они практически всегда оказывались верны- 
ми. Но даже если так, с чего бы мне беспокоиться? Несколько милли- 
ардов лет — подлинная вечность, пока ты молод, а в сорок один год 
человек еще не стар. Говорят, второй брак — это вторая юность! Тут я 
аккуратно переступил через свою старую подружку, которая при лун- 
ном свете выглядела неизмеримо лучше, чем всегда. Но разве то же са- 
мое нельзя сказать и обо мне? 


Было уже почти десять, когда я пробудился на следующее утро и 
проделал привычный путь до «Доброй Гавани Хоппи», спотыкаясь и 
жмурясь на солнечный свет. «Янки Виппера Вилла», — заметил Хоп- 
пи, который заменял тормозные колодки уже на другом «форде», и я 
пробормотал «Верно», а Хопии сказал свое «А то» мне в спину, когда 
я вышел из туалетной комнаты и отправился в обратный путь через 
пустырь. 

Перед накидкой из деревянных бусин я остановился: она опреде- 
ленно выглядела куда новее. Похоже, что на земле стало меньше рас- 
сыпанных бусин, а на неопреновых струнах меньше свободных мест. 
Но зачем гадать, если у меня в руках (то есть на левом запястье) не- 
оспоримое доказательство? 

Я проверил записанную цифру: 9. 

И пересчитал бусины в четвертом сверху ряду: 11. 

И повторил обе операции — с тем же результатом. 

Я быстро оглядел окрестные кусты в надежде обнаружить там хи- 
хикающих мальчишек или даже Хоппи. Но пустырь был абсолютно 
пуст. Впрочем, как и следовало ожидать в центре Хантсвилла во вре- 
мя школьных занятий. Никаких детей с их непредсказуемыми заба- 
вами. 

Поплевав на девятку, я стер ее большим пальцем правой руки и 
вернулся в контору, ожидая обнаружить на автоответчике еще одно 
послание от Ву, однако мои ожидания не оправдались. Часы показы- 
вали всего 10.30, до ланча у Бонни оставалась прорва времени, и что 
же еще я мог поделать, кроме как достать из холодильника банку 
колы, разложить на подоконнике своего Коркорана и приступить к 
расследованию. 

Я как раз уже начал клевать носом, когда громоздкая антикварная 
факс-машина Виппера Вилла, дважды щелкнув, решительно пробуди- 
лась к жизни. Она шумела и гремела, брякала и крякала, посвистыва- 
ла и повизгивала и наконец выплюнула на пол листок с пурпурными 
мимеографическими значками: 
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Подождав, пока листок остынет, я поднял его и разгладил бумагу. 
Надо бы положить рядом с первым, подумал я, и тут же зазвонил те- 
лефон. 

— Ну как? — Это, конечно, был ВУу. 

— Гм. Снова Большой Крах? — предположил я наугад. 

— Должно быть, ты держишь листок вверх ногами, Ирвинг. Фор- 
мула, которую я тебе послал, описывает Антиэнтропийное Обраще- 
ние. 

— Я так и понял, — быстро солгал я. — Означает ли это твое Об- 
ращение, что Большого Краха не будет? — Честно говоря, я бы не уди- 
вился; вся эта история с красным и голубым смахивала больше на ут- 
ренний телесериал, чем на подлинную катастрофу. 

— Ирвинг! — с упреком произнес Ву. — Посмотри на мою форму- 
лу внимательно. АО неизбежно приводит к Большому Краху, оно по- 
просту: его провоцирует. Наша Вселенная не только сжимается, она 
обращается вспять. Это как обратная перемотка, ты понял? Согласно 
моим расчетам, все будет происходить задом наперед в течение бли- 
жайших одиннадцати или пятнадцати миллиардов лет, вплоть до Боль- 
шого Краха. Дерево станет расти из пепла к дровам, из дров — к ду- 
бу, из дуба — к желудю. Разбитое стекло взлетит, срастется и вставит- 
ся в оконную раму. Чай будет нагреваться прямо в чашке. 

— Звучит увлекательно, — сказал я. — Даже может оказаться по- 
лезным. И когда все это начнется? 

— Уже началось, — сказал Ву. — Антиэнтропийное Обращение 
идет полным ходом. 

— Ты уверен? — Я потрогал банку с колой. Она заметно потепле- 
ла, но не следовало ли ей сделаться холоднее? Потом я взглянул на ча- 
сы: было уже почти одиннадцать. — У нас тут все идет вперед, а не на- 
зад, — сообщил я ему. 

— Разумеется, — сказал Ву, — пока еще рановато. Видишь ли, АО 
началось на Краю Вселенной. Это как стартовая черта авторалли или, 
если хочешь, граница, от которой отлив возвращается вспять. Прилив 
или автомобили уже стартовали, а людям на берегу и на финише все 
еще кажется, что ничего такого не происходит. Здесь, на Земле, мы 
можем ничего такого не заметить еще тысячи лет. Но по космическим 
меркам — это лишь мгновение. | 

Я не мог не моргнуть, припомнив накидку из бусин. 
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— Послушай, Ву, а может ли случиться такое... что здесь уже нечто 
возвращается вспять? Обратная перемотка, как ты это называешь? 

— Маловероятно, — немного подумав, сказал Ву. — Вселенная 
столь невообразимо велика, и... 

И тут в дверь постучали. 

— Прости, Ву, — поспешно сказал я, — тут кто-то пришел, я дол- 
жен открыть дверь. 

Это была Кэнди, в своей безупречно отглаженной униформе цвета 
хаки. Вместо того, чтобы нежно чмокнуть в щечку меня, уже почти на- 
реченного жениха, моя будущая невеста прямиком прошла к холо- 
дильнику Виппера Вилла (что на керосиновом ходу) и откупорила 
банку вишневой Диетколы-Без-Кофеина. Я сразу понял — что-то про- 
изошло, и притом нехорошее, поскольку Кэнди терпеть не может 
вишневой Диетколы-Без-Кофеина. 

— По-моему, мы должны были встретиться во время ланча? 

— Мне только что позвонили из Беличьего Кряжа, — сказала она. 
— Из санатория. Ирвинг! Папа врезал Зуммеру. 

Мне, разумеется, послышалось «врезал по зуммеру», и будучи: го-! 
тов принять желаемое за действительное, я понял это как местный ва- 
риант идиомы «отбросил копыта». Напустив на себя скорбный вид и 
спрятав виноватую ухмылку, я подошел к ней, нежно взял за руку и 
бесстыдно солгал: 

— Мне так жаль, Кэнди. Я ужасно огорчен. 

— Ты и вполовину не так огорчен, как Зуммер, — сказала она, ув- 
лекая меня к дверям. — У бедняжки здоровенный фонарь под глазом. 


Беличий Кряж (санаторий) расположен к северо-востоку от Хантс- 
вилла, в небольшой долине, над которой возвышается Беличий Кряж 
(гора). Это одноэтажное здание современной постройки с виду силь- 
но смахивает на младшую школу или мотель, но пахнет как... Ну, вы 
знаете, как пахнут все богадельни. Кэнди привела меня в длинный 
холл, где мы нашли ее отца. Виппер Вилл восседал перед телевизором, 
привязанный к креслу, и тихо, ласково улыбался, взирая, как Джек- 
сон притворяется, что играет на гитаре и поет. 

— Доброе утро, мистер Нойдарт, — вежливо поздоровался я. Язык 
у меня не поворачивался назвать его Виппером Виллом. Я уже гово- 
рил, что не знал отца Кэнди в бытность его грозой трейлерных парков 
четырех графств. 

Старик, сидящий перед нами, был еще крепкого сложения, но ка- 
кой-то мягкий (говядина, подернутая жирком), совсем без зубов, но 
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зато с длинными, тонкими белыми волосами, которые этим утром ка- 
зались немного серее, чем всегда. Его бледно-голубые глаза ни на се- 
кунду не отрывались от экрана, а пальцы неустанно поглаживали бу- 
мажную салфетку, разложенную на коленях. 

— Что случилось, папа? — спросила Кэнди, с дочерней нежностью 
прикоснувшись к плечу старика. Ответа, разумеется, не последовало. 
Виппер Вилл Нойдарт не вымолвил ни словечка с того самого дня, ко- 
гда поступил в санаторий и обозвал Флоренс Гейзерс (старшую медсе- 
стру) сукой, безмозглой клушей и ‚ пообещав ее пристрелить. 

— Я помогал ему встать из каталки, чтобы помыть его в ванне. А 
он вдруг как подскочит, ну и навесил мне фонарь. 

Обернувшись, я увидел в дверях молодого костлявого негра, в бе- 
лом одеянии санитара и с бриллиантовой запонкой в ноздре. Негр 
прикладывал к подбитому глазу мокрое полотенце. 

— У него сверкнуло что-то этакое в глазах, — сказал он Кэнди. — 
Обозвал меня (прошу прощения!), а потом вдруг как подскочит, 
ну и врезал мне будь здоров. Прямо как прежний Виппер Вилл, поч- 
ти совсем. 

— Извини, Зуммер. Большое спасибо, что позвонил мне, а не Гейзерс. 

— Да ладно, чего там. У старых ребят с Альцгеймером бывают 
инсиденты. — Он произнес это словечко с «эс» вместо «цэ». — Гей- 
зерс, ну, она бы чересчур разволновалась. 

— Зуммер, — сказала Кэнди. — Я хочу познакомить тебя со сво- 
ИМ... 

Я понадеялся, что она представит меня как своего будущего жени- 
ха, но тут меня постигло разочарование. Я был представлен «другом из 
Нью-Йорка». 

— Янки Виппера Вилла, — кивнув, сказал Зуммер. — Как же, я 
слышал о нем. 

— Мне очень жаль, что папа подвесил тебе фингал, — сказала Кэн- 
ди. — И я ужасно благодарна, что ты не позвонил Гейзерс. Может, ку- 
пить тебе сырой бифштекс, чтобы приложить к глазу? 

— Я вегетарианец, — парировал Зуммер. — Не бери в голову, Кэн- 
ди. Твой папа совсем не такой плохой, если не считать одного инси- 
дента. Он позволяет мне мыть его и прогуливать по утрам, кроткий, 
как голубок, не правда ли, мистер Нойдарт? И мы вместе с ним смо- 
трим Ти-Эн-Эн. Конечно, он не всегда был таким хорошим. Помню, 
разок пальнул в мою мамашу, когда мы жили в трейлере у Кайбер- 
крика. Обозвал ее грязной черной Извиняюсь, конечно, но так 
он и сказал. 
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— Мы с Зуммером старые друзья, — объяснила Кэнди, когда мы 
вернулись к машине. — Он был первый черномазый в нашей средней 
школе, ох извини, афроамериканец или как там. Нуа я дочка Виппе- 
ра Вилла, и мы с Зуммером на пару ходили в изгоях. Я приглядывала 
за ним, а он до сих пор приглядывает за мной. Слава Богу! Если Гей- 
зерс узнает, что папа снова принялся выступать, его мигом вышвыр- 
нут из Беличьего Кряжа, а мне больше некуда его пристроить, и все 
вернется к тому, с чего началось. И что же тогда с нами будет, Ир- 
Винг? 

— Ничего хорошего, — кивнул я. 

— Надеюсь, на этом все и закончится. Просто один случайный ин- 
сидент. — Она произнесла это словечко точь-в-точь как Зуммер. 

— Ия надеюсь, — кивнул я. 

— Странно, — сказала она задумчиво. — Тебе не показалось, что 
папа сегодня выглядит немного лучше? 

— Ты так думаешь? 

— Я думаю, что Зуммер испробовал на его волосах свою Греческую 
Формулу. Зуммер всегда мечтал стать парикмахером, а в санатории он 
просто ради заработка. 


Мы пропустили ланч и назначили свидание на вечер, чтобы вместе 
пообедать и затем «покататься» (я просто обязан был снова поставить 
вопрос ребром). Кэнди высадила меня у конторы. Было еще только три 
пополудни, поэтому я открыл банку колы и своего Коркорана, твердо 
намереваясь наверстать упущенное. Меня пробудили ритмичное кряка- 
нье, звяканье, похрюкиванье и погрюкиванье, а также неравномерное 
жужжание и сильно наэлектризованная атмосфера. Пол в конторе хо- 
дил ходуном. Вертикальная, уникальная факс-машина Виппера Вилла 
еще немного поднатужилась и выплюнула испешренный пурпурными 
значками листок, который неспешно спланировал на пол. 

Я поднял его за уголок и изучил, пока он остывал: 


аи 
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Но прежде, чем я успел сообразить, что бы все это могло означать 
(кто написал это, было предельно ясно), зазвонил телефон. 

— Вот ответ на твой вопрос, — сообщил ВУу. 

— Какой еще вопрос? 

— Ты спрашивал, не может ли что-нибудь здесь уже приступить к 
обратной перемотке. 
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— Не там у тебя, — возразил я, — а здесь, в Алабаме. 

— Когда я говорю ЗДЕСЬ, Ирвинг, то имею в виду — на Земле! — 
сказал Ву: — Как показывают мои выкладки, теоретически такое впол- 
не возможно. А может, даже неизбежно. Ты, разумеется, слышал о су- 
перструнах, ведь так? 

— Это что-то вроде суперклея или супермоделей? — отважился 
предположить я. 

— Вот именно. Они удерживают всю Вселенную вместе и напряже- 
ны до предела. Вполне вероятно, что гармонические вибрации супер- 
струн способны воздействовать на отдельные дискретные объекты, ко- 
торые таким образом могли бы приобрести специфические свойства 
Пузырей или, иначе выражаясь, Обращений в локальных энтропий- 
ных ПОЛЯХ. 

— Пузырей, говоришь? А как насчет пустырей? — И я поведал ему 
о старой накидке из деревянных бусин. 

— Гммммммм, — сказал Ву, и я почти услышал, как бешено вра- 
щаются шестеренки в его мозгу. — Кажется, ты ухватил нечто инте- 
ресное, Ирв. Да, тут прослеживается некий определенный смысл. 
Гармонические обертоны суперструн могли бы проследовать от Края 
Вселенной вдоль линии моего взгляда, а затем по соединениям наших 
телефонов и факсов. В общем, все похоже на то, как стекло ломает- 
ся по надпиленной линии, представляешь? Однако нужны веществен- 
ные доказательства. Пришли-ка мне пару снимков, чтобы я мог ко- 
личественно оценить фе... ууупс! — Его голос резко упал до шепота. 
— Кажется, идет мой шеф. Передай привет Кэнди, Ирв, я тебе еще 
позвоню. 


Было еще совсем светло, когда Ву повесил трубку, поэтому я по- 
шел через пустырь в Добрую Гавань Хоппи и одолжил «Поляроид», 
которым тот снимал побитые и помятые в дорожных происшествиях 
автомашины. Запечатлев феномен накидки, я произвел его количест- 
венную оценку путем арифметического подсчета. Вместо одиннадцати 
бусин я насчитал тринадцать. Все остальные струны также заметно по- 
полнились, а в грязи уже почти не осталось разрозненных бусин. Ни- 
кидка выглядела настолько прилично, что я, пожалуй, мог бы даже 
взять ее к себе в машину, если бы таковая у меня была. 

Все это мне ужасно не нравилось. 

Я вернул Хоппи камеру и поплелся обратно в контору, пытаясь на 
ходу осмыслить происходящее. Что станется с опавшими листьями? 
Они спланируют вверх и заново прикрепятся к деревьям? А подарен- 
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ный Кэнди «вольво»? У него возникнут четыре скорости на реверсе? 
От этаких мыслей ум у меня настолько зашел за разум, что я маши- 
нально сунул снимок в корзинку с надисью ИСХОДЯЩИЕ, прежде 
чем припомнил (а точнее, осознал), что факс-машина Виппера Вилла 
принципиально не передает информацию. Я мог переговорить с Ву по 
телефону (когда он позвонит), но ничего не мог переслать ему по фа- 
ксу. 

Как ни странно, на душе у меня полегчало. В конце концов, я сде- 
лал все, что мог. И я безумно устал от размышлений о Вселенной. У 
меня назначено крайне важное, возможно, даже историческое свида- 
ние, не говоря уж о необходимости проводить расследование для ала- 
бамского суда. Поэтому я открыл банку колы, разложил на подокон- 
нике своего Коркорана и погрузился в сладкие мечты, переходящие в 
глубокий сон. Мне приснилась Кэнди и эта маленькая последняя пу- 
говичка на ее форменной блузе. 


У служащих ханствиллского отделения Департамента националь- 
ных парков множество разнообразных обязанностей, которые зачас- 
тую простираются далеко за формальную границу без-десяти-пять. 
Кое-какие из этих дел довольно интересны, другие даже забавны, а так 
как Кэнди любит свою работу, я по мере сил стараюсь применяться к 
обстоятельствам, по возможности составляя ей компанию. В тот вечер 
мы посетили Выставку Жареной Рыбы и Шотландских Кильтов (под 
эгидой Союза баптистов Северной Алабамы), где Кэнди изображала 
почетную гостью в своем аккуратно отглаженном, словно с иголочки, 
хаки. 

Что касается рыбы, то она была моя любимая, прудовая, запаниро- 
ванная в сухарях и зажаренная в кукурузном масле, но я не мог рас- 
слабиться и получить удовольствие, размышляя о том, как бы нам по- 
скорей закруглиться, чтобы добраться до Беличьего Кряжа (горы). У 
баптистов, впрочем, есть одна хорошая привычка — они рано ложат- 
ся спать, и мы с Кэнди припарковались на смотровой площадке в 
Е 

Наверху оказалось прохладно, поэтому мы присели на теплый, еще 
потрескивающий капот «вольво» и залюбовались россыпью сияющих 
в долине, как пойманные звезды, огней. У меня вдруг вспотели ладо- 
ни. Этим вечером, как предполагалось, я должен был сделать наконец 
официальное предложение. И были веские основания надеяться, что 
мое предложение будет принято — со всеми вытекающими отсюда 
привилегиями. 
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Поскольку ожидалось полнолуние (а мне хотелось, чтобы этот вечер 
стал памятным для нас во всех отношениях), я решил подождать, покуда 
не взойдет Луна. Глядя, как на восточном горизонте разгорается бледное 
зарево, я вспомнил о Ву и невольно задал себе вопрос: не взойдет ли Лу- 
на на западе после Обращения? И заметит ли это хоть кто-нибудь? Или 
же мы просто станем называть Запад Востоком и на том успокоимся? 

Но это чересчур глубокие для меня материи, и кроме того, у меня 
были дела поважнее. Лишь только Луна поднялась над горизонтом, я 
встал с капота и картинно опустился на колени. И уже совсем был го- 
тов поставить вопрос ребром, когда внезапно послышалось БИИП- 
БИИП-БИИП. 

— Господи, что это?! 

— Это Зуммер, — сказала Кэнди. 

— А звучит как бипер. 

— Так оно и есть. Зуммер одолжил мне свой бипер, — сказала она, 
отключая сигнал пейджера, подвешенного к ее форменному ремню. 

— Зачем? 

— Сам знаешь. 

На Беличьем Кряже нет телефонных будок, и нам пришлось бук- 
вально сверзиться с горы, в то время как карбюраторы «вольво» под- 
вывали, тормозные колодки визжали, а выхлоп барабанил пулеметны- 
ми очередями. Кэнди ужасно боялась, что мы разбудим Гейзерс, кото- 
рая в ту ночь была на дежурстве, поэтому на стоянку Беличьего Кряжа 
(санатория) мы въехали с погашенными огнями. Я остался сторожить 
машину, а Кэнди проскользнула в здание через боковой выход. 

Вернулась она примерно через полчаса. 

— Ну? — нетерпеливо спросил я. 

— Папа хряпнул Зуммера, — сказала Кэнди (или мне послышалось, 
что сказала), когда мы со всеми возможными предосторожностями 
выехали со стоянки. — Но не волнуйся, все в порядке. Зуммер ниче- 
го не сказал Гейзерс. Пока. Думаю, нас ожидает еще один приступ. 
Третий раз, а потом все должно закончиться. 

— Куда он хряпнул Зуммера на сей раз? — спросил я. 

— Не хряпнул, а тяпнул, — сказала Кэнди. — Зубами. 

— Ноу твоего отца нет зубов?! 

Она пожала плечами. 

— Выходит, теперь есть. 


Вот так и закончился тот вечер, который, как мне мнилось, должен 
был стать наилучшим из моих вечеров. Мое официальное предложе- 
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ние, ее официальное согласие и все вытекающие отсюда привилегии... 
увы! Ничему такому не суждено было состояться. 

Кэнди надо было выспаться, поскольку рано утром она уезжала в 
Монтгомери, на ежегодную тусовку Департамента национальных пар- 
ков. Она высадила меня у «Доброй Гавани Хоппи», и я совершил дол- 
гую пешую прогулку, которая почти настолько же хороша, как холод- 
ный душ. В Центре Хантсвилла, как оказалось, любую улицу можно 
пройти из конца в конец всего за двадцать минут. В конце концов я 
вернулся в контору, привычно срезав путь через пустырь. 

В ярком свете полной Луны старая накидка выглядела почти как 
новенькая. Все верхние ее ряды были полностью укомплектованы де- 
ревянными бусинами, а в нижней части недоставало лишь нескольких 
штук. Я подавил желание пнуть ее от души. 

В конторе меня ожидали два сообщения на ветхом катушечном 
автоответчике Виппера Вилла. В первом не было слов, одно лишь тя- 
желое дыхание. Кто-то очень, очень сексуально озабоченный звонит 
наугад, подумал я. Или кто-нибудь попал не туда. Или это может 
быть кто-то из старых смертельных врагов Виппера Вилла. Смертель- 
ные враги Виппера Вилла в подавляющем большинстве уже изрядно 
стары. 

Второе сообщение оказалось от Кэнди, которая попала домой го- 
раздо раньше меня. «Завтрашняя конференция продлится до самого 
вечера, — сообщила она. — Я вернусь очень поздно и поэтому дала 
твой номер Зуммеру. На всякий случай, сам понимаешь, о чем идет 
речь. А потом мы доведем до конца наше НЕЗАКОНЧЕННОЕ ДЕЛЬ- 
ЦЕ — Ее послание завершилось сочным чмокающим звуком. 

Уже перевалило за полночь, но спать я не мог. Мне никак не уда- 
валось отделаться от ужасных мыслей. Я открыл банку колы, разложил 
на подоконнике Коркорана и уставился на пустынную улицу за окном. 
Был ли еще где-нибудь и когда-нибудь столь тихий городской центр, 
как в Хантсвилле? Я попытался вообразить, как он выглядел, прежде 
чем магистраль оттянула на себя деловую активность. 

Должно быть, я все-таки уснул и мне привиделся кошмар: толпы 
новобрачных прогуливались по Центру Хантсвилла, рука об руку. Все 
новобрачные были невероятно стары, но у каждого был полный рот 
зубов, изумительно острых и крепких. 


Утром я проснулся с мыслью о накидке из деревянных бусин. Я ре- 
шил, что стоит сделать еше один снимок для Ву, чтобы тот мог срав- 
нить, что было раньше и что стало потом. После традиционного визи- 
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та в мужскую туалетную комнату я нашел Хоппи в подсобке, где тот 
подбирал тормозные колодки для очередного древнего «форда». 

— Янки Виппера Вилла, — кивнул Хоппи. 

— Верно, — откликнулся я и попросил еще разок одолжить «Поля- 
роид». 

— Возьми в аварийке, — коротко сказал он. 

— Но грузовик заперт? 

— У тебя есть ключ, — сказал Хоппи. — Твой ключ от мужской 
комнаты. Один ключ подходит здесь ко всему. Сильно упрощает 
жизнь, а? 

Я подождал, когда он снова займется делом, прежде чем взять «По- 
ляроид» и помчаться на пустырь фотографировать проклятую накидку 
из бусин. Чего-чего, но мне совсем не хотелось, чтобы Хоппи считал 
меня сумасшедшим. Отпечатав снимок, я вернул камеру на место и 
поспешил в контору, а там положил новое изображение накидки из 
бусин в плетеную корзинку ИСХОДЯЩИЕ ветхозаветной факс-маши- 
ны Виппера Вилла рядом со старым отпечатком. 

И если я когда-нибудь сомневался в том, что видят мои собст- 
венные глаза (а с кем не бывает, время от времени?), то ныне сом- 
нениям пришел конец: в руках у меня была ФАКТИЧЕСКАЯ УЛИ- 
КА. Накидка из бусин на втором фотоснимке в гораздо лучшем со- 
стоянии, чем на первом, а ведь разделяет их менее двадцати 
четырех часов. Да, так и есть, накидка антираспадалась у меня на 
глазах. 

Все те же ужасные мысли не давали мне покоя. 

Хорошо еще, что на автоответчике не оказалось никаких сообще- 
ний. В особенности от Зуммера. 

Так или иначе, пора было заняться расследованием. И хотя мне не 
удалось сконцентрироваться, я открыл себе банку колы и разложил на 
подоконнике Коркорана. Когда я проснулся, время подкатило к по- 
лудню и пол в конторе ходил ходуном. Факс-машина ухала и бухала, 
жужжала и дребезжала, постукивала и похрюкивала; остановилась, 
подумала и завела всю шарманку сначала, на сей раз почему-то гром- 
че, чем всегда. Из корзинки ВХОДЯЩИЕ выпорхнул бумажный лис- 
ток, и я поймал его прежде, чем тот коснулся пола. Он был еше го- 
рячий. 
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Я все еще пытался расшифровать это послание, когда сообразил, 
что звонит телефон. Опасаясь наихудшего, я в ужасе схватил трубку и 
пролепетал: 

— Зуммер? 

— Зуммер? — удивился Ву. — Какое устройство ты вздумал из се- 
бя изображать, Ирвинг? Ладно, не отвечай, у меня есть вопрос поваж- 
нее. Какой из этих фотоснимков первый и какой второй? 

— О чем ты говоришь? Какие снимки? Не хочешь ли ты сказать, 
что ты их получил? Но это невозможно, мой факс не работает на пере- 
дачу! 

— Выходит, что теперь работает, — сказал Ву. — Я как раз факсо- 
вал тебе мои новые вычисления, прямо сейчас, и как только закончил, 
объявились твои фотографии. Подхваченные циклом самопроверки 
контактного протокола, полагаю, но ты забыл их перенумеровать. 

— Тот, что выглядит весьма неважно, номер два. А тот, что выгля- 
дит еще хуже, номер первый. 

— Получается, ты был прав! — признал Ву. — Процесс пошел и 
развивается от худшего к плохому. И даже в Хантсвилле, в миллиарде 
световых лет от Края, Вселенная уже сжимается в локальных пузырях 
Антиэнтропийных полей. Аномальные гармонические обертоны су- 
перструны, понимаешь? Та формула, которую я тебе прислал... Ты 
смотришь на нее, полагаю? Она как раз подтверждает теоретическую 
возможность того факта, что ‘ось поля Антиэнтропийного Обращения 
абсолютно линейна и тянется параллельно ближайшей суперструне от 
Края Вселенной до самого Центра Хантсвилла. 

— Ву! — прервал я его; когда имеешь дело с Ву, время от времени 
приходится его прерывать. — А как же люди? 

— Люди? 

— Ну да, люди. Ты, конечно, слышал о них, — сказал я. — Гума- 
ноиды, как ты и я. Двуногие с автомобилями, черт бы тебя побрал! 

— А, — сказал он. — Люди. Что ж, они сделаны из того же тес- 
та, что и вся Вселенная, не так ли? То есть мы, я хотел сказать. 
После Антиэнтропийного Обращения нам придется жить задом на- 
перед, от могилы до колыбели. Люди перестанут стареть и станут 
молодеть. 

— Когда? 

— Когда? Да тогда, когда волна АО, распространяясь от Края 
Вселенной вовнутрь, затопит ее всю целиком. Помнишь, что я гово- 
рил о приливе? Возможно, это случится через много тысяч лет, а 
может, через несколько сотен. Однако на линейной оси, как пока- 
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зывает твой эксперимент, возникают отдельные пузыри, в которых... 
Ууупс! Идет мой шеф. — Его голос резко упал до шепота. — Пока, 
Ирв, передай большой привет Кэнди, и как там ее папаша, кстати 
говоря? 

Ву часто завершает беседу вопросом, не имеющим ответа. На этот 
вопрос я еще менее был готов ответить, чем на любой другой. 


В кафе у Бонни ланч прошел иначе, чем всегда. Целая кабинка на 
одного, если не считать осаждающих мою голову ужасных мыслей. 
Бонни поинтересовалась, где Кэнди, и я сказал, что в Монтгомери. 

— Надо же, столица штата. Счастливица! А как дела у старика Вип- 
пера Вилла? Говорят, теперь он кроткий, как голубок? 

— Искренне надеюсь, что так, — сказал я. 

— Я когда-нибудь говорила, что он пальнул в моего... 

— Думаю, что да, — сказал я. И заказал ей салат с цыпленком, про- 
сто для разнообразия, и два пакетика картофельных чипсов. 

В конторе меня дожидались два сообщения на дряхлом автоответ- 
чике Виппера Вилла. Первое представляло собой тяжелое дыхание. 
Второе, несомненно, поносительную тираду вперемешку с хрюканьем, 
стонами и хрипами, и я пришел к выводу, что это кто-нибудь из ста- 
рых врагов Виппера Вилла. Из всего сообщения я четко разобрал три 
слова: «засранец», «изничтожу» и «пристрелю». 

И ничего от Зуммера, благодарение небесам. 

Я открыл себе банку колы и разложил на подоконнике своего 
Коркорана. Меня по-прежнему терзали ужасные мысли, и чтобы из- 
бавиться от них, пришлось приступить к расследованию. Когда я 
пробудился, уже начало темнеть и телефон трезвонил, как оглашен- 
ный. Я едва заставил себя поднять трубку, ожидая наихудшего, и 
пролепетал: 

— Зуммер?.. 

— Дз3333333333333333! — сказал Ву, который иногда обожает детские 
шуточки. Однако он тут же перешел к делу и спросил: — Насколько 
отстоят друг от друга твои фотографии? 

— Во времени? — Я быстро подсчитал в уме. — По-моему, восем- 
надцать часов и три четверти. 

— Гмм, — сказал он. — Это согласуется с моими расчетами. Мате- 
матика — душа науки, мой друг, а считать деревянные бусины гораз- 
до легче, чем звезды. Уточнить количество, вычислить градиент воз- 
растания, вычесть одно из другого, поделить на фазу Луны, помно- 
женную на 18,75... Да, теперь я могу подсчитать абсолютно точный 
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возраст Вселенной! Какое у вас там в Хантсвилле время, центральное 
или восточный стандарт? 

— Центральное, но послушай, ВУу... 

— Превосходно! Когда мне вручат Нобелевку, не забудь напомнить, 
что я должен с тобой поделиться. Абсолютно точный возраст Вселен- 
ной, начиная с момента Большого Взрыва и до... 

— Ву! — прервал я его; имея дело с Ву, вы иногда просто вынуж- 
дены его прерывать. — Мне нужна твоя помощь. Скажи, есть ли ка- 
кой-нибудь способ дать обратный ход? 

— Обратный ход чему? 

— Сжатию, черт возьми, или Антиэнтропийному Обращению, или 
как это еще называется. 

— Ты хочешь развернуть назад всю Вселенную?! — Голос Ву про- 
звучал почти оскорбленно. 

— Ничего подобного, лишь крошечную часть. Эти самые, как там 
их, аномальные гармонические обертоны. Суперструны. 

— Гммммммммм. — Теперь его голос прозвучал заинтригованно. — 
Локально? В ограниченном темпоральном промежутке? Возможно. Ес- 
ли все дело только в струнах... 

Честно говоря, я не понял, какие струны Ву имеет в виду (шла ли 
речь о всей Вселенной или о накидке из деревянных бусин?), тем бо- 
лее что древняя факс-машина внезапно хрюкнула. И грюкнула. И за- 
рычала, и завыла. Стены затряслись, пол заходил ходуном. Разогретый 
листок бумаги вылетел из корзинки ВХОДЯЩИЕ и запорхал над по- 
ловицами. Я без труда поймал его на лету; я уже начал набивать себе 
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— Что там у тебя по-китайски? 

— Мультикультурная синергия. Я скомбинировал свои расчеты от- 
носительной линейной стабильности удаленных Антиэнтропийных 
полей, сидящих на осях суперструн, со старинным тяньшаньским за- 
клинанием для обезвреживания ядов в колодце, чтобы верблюды мог- 
ли попить. Маленький, но полезный трюк, я выучил его в школе. 

— В школе? Медицинской? 

— Караванщиков, — сказал Ву. — Мера, разумеется, сугубо вре- 
менная, ее действие продлится не свыше нескольких тысяч лет. И те- 
бе потребуется специальное устройство для реверса Антиэнтропийно- 
ГО ПОЛЯ. 

— А что это такое? 
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— Да все, что попадется под руку. Два на четыре дюйма, нечто на- 
подобие кистеня. Самое главное — нанести резкий короткий удар! 
Проблема, правда, заключается в том, что невозможно предсказать, 
какие побочные эффекты... Уууупс! — Его голос упал. — Кажется, мой 
шеф идет прямо сюда. 


Когда Ву повесил трубку, я сел у окна и стал ждать наступления 
ночи. Ждать, когда прозвенит звонок Зуммера. Меня никак не остав- 
ляли ужасные мысли. Когда окончательно стемнело, я спустился по 
лестнице и зашагал к пустырю. С собой у меня было спецустройство 
для реверса размером 2х4. 

Добравшись до накидки из бусин, я присел на корточки и, размах- 
нувшись, врезал по земле с одной ее стороны. Всего один удар, корот- 
кий и резкий. Затем с другой стороны: еще один резкий и короткий 
удар. Я подавил желание растоптать проклятую накидку ногами. В 
конце концов, это все-таки эксперимент. 

Спецустройство для реверса я оставил при себе. Луна неспешно 
поднималась над горизонтом (по-прежнему на востоке), а прямо пере- 
до мной, на тропке, рядышком стояли кот и пес и глазели на меня. Ко- 
гда они развернулись и затрусили прочь, по-прежнему бок о бок, серд- 
це мое похолодело. А что, если я только усугубил положение вещей?.. 

«Добрая Гавань Хоппи» была закрыта. Я воспользовался мужской 
комнатой и вернулся в контору, где меня дожидались на автоответчи- 
ке еще два новых сообщения. Голоса на первой записи я прежде ни- 
когда не слышал, но я прекрасно знал, кто это: «Где та паскудная мер- 
завка, что зовется моей дочерью? Ты меня слышишь, сучка? Даже и не 
пробуй снова запихнуть меня в богадельню! Я тебя прикончу! Богом 
клянусь, убью!» 

Второе сообщение было от Зуммера. 

«У нас здесь проблема, янки, — сказал он, немного задыхаясь. — 
Старик окончательно сорвался с цепи. Он разбил стеклянную дверь 
стулом и вломился в кабинет Гейзерс, и сейчас он...» Но тут послы- 
шался звук очередного разбивающегося вдребезги стекла, за ним ко- 
роткий вопль и тупой удар. Частые короткие гудки сказали мне, что 
сообщение закончилось. 

Пока я его переваривал, зазвонил телефон. Подняв трубку, я опять 
услышал первый голос, но теперь вживую: 

— Ты, Богом проклятое отродье старой вонючей суки! Куда поде- 
вался мой «олдсмобиль»? Ты отдала его этому грязному ниггеру из бо- 
гадельни?! 
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Я услышал, как Зуммер закричал: «Неееееет!» 
— Ах ты, паршивый недоделанный 
Грянул выстрел. Я бросил трубку и ринулся в ночь. 


Взяться за руль после долгого перерыва — почти что райское бла- 
женство, но, как ни печально, у меня не было возможности насла- 
диться им. Насчет полиции я не слишком волновался, полагая, что ко- 
пы не задержат аварийку Хоппи, если не заметят, кто сидит за рулем. 
Поэтому я нахально проскочил красный свет, лихо вырулил на четы- 
рехрядку и понесся дальше, как демон из ада, по направлению к Бели- 
чьему Кряжу (санаторию, а не горе). Въехав на стоянку, я бросил там 
грузовик с урчащим мотором и горящими огнями и со всех ног пом- 
чался к боковому выходу. 

Виппера Вилла я нашел в кабинете Гейзерс с огнестрельным ору- 
жием, изъятым из ящика ее стола. Тридцать восьмой калибр, нове- 
хонький экземпляр с перламутровой рукоятью (специально для леди), 
и Виппер Вилл был чрезвычайно занят, нацеливая его на Зуммера. 
Последний, неестественно выпрямив спину, сидел за рабочим столом 
Гейзерс, крепко привязанный к одному из офисных кресел с колеси- 
ками. В стене за спиной Зуммера красовалась дырка от пули, чуть вы- 
ше и чуть левее его головы. 

— Забрать все мои денежки, а меня упрятать в гнусную богадельню! 
Ах ты, подлая, ная маленькая дрянь! — взревел Виппер Вилл. 

О Боже, и так он говорил о Кэнди — своей единственной дочери! 
Волосы Виппера Вилла, который стоял (я впервые видел его стоящим) 
спиной к дверям, были уже почти совсем черны. Зуммер при виде ме- 
ня стал подавать сложные панические сигналы — с помощью бровей 
и бриллиантовой запонки в ноздре. Как будто я без того не мог оце- 
нить ситуацию! Я сделал несколько шагов вперед на цыпочках, стара- 
ясь не наступать на куски разбитого стекла. 

— Нет, ты только попадись мне на глаза! Мерзкая, лживая, бессер- 
дечная, развратная 

Я услышал более чем достаточно, размахнулся и хряпнул его спра- 
ва по голове. Всего один удар, короткий и резкий. Виппер Вилл рух- 
нул на колени, а я протянул руку через его плечо и вынул тридцать 
восьмой из его обмякших пальцев. И уже собирался добавить ему сле- 
ва, но тут Виппер Вилл покачнулся, рухнул лицом вперед и растянул- 
ся на линолеуме во всю длину. 

— Отличная работа, янки, — сказал Зуммер. — А что это у тебя за 
штуковина в руке? 
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— Спецустройство для реверса Антиэнтропийного поля. 

— Больше смахивает на карманный фонарик в старом носке. 

— Это только видимость, — не согласился я. 

Потом мы, пыхтя, перетащили Виппера Вилла через холл в его 
личную комнату, по возможности заботливо и осторожно. 


Было уже почти десять часов, когда я наутро пробудился в конторе 
Виппера Вилла, лежа на жестком диванчике, который назывался моей кро- 
ватью. Встав, я подошел к окну и поглядел: аварийка стояла под вывеской 
«Доброй Гавани Хоппи». Точно там же, где я ее сам поставил этой ночью. 

Натянув штаны, я спустился вниз и направился к пустырю. В верхней 
части накидки, как я увидел, оголилось несколько струн, в нижней части 
— уже почти половина. Деревянные бусины во множестве рассыпались в 
красной грязи. Я обошел их крайне аккуратно, почти с почтением. 

— Янки Виппера Вилла. — Хоппи менял тормозные колодки на 
очередном «форде». 

— Верно, — охотно откликнулся я. 

— Ну и как там старик Виппер Вилл? 

— Да все по-прежнему. Надеюсь. — Не стоит, пожалуй, решил я, 
сообщать Хоппи, что прошлой ночью я вынужден был позаимствовать 
его грузовик. — Сам знаешь, как это бывает у стариков. 

— Ато. 

Вернувшись в контору, я нашел на автоответчике два послания. 
Одно из них от Зуммера. «Не думай о Гейзерс, янки, — сказал он. — 
Я наболтал ей байку про грабителя. А копов Гейзерс точно не позовет: 
на тот тридцать восьмой у нее нет разрешения. Дырка в стенке, следы 
от пальчиков и все такое, это теперь без проблем. Не вижу веских при- 
чин, чтобы расстраивать Кэнди из-за вчерашнего инсидента, а ты как 
думаешь?» 

Я тоже не видел. 

Второе послание было от Кэнди: «Я вернулась. Надеюсь, все в по- 
рядке? Встретимся у Бонни ровно в полдень». 

Я открыл банку вишневой Диетколы-Без-Кофеина и разложил на по- 
доконнике Коркорана. Когда я проснулся, было уже почти двенадцать. 


— Поездка была замечательная, — сказала Кэнди. — Спасибо, что 
присмотрел тут за всем. Утром я остановилась у Беличьего Кряжа по 
пути домой и... 

— И??? 

— Папа совсем неплохо выглядит. Он мирно спал в своем кресле 
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перед телевизором. Кстати, волосы у него опять побелели. Должно 
быть, Зуммер смыл наконец свою Греческую Формулу. 

— Это хорошо, — сказал я. — По-моему, Зуммеру не стоило кра- 
сить старику волосы. 

— У меня такое чувство, — сказала Кэнди, — что дела опять пошли 
на лад. — Она нежно прикоснулась к моей руке. — Может быть, сегод- 
ня вечером нам снова навестить Беличий Кряж? Гору, а не санаторий. 

— Что мы сегодня закажем, влюбленные голубки? — спросила Бон- 
ни, нацелившись мелком на грифельную доску. — Как твой папа, 
Кэнди? Я когда-нибудь рассказывала.. 

— Да-да. И еще раз да, — сказал я. — Все, что обычно, пожалуйста. 

Если бы я выдумал эту историю, здесь бы она и закончилась. Но в 
реальной жизни всегда бывает что-то еще, о чем необходимо упомя- 
нуть. Этим вечером по пути к Беличьему Кряжу (горе) мы с Кэнди ос- 
тановились у санатория. Виппер Вилл спокойно сидел в своем кресле, 
поглаживая бумажную салфетку, и смотрел вместе с Зуммером Ти-Эн- 
Эн. Волосы Виппера Вилла были белы, как снег, и я с облегчением за- 
метил, что во рту у него больше не было зубов. Зуммер украдкой под- 
мигнул мне, и я ответил ему тем же. Маленький бриллиантик в нозд- 
ре Зуммера выглядел чертовски замечательно. 

В тот же вечер на смотровой площадке я опустился на колени и... 
Ну, вы знаете (или способны догадаться), как это обыкновенно быва- 
ет, со всеми вытекающими отсюда привилегиями. Тут моя история 
могла бы решительно закончиться, однако, когда я вернулся в конто- 
ру, антикварный факс Виппера Вилла громко рычал, стучал, фыркал и 
испускал пары, а телефон заходился звонками. 

Я поколебался, почти со страхом, прежде чем поднять трубку. Что, 
если это опять Зуммер?! 

Но это был не он. 

— Мои искренние поздравления! — сказал Ву. 

Я немедленно залился краской (я обычно легко краснею) и в сму- 
щении пролепетал: 

— Вот как, ты уже слышал? 

— Слышал? — удивился он. — Я видел это своими собственными 
глазами! Ты уже получил мой факс? 

— Я как раз поднимаю его с пола. 

Бумага была еще теплой, на ней красовались пурпурные мимеогра- 
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— Это наверняка Эффект Бабочки! — сказал ВУу. 

Хотя бабочки — довольно романтичная материя (в своем собственном 
роде), я начал подозревать, что Ву говорит совсем не о том. То есть не о 
моем предложении, ее согласии и всех вытекающих отсюда привилегиях. 

— О чем ты, собственно, толкуешь? — спросил я. 

— О Хаосе и Сверхсложных Системах! — объяснил он. — Бабочка 
взмахнула крылышками в тропическом лесу, а над Чикаго в результа- 
те разразилась снежная буря. Линейно-гармоническая обратная связь. 
Взгляни на мою формулу повнимательней, Ирвинг! Ты реверсировал 
Обертональные Гармоники Суперструны, и что же получилось в ре- 
зультате? А то, что наша Вселенная враз затрепетала, как флажок на 
ветру, и кстати, чем ты хряпнул ту самую накидку из бусин? 

— Два на четыре дюйма, — коротко ответил я, не видя веских при- 
чин входить в подробности касательно Виппера Вилла. 

— Ну что ж, ты попал прямо в точку, Ирв. Красное смещение вер- 
нулось, Вселенная опять расширяется! Но вот сколько это продлится, 
сказать пока не могу. 

— Надеюсь, вполне достаточно, чтобы успеть устроить свадьбу. 

— Свадьбу? Не хочешь ли ты сказать... 

— Хочу. Вчерашним вечером я сделал официальное предложение, 
и Кэнди его официально приняла. Со всеми вытекающими отсюда 
привилегиями. Ты сможешь прилететь с Гаваев, Ву, чтобы принять на 
себя роль шафера? 

— Само собой разумеется, — сказал он. — Но только это будет не 
с Гаваев. Видишь ли, на будущей неделе я начну работать в колледже 
Сан-Диего. 

— Сан-Диего?.. 

— Как метеоролог, на Мауна-Кеа я сделал абсолютно все, что мог. 
Джейн и мальчики уже в Сан-Диего, и кроме того, мне дали грант на 
исследования в области метеорологической энтомологии. 

— Что это за область? 

— Если в двух словах, букашки и погода. 

— Не вижу, какое отношение к погоде имеют букашки, и наоборот. 

— Я только что объяснял тебе, Ирвинг, — раздраженно сказал ВУу. 
— Ну ладно, я пришлю Тебе свои вычисления, и ты сам все увидишь. 

И он прислал. Но это уже совсем другая история. 


Перевела с английского 
Людмила ЩЕКОТОВА 
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олжно быть, я на месте, — констатировал Смедли Фейвер- 
шем, пройдя во времени назад, к самому началу Вселенной, 
и оглядевшись. 

Неподалеку была интересующая его область пространства 
примерно двух метров в диаметре — шар из газообразной 
плазмы, перегретой до температуры в десять миллиардов 
градусов Кельвина. При такой температуре материя не мог- 
ла сохранять атомную форму, так что содержимое шара вне 
сомнения было разломано на субатомные частицы, фото- 
ны, небольшое количество экзотических частиц — бозонов, 
мюонов, глюонов — и заодно окказиональный кварк. Понятное дело, 
облако плазмы такой температуры мгновенно превратило бы Смедли 
Фейвершема в газ, но Смедли предусмотрительно отступил на добрых 
три метра и с безопасной дистанции наблюдал, как ровная струйка 
протонов, фотонов, нейтронов и электронов, притянутых плазменным 
шаром как гравитационной ловушкой, продолжала превращаться в 
субатомное вещество. 

Точнее говоря, этот шар был гиперсферой, поскольку сохранял свою 
форму и радиус во всех измерениях космоса и, следовательно, был круг- 
лым во всех измерениях, а не просто в трех самых приметных. Радиус 
гиперсферы медленно укорачивался по мере того, как колоссальная 
масса плазменного облака переводила ее содержимое в сверхсжатое со- 
стояние. С каждой наносекундой шар становился немного меньше. 

Смедли Фейвершем, неустрашимый хроноавантюрист, точно знал, 
что достиг надлежащей точки пространства-времени. Шар плазмы, 
сияющий в трех метрах от него, содержал примерно 99,99995% физи- 
ческой массы всей Вселенной; на деле эта сфера и была 99,99995% 
всей Вселенной. Поскольку же фактор времени участвует в единой си- 
ле, действующей и как гравитация, и как электромагнетизм, можно 
было считать, что светящийся шар содержит ровно такой же процент 
времени всей Вселенной: всего времени, которое существовало преж- 
де, и всего, которое будет когда-либо существовать. Этот единствен- 
ный шар плазмы примерно полутора метров в диаметре (он несколь- 
ко сжался за последние наносекунды) сосредоточил в себе почти все 
пространство и время целой Вселенной, и потому — как уже стало яс- 
но — Смедли действительно находился в нужной точке. Поскольку на- 
ходиться больше было негде — и некогда. 

Смедли Фейвершем ухмыльнулся и пробормотал: 

— Теперь в любую секунду вся материя и антиматерия в бесконеч- 
ном множестве измерений Вселенной — кроме моей материи, конеч- 
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но — должна, если можно применить технический термин, перещелк- 
нуться в безразмерную сингулярность пространства-времени. И еше 
через наносекунду все это разлетится, творя Большой взрыв. И вот тут 
настанет момент, — Смедли снова ухмыльнулся, — когда я осуществ- 
лю свой дьявольский замысел. 

Он жадно следил за тем, как несколько отставших фотонов и бари- 
онов спешили влиться в сжимающийся шар, увеличивая его массу. По 
расчетам Смедли, всего лишь 217 субатомных частиц материи и анти- 
материи (кроме молекул, составляющих его тело, и молекул его одеж- 
ды и снаряжения) оставались во всей Вселенной вне гиперсферы. И 
когда эти последние частицы канут в неодолимую гравитационную ло- 
вушку, можно будет приступать. 

— Чем больше, тем веселей — заметил Смедли Фейвершем, одоб- 
рительно кивая еще нескольким опоздавшим (гравитон, фермион и 
нейтрино), которые неслись в турбулентное кружение облака плазмы: 
оно теперь сжалось до диаметра [20 сантиметров. — Скоро начнется 
Больной взрыв. В первые две минуты объем плазменной гиперсферы 
увеличится, а температура уменьшится на порядок. И тогда смогут су- 
ществовать простые изотопы — гелий, протий, тритий. Из этих стро- 
ительных кирпичиков будет построена вся Вселенная. Если, конечно... 
— тут Смедли ухмыльнулся еще раз, — если моя милость не решит по- 
иному. 

В этой ситуации почтенный читатель должен поинтересоваться: 
как Смедли Фейвершем мог оставаться в живых, если молекулы кис- 
лорода, необходимые для дыхания (и само собой, для ухмылок), еще 
не родились в космических последействиях Болыного взрыва? И на 
чем же он мог стоять, ведь не было ничего прочного, ибо все атомные 
массы (кроме 189 субатомных частиц, которые еще не явились, и са- 
мого Смедли) во всех бесчисленных измерениях Вселенной уже пре- 
образовались во всепоглошающую гиперсферу. Прилагая ту же безжа- 
лостную логику, почтенные читатели могут также поинтересоваться, 
как он мог видеть гиперсферу — ведь почти все фотоны Вселенной 
были внутри гравитационной ловушки шара, и их не могли уловить 
зрительные нервы Смедли. 

Так вот, пусть почтенные читатели занимаются своими делами. 

Но если кто злобно настаивает на объяснениях — пожалуйста. За- 
коны, которые управляют структурой и функционированием про- 
странства и времени в материальной и энергетической Вселенной не- 
избежно являются ее частью и посему существуют внутри нее. Смед- 
ли Фейвершем же помещался вне границ пространства, времени и 
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Вселенной (отступив на три шага назад и немного влево), так что он 
теперь существовал за пределами пространства и времени, равно как 
и законов, управляющих взаимодействием материи и энергии. 

Ну что, теперь вы довольны? 

В животе у Смедли Фейвершема заурчало, и он вспомнил, что ни- 
чего не ел с 2193 года, который помещался теперь в шестнадцати мил- 
лиардах лет плюс-минус миллиард впереди по ходу времени. Он полез 
в сумку с едой и достал двойную порцию карри «виндалу», которую 
купил на вынос в ночном ресторане «Король карри-кебаба», что в 
Стоук-Ньювингтоне, сделав остановку по пути к Болыному взрыву. 
Развернул обед и принялся задумчиво жевать карри, глядя на прибы- 
тие еще нескольких субатомных частиц. Гиперсфера уже была меньше 
метра в поперечнике; очень скоро должен был начаться Болыной 
взрыв. 

— Восхитительная еда, — проговорил Смедли Фейвершем, забот- 
ливо помещая вощеную бумагу обертки в вихрь на поверхности гипер- 
сферы (всегда полезно быть аккуратным). Придирчиво стер с пальцев 
следы ярко-оранжевого соуса «виндалу»; тем временем молекулы вос- 
ка, бумаги и остатка карри разламывались на атомные составляющие, 
атомы же, в свою очередь, распадались на свои субатомные черепки. 
— Конечно, карри «виндалу» всегда вызывает у меня изжогу и иногда 
— Э-ак! — даже неприятности с пищеварением, — добавил Смедли, 
подавляя отрыжку (уничтоженное карри секунду пыталось вернуться к 
жизни). — Но я действительно люблю хорошее карри, а изжога меня 
согреет. Энтропия не появится, пока не раскрутится Большой взрыв, 
так что нужно временное средство для согрева. А если дело доходит до 
внутреннего сгорания, нет ничего лучше — э-ак! — доброго карри 
«виндалу», чтобы поддержать огонь в топке пищеварения... ЭЙ, что та- 
кое? 

Пока Смедли Фейвершем воспевал’ ресторанную пишу, Вселенная 
вокруг него (или, точнее, гиперсфера перед ним и немного справа) 
быстро сжималась. Сейчас она была семидесяти сантиметров в попе- 
речнике и уменьшалась дальше, а несколько последних субатомных 
частиц в бесчисленных измерениях пространства-времени прыгали в 
пучину, подобно леммингам. Но внимание Смедли привлекло нечто 
иное: к нему на сверхсветовой скорости приближалась одинокая суб- 
атомная частица, которая почему-то казалась совсем непохожей на ос- 
тальные. 

Добропорядочные субатомные частицы никогда не превышают 
скорости света. (Они также осматриваются, прежде чем перейти на 
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другой квантовый уровень.) Но эта одинокая частица не была ни до- 
бропорядочной, ни маленькой. Эта субатомная частица была такого 
же размера и вида, как очень дородный мужчина. С пузом. Она даже 
пыхтела, что субатомные частицы делают редко, а пузатые толстые 
мужчины — часто. К тому же на одежде частицы были лацканы, и к 
одному был приколот маленький серебряный значок в форме песоч- 
ных часов с гравированным рисунком: весы Правосудия и песок Вре- 
мени. Символы эти вневременны, значок известен во всех веках и ты- 
сячелетиях как эмблема Парадокс-патруля, и носят его одни лишь от- 
важные инспекторы, которые пешком обходят районы времени. 
Субатомные частицы такой значок не носят. Однако объект, несущий- 
ся к Смедли Фейвершему со сверхсветовой скоростью, без сомнения, 
был субатомной частицей, поскольку его наружную поверхность укра- 
шала изящная надпись: Я — СУБАТОМНАЯ ЧАСТИЦА, А НЕ ЗАМА- 
СКИРОВАННЫЙ СЛУЖИТЕЛЬ ПРАВОСУДИЯ. 

— Хм-м, — промычал Смедли Фейвершем. — Ничего не могу по- 
делать, в этой частице есть нечто странное. Абсолютно не поддается 
классификации. Уверен, что она — не позитрон, и убежден, что не 
нейтрон. Наверняка это не фермион и точно не протон, бозон или 
мюон. Достаточно невзрачна, чтобы быть тахионом, но по виду боль- 
ше похожа на дуракиона. Может, когда приблизится, сумею иденти- 
фицировать ее по звукам, которые она издает. 

— Кварк! — на ходу между двумя хрипами объявила частица. — 
Кварк, кварк, кварк! 

— Ага! — воскликнул Смедли Фейвершем. — Почему-то мне ка- 
жется, что это — кварк. Но какая разновидность? Очарования в нем 
явно ни на грош. Это может быть странный кварк. Посмотрим, не 
смогу ли я нейтрализовать его спин. 

С этими словами Смедли выбросил вперед ногу, обутую в безу- 
пречный белый ботинок с жемчужными пуговицами. Кварк громко 
крикнул: «ЧЕРТ» и очень охотно плюхнулся вниз головой (возможно, 
это был нижний кварк) в свободное место между Смедли и сияющей 
гиперсферой. После этого повторил: 

— Черт! 

— Однако хотелось бы знать, что это за черт, — сказал Смедли 
Фейвершем, сдирая с новоприбывшего дешевенькую маску. 

Открылось красное, свирепое, потное, с моржовыми усами лицо 
хроноконстебля. 

— Ну-ну, — глумливо пропел Смедли. — Это же мой любимчик, 
плоскостопый четырехмерник Нуга Каллендер из Парадокс-патруля! 
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— До каких пор вы будете искажать мое имя? — вопросил дород- 
ный человек, поднимаясь на ноги и стряхивая с себя несколько пыли- 
нок (которые поспешили влить свои молекулярные массы в вихрь на 
поверхности гиперсферы). — Мое имя Ньюгейт Каллендер. Родители 
были стражами порядка и потому назвали всех моих братьев и меня в 
честь знаменитых тюрем: Бродмур, Пентонвилль, Ливенворт, Клинк, 
Форд, Колдиц, Борсталь, Бастилия и так далее. Мою дорогую сестрич- 
ку назвали Лубянкой. Есть еще двоюродные... 

— Прошу прощения, Ньюкасл, — злобно ответил Смедли Фейвер- 
шем. — Что тебя привело в эту часть пространственно-временного 
континуума? И что это за фокус с костюмом кварка? 

Ньюгейт Каллендер залился краской. 

— Начальство Парадокс-центра назначило меня работать в штат- 
ском. Я должен смешиваться с местными жителями в любом время- 
районе, который я патрулирую, и при том не выделяться. Я носил то- 
гу в Помпее в 79 году от рождества Христова и штаны пузырями и 
камзол, когда занимался делом Кристофера Марло. Потом носил юб- 
ку с фижмами во времена Лондонского пожара, и... 

— Погоди, — сказал Смедли. — Разве юбка с фижмами — не жен- 
ская одежда? 

— Женская, — признал Ньюгейт Каллендер. Он и до того был кра- 
сен, но сейчас его физиономия стала такой пунцовой, будто ее не- 
сколько раз покрасили киноварью. — Исследовательский отдел дейст- 
вительно напортачил с этим назначением... Бывало и хуже: когда я го- 
нялся в девонском периоде за главарем преступников, который делал 
фальшивых трилобитов, пришлось замаскироваться под пальму... — 
При этом воспоминании Каллендер содрогнулся. — Дрянь — эти три- 
лобиты! И совершенно бесполезная дрянь. 

— Не согласен, — объявил Смедли Фейвершем. — Трилобиты 
очень полезны. Я вот недавно написал поэму о кибернетике, и пона- 
добилась рифма к «битам». Ладно, так почему ты здесь, — э-ак! — при 
Болышом взрыве? 

— Точнее, за несколько минут до Болыного взрыва, — возразил 
Ньюгейт Каллендер. (Действительно, гиперсфера сжалась сантиметров 
до сорока в диаметре: через несколько минут она превратится в абсо- 
лютное ничто, в точку пространства-времени с нулевыми измерения- 
ми, и тогда начнется Болышной взрыв.) — В Парадокс-центр пришел 
доклад о самовольном время-путешествии в район Большого взрыва, 
и меня направили для расследования. Мне надлежало догадаться, что 
это вы, Фейвершем. 
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Смедли скромно потупился и ответил: 

— Дорогой Ньичто, это честь для меня. 

— Мое имя Ньюгейт! 

— Предположим. Однако вы малость торопитесь, а? На деле я по- 
ка не совершил хронопреступления. Ты не посмеешь меня арестовать, 
пока я ничего не совершил: это будет нарушением причинной после- 
довательности. 

— Само ваше пребывание здесь является преступлением, Фейвер- 
шем, — проворчал Ньюгейт Каллендер. — Во-первых, как вы вообще 
сюда попали? Известно, что вы — время-путешественник, но время 
фактически не начиналось до Большого взрыва и как же вам удалось 
проникнуть за начало времени? 

— Несомненно, ты незнаком ни с одной из моих бывших жен, — воз- 
разил Смедли Фейвершем и покосился на Вселенную. Теперь она сжа- 
лась до размеров баскетбольного мяча. — Понимаешь, дорогой Ничтоус... 

— Ньюгейт! 

— Предположим. Прибыть ко времени до начала времени очень 
легко. Я попросту приказал своей машине проделать весь путь туда, где 
кончаются тахионы. Затем, проехав так далеко, как машина смогла ме- 
ня пронести, вышел и остальной путь проделал пешком. И конечно, 
поскольку я всю жизнь был преступником и вообще скверным маль- 
чишкой, я — проныра... так что мне легко пронырнуть куда угодно. 

— Вопрос по делу, — Ньюгейт Каллендер нервно покашлял. — Су- 
ществуя до начала времени, вы, Фейвершем, автоматически расшири- 
ли Параметры существования, чтобы они вас охватили. Можно ска- 
зать, раздвинули стойки ворот Вселенной. И прибыли сюда раньше 
меня... так что мне было нетрудно прибыть к месту сцепки простран- 
ства с временем, каковое место — благодаря вашим усилиям перво- 
проходца — уже оказалось внутри границ существования. 

— Нуга, ты снова оказываешь мне честь, старина, — сказал Смед- 
ли Фейвершем и еще раз скромно опустил глаза. — Хотя на деле, ес- 
ли бы я — э-ак! — знал, что ты идешь сюда, то с удовольствием усту- 
пил бы тебе славу первопроходца. Ты бы меня побил. 

— Избить вас до полусмерти, вот чего бы я хотел, — отвечал Нью- 
гейт Каллендер, вытаскивая полицейскую дубинку и прикидывая, ка- 
кие места на черепной коробке Смедли не слишком важны для жиз- 
ни. К этому моменту сжимающаяся гиперсфера предвзрывной Вселен- 
ной уменьшилась до размеров детского мячика. — Почему бы вам не 
отказаться от хронопреступления, Фейвершем, и не пройти со мной 
спокойно? Вы готовились запачкать руки преступным деянием. 
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— Думаю, ты подразумевал, что уже запач... — начал говорить 
Смедли, но вдруг заметил на пальцах предательские следы карри «вин- 
далу». Он поспешно сунул пальцы в сверхгорячую плазму гиперсферы 
и, борясь с отрыжкой, вытер руки начисто. 

— Я установил, что закон для вас не писан, — объявил Каллендер 
и достал наручники. — Не знаю, какое именно хронопиратство вы 
планировали совершить, но могу поспорить, что совершили бы нечто 
гнусное... если бы я не пресек. Почему бы вам не признаться во всем? 
Это может смягчить приговор. 

— Согласен. 

Смедли Фейвершем в очередной раз опустил глаза и окинул взором 
брюки Каллендера, определяя, нет ли в карманах бумажника или еще 
чего-нибудь, достойного кражи. Тем временем страж порядка вынул 
блокнотик и дрянной карандаш, чтобы записать полный текст призна- 
ния своего пленника. 

— На деле, патрульный, — начал Смедли, — я ждал последнего 
драгоценного наномгновения — э-ак! — перед Большим взрывом. В 
этот миг Вселенная должна сжаться в точку, — Смедли сложил два 
пальца и чуть раздвинул, показывая, какой крошечной станет Вселен- 
ная. — Все измерения пространства и времени сжимаются в наивоз- 
можно маленький инкремент. 

— Насколько маленький? — спросил констебль, прилежно царапая 
карандашом по бумаге. — Мне нужны подробности. 

— Оч-чень маленький. Я бы сказал, кап-капка. 

— Без научных терминов! — приказал Ньюгейт Каллендер. — Вы 
уверены, что это не значит «кроха»? 

Смедли Фейвершем обдумал свое определение и сказал наконец: 

— Больше, чем кап-капка, но меньше, чем кроха. Лучше считать 
это крохотулей. 

— Вот теперь вы сообщаете подробности, — одобрительно заметил 
страж порядка и занес слова Смедли в блокнот. — Итак, вы ждали, 
чтобы пространство и время создали крохотульную сингулярность. И 
что потом? 

— А потом, — продолжал Смедли, — как раз перед тем, как Вселен- 
ной надо было бы войти в Болыной взрыв, я намеревался ее украсть. 

— Намеревались... что? — Ньюгейт Каллендер так удивился, что 
уронил карандаш, который повис в пустоте, и констебль едва успел 
поймать его, прежде чем тот втянулся в гравитационную ловушку ги- 
першара (теперь шар сжался до размеров маленького грейпфрута). 
— Погодите! Вы что, намеревались украсть всю Вселенную? 
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— Целиком, — с пристыженным и покаянным видом отвечал 
Смедли Фейвершем. — До последнего микрона пространства и каждо- 
го инкремента времени. Со всеми потрохами. Конечно, после кражи 
собирался стереть порядковый номер. А затем собирался изменить ее 
облик — для продажи. 

Каллендер от удивления хрюкнул и вопросил: 

— Изменить облик Вселенной? 

— Конечно же. Хотел ее перекрасить. Галактики замалевать чер- 
ным, чтобы они выглядели, как темная материя, и тогда... 

— И не мечтайте об этом! — предупредил хроноконстебль. — Как 
вы намеревались украсть Вселенную? — Он кивнул на светящуюся 
сферу. — Ведь это шар сжатой ионной плазмы, перегретой до милли- 
ардов градусов! И вы собирались взять ее голыми руками? 

— Конечно, нет, — ответил Смедли Фейвершем, запустил руку в 
свой пояс-шарф и извлек пару толстых рукавиц. 

— Но... но... но... — забормотал Каллендер. — Но что именно вы 
собирались делать после кражи Вселенной? 

— Заложить ее, наверно. Или продать тому, кто предложит хоро- 
шие деньги. Можно было бы разрезать ее на части — как ворованный 
алмаз — и продавать ломти пространства и времени везде, где нужен 
такой товар. Можно бы разделить Вселенную на галактики и прода- 
вать по одной. Если бы кто спросил, где я взял галактики, я бы ска- 
зал, что они упали с грузовика. А еще можно — э-ак! — можно дер- 
жать клятую Вселенную нетронутой, ради выкупа. 

Моржовые усы Ньюгейта Каллендера затряслись от негодования. 

— Выкуп?! 

— Конечно, а почему бы и нет? — Смедли пожал плечами. — 
По-моему, полный пространственно-временной континуум должен 
стоить хоть сколько-то даже в уличной торговле. Я мог бы потребо- 
вать выкуп и пригрозить, что у Вселенной будут неприятности, ес- 
ли мне скоренько не заплатят. В одной только галактике Млечного 
Пути наверняка должно быть несколько сотен разумных видов, ко- 
торые отстегнут пачечку зеленых, чтобы получить свою Вселенную 
в целости и сохранности. Они могут собрать средства или пустить 
шляпу по кругу... хотя, как я понимаю, не все разумные виды 
Млечного Пути имеют шляпы. У некоторых вообще нет голов. Но 
зато некоторые — многоголовые, так что, полагаю, в среднем у них 
по одной голове, и... 

— Блестящий план, — прервал его Каллендер. Гиперсфера Вселен- 
ной тем временем сжалась до размеров крупной сливы; хронокон- 
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стебль стоял перед ней и прикрывал ее своей спиной. — Но в вашей 
схеме есть небольшой дефект. | 

— Полагаю, что нет, — сказал Смедли Фейвершем. — В моем изъ- 
яне нет схемы. То есть в моей схеме нет изъяна.' Э-ак! Прости за от- 
рыжку, объелся. Как бы не пришлось путешествовать в туалет. Хоро- 
шо, Нуга, я сдаюсь: что за дефект в моем плане? 

— Очень простой: если вы украдете зачаток Вселенной и предот- 
вратите Большой взрыв, то пространство и время не будут существо- 
вать! Вся материя, вся энергия, все звезды, и планеты, и формы жиз- 
ни по всей Вселенной будут еще в прошлом сведены к нулю. Так что, 
Фейвершем, — хроноконстебль подался вперед и ухмыльнулся, — ес- 
ли вы похитите Вселенную до того, как она начнет свое существова- 
ние, то кому вы сможете ее продать? 

— Никогда об этом не думал, — признал Смедли Фейвершем. — Ты 
мне задал, над чем помозговать, Нуга: ради чего воровать Вселенную, 
если я не смогу ее заложить, продать или получить выкуп? — Тут на- 
ступило молчание, во время которого Смедли размышлял, а гиперсфе- 
ра стала еще на несколько микронов меньше. Но вдруг Смедли щелк- 
нул пальцами и объявил: — Нашел! Я наверняка смогу продать эту 
Вселенную обитателям антивселенной! На сырье для переплавки и во- 
обще для переработки материи... 

— Оглянись, мальчуган, — возразил Ньюгейт Каллендер, добро- 
душно взмахнув рукой. — Ты видишь хоть одну антивселенную? 

Смедли посмотрел по сторонам. Кроме него, констебля и беско- 
нечной пустоты, единственной материей, и энергией, и пространст- 
вом, И временем была одинокая гиперсфера, которая теперь сжалась 
до размеров ягоды клубники. 

— Нет здесь никаких антивселенных! — торжествующе прокричал 
Каллендер. — Они могут создаться только после Большого взрыва... и 
будут созданы теми же катаклизмами, что сотворят нашу Вселенную. 
Если ты предотвратишь формирование одной вселенной, сведешь к 
нулю все остальные. — Ньюгейт переваливался с пяток на носки и 
выглядел очень самодовольным. — Я знаю все об этих делах, Фейвер- 
шем. Для поступления в Парадокс-патруль пришлось изучать космо- 
логию. 

— Правда? — Смедли Фейвершем казался подавленным. — Изучал 
тушь для ресниц, помаду и... 

— Не косметологию, болван! — фыркнул Каллендер. — Твой план 
провалился, Фейвершем. Можешь сдаваться. И не мечтай украсть Все- 
ленную. 
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— Ни за что! Я все равно думаю, что — э-ак! — Вселенную стоит 
украсть, даже если у нее нет продажной цены. У меня теория: если из- 
менить квантовую структуру Вселенной в прошлом, то можно улуч- 
шить будущее таким образом, что мои родственнички не родятся. Это 
— моя нереалистическая квантовая теория. А теперь, легавый. если ты 
отойдешь в сторону, я возьм... Эй, что это? 

К ним на световой скорости, слабо поблескивая, мчался одинокий 
электрон. За ним ничего не было, кроме бесконечной пустоты. Смед- 
ли Фейвершем и Ньюгейт Каллендер хорошо знали, что именно долж- 
но случиться: этот одинокий электрон был самой последней (исклю- 
чая их самих, конечно) квантовой единицей свободной материи или 
энергии во всем существующем мире. И когда этот последний элект- 
рон присоединится к гиперсфере из перегретой ионной плазмы, она 
приобретет критическую массу, стремительно сожмется еще сильнее, 
превратится в пространственно-временную сингулярность... и тогда 
грянет могучий Большой взрыв. 

Они оба затаили дыхание (все равно воздуха не было), когда опо- 
здавший электрон канул в гравитационную ловушку сверхсжатой ион- 
ной массы. Гиперсфера сжалась до размеров мелкой сливы, потом ви- 
ноградины, потом изюмины... 

И застыла. 

Вселенная с очевидностью не собиралась сжиматься дальше. Боль- 
шой взрыв откладывался на неопределенное время. 

Ньюгейт Каллендер отстегнул какой-то хитроумный прибор от по- 
яса и принялся помахивать им (прибором, а не поясом) над изюмин- 
ковидной, до предела сжатой Вселенной. Потом объявил: 

— Ну, Фейвершем, это твоя работа. 

— Моя? Что я сделал? 

— Обширный объем энергии, которую ты потратил на время-пу- 
тешествие к Болыному взрыву, был извлечен из общего объема мате- 
рии-энергии Вселенной. Теперь для того, чтобы началась квантовая ин- 
терфазовая реакция, не хватает материи-энергии. Иными словами, ты 
воспрепятствовал Большому взрыву, Смедли Фейвершем. Вселенная 
никогда не создастся, и это твоя вина. 

— Ох! — вскрикнул Смедли. — Мне очень жаль. 

Ньюгейт Каллендер шагнул вперед, застегнул наручники на его за- 
пястьях и сказал: 

— Посему я обвиняю вас, Смедли Фейвершем, в убийстве всех, жи- 
вущих во Вселенной. Также обвиняю вас в злонамеренном разруше- 
нии всей общественной и частной собственности во Вселенной. Фак- 
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тически я обвиняю вас в полном разрушении Вселенной... У тебя 
серьезные неприятности, живчик. Пошли. 

— А куда ты собрался меня вести? — спросил Смедли и показал на 
крошечную изюмину пространства-времени, которая упорно не жела- 
ла взрываться. — Если Вселенная не существует, то нет — э-ак! — нет 
никаких тюрем, судов и полицейских участков. И еще, могу добавить, 
— э-ак! — еще нет законов. Даже закон энтропии ничего не стоит. 

— Я об этом подумаю, — ответил Ньюгейт Каллендер и потянул за 
цепь наручников. — Двигайся, Фейвершем! 

— Обожди минуту, — попросил Смедли. Лицо его отчетливо позе- 
ленело. — Куда бы мы ни направлялись, нельзя ли по пути — э-ак! — 
зайти в уборную? Я пообедал карри «виндалу», и оно рвется наружу... 

— Уборных больше нет, за что надо благодарить тебя. Держись как 
сумеешь. — Констебль повернулся к крошечному шарику пространст- 
ва-времени, к тому, что осталось от всей Вселенной. — Мне надлежит 
обвести контур мелом и оградить лентой место преступления. 

— Иди к черту, идиот! — Смедли Фейвершем отчаянным усилием 
отшвырнул хроноконстебля и прыгнул вперед, схватил шарик мате- 
рии-энергии, поднес ко рту и... проглотил Вселенную! 

Ньюгейт Каллендер вздохнул и занес в свой блокнот очередную заметку. 

— Тебе и так не хватало неприятностей, Фейвершем? Теперь я обя- 
зан выдвинуть обвинение в уничтожении вещественных доказательств. 

— Даты и ящик из стола не выдвинешь, толстун, — съязвил Смедли. 
— Я ухожу — э-ак! — ухожу отсюда и уношу — э-ак! — уношу Вселен- 
ную. И ты не можешь — э-ак! э-ак! э-ак! — меня остановить, так что... 

Внезапно он застонал. Согнулся, схватившись за живот. Лицо его, 
прежде позеленевшее, теперь стало точно такого оранжевого цвета, 
как двойная порция карри «виндалу». Изо рта пошла пена. 

Смедли Фейвершем почувствовал, что Вселенная взрывается. В бу- 
квальном смысле. И поскольку она помещалась в его пищеваритель- 
ной системе... 


Сознание вернулось к Смедли в больничной палате. Он лежал на 
спине; все его члены (и голова) были прикованы к койке. В поле зре- 
ния маячило туманное лицо. 

— Где я? — проблеял неустрашимый хронопреступник Смедли 
Фейвершем. — И когда я? 

На лице проявились острый нос и суровый взгляд хроноконстебля 
Григориэна, племянника Ньюгейта Каллендера. Молодого полицей- 
ского. Он объяснил: 


58 ПРОЗА 


положи НА МЕСТО! 


— Вы в лечебнице штаб-квартиры, Фейвершем. Дядя Ньюгейт со- 
общил мне все детали вашего последнего разбоя. 

— Ладно... Скажи мне тогда, как я сюда попал? В самом деле, как 
Вселенная смогла вернуться? 

— Благодаря вашему время-преступлению у нее не хватило энер- 
гии, чтобы закончить Большой взрыв, — ответил Григориэн Каллен- 
дер. — Но в ваших кишках изжога добавила ей достаточно термиче- 
ской активности для запуска реакции, а жар от карри «виндалу» за- 
кончил дело. Когда вы, Смедли Фейвершем, заглотили Вселенную, вы 
сотворили Большой взрыв — внутри своего пищеварительного тракта. 

Смедли содрогнулся. 

— Но ведь сейчас я внутри Вселенной, не так ли? Я что — кашлял 
и она выскочила изо рта прежде, чем расширилась? 

— Никакого кашля и никакого «изо рта», это уж точно. — Григо- 
риэн отставил большой палец и повернул его вниз. — Попросту гово- 
ря, карри «виндалу» примечательно скоростью, с которой оно прохо- 
дит через пищеварительную систему человека. В южном направлении. 

Лицо Смедли еще раз сменило цвет — на сей раз побагровело от 
смущения. 

— Вы хотите сказать, что я... 

— Да, так и было. Именно так. Каждый квант пространства-време- 
ни Вселенной прошел через ваши кишки и вышел наружу через из- 
вестный проход. Могу добавить: в момент, когда Вселенная расширя- 
лась. Лаборанты до сих пор убирают за вами. Это, несомненно, будет 
интересной деталью ордера на арест. 

— Если говорить об этом, — заявил Смедли, беспокойно дергаясь 
в своих оковах, — то у вас нет ничего для ареста, никаких оснований. 
Мои действия никому не причинили вреда, кроме меня самого, и не 
повредили ничьей собственности. Поскольку они не повлекли за со- 
бой последствий... 

— Ну, я бы не сказал, — возразил Григориэн Каллендер. — Смот- 
рите сами. 

Он вызвал несколько файлов на экран стоящего рядом компьютер- 
ного терминала и повернул монитор так, чтобы арестант мог видеть 
изображение. 

— Узнаю эти штуки, — сказал Смедли Фейвершем. — Обычные ра- 
диотелескопические карты граничных областей Вселенной... 

— ...которые раздвигаются из-за вашего вмешательства. Вселенная 
теперь расширяется. Стремительно. 

— Ну и что? — Смедли усмехнулся. — Вселенная расширялась все- 
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гда. Звезды и галактики непрерывно расходятся, смещаясь к более 
длинным волнам электромагнитного спектра. Вы же наверняка знаете 
о красном смещении. 

— Его больше нет, — промолвил констебль, придвинул монитор к 
кровати Смедли и положил ему на живот клавиатуру. — Посмотрите 
внимательней — и попробуйте ввести размерность и направление эн- 
тропии как коэффициент. 

Натягивая свои оковы, Смедли Фейвершем отстучал последова- 
тельность команд, увидел результаты и слегка задохнулся. Да, Вселен- 
ная расширялась. Звезды, квазары, туманности и галактики действи- 
тельно расходились, их допплеровские смещения, зависящие от ско- 
рости, были направлены к красному концу ЭМ спектра. Однако ни 
один объект туда не попадал. Все и всякие составные части Вселенной 
удерживали свои допплеровские смешения внутри оранжевой области 
электромагнитного спектра. Точнее говоря, они оставались на волнах 
видимого излучения, которые создают в спектроскопе ярко-оранже- 
вые линии — точно такого же цвета, как... 

— Карри «виндалу»... — обреченным голосом простонал Смедли 
Фейвершем. 

— Именно так, — подтвердил Григориэн Каллендер. — Итак, Фей- 
вершем, вы снова отличились. Но на этот раз оставили свою постоян- 
ную мету на всей Вселенной. У нас в Парадокс-центре многим хоте- 
лось бы вас засадить. К несчастью, это невозможно. — Констебль вы- 
глядел смущенным. — Ясно, что вы были за пределами пространства и 
времени’, когда проглотили Вселенную. Так что преступление не име- 
ло места нигде в пространстве... и никогда не происходило во време- 
ни. — С усталым вздохом констебль вынул ключ и принялся отпирать 
оковы арестанта. — Похоже, Фейвершем, вы снова выскочили. 

— Я свободен? — спросил Смедли. 

— Даже более того. Моя сестра Джули-Энн только что накрыла 
шайку креационистов, которая ушла в Олдовайское ущелье эпохи 
плейстоцена и пыталась перебить там всех гоминидов. Джули предста- 
вили к повышению, и мы с ней и дядей Ньюгейтом хотим это отпразд- 
новать. Она любит китайскую еду, так что мы заказали обед во време- 
нах ранней династии Минг — сестра говорит, что тогда были наилуч- 
шие яйца тысячелетней выдержки. Так вот, Фейвершем, Джули хочет, 
чтобы вы с нами отобедали. Согласны? 

— Я не голоден, — сказал Смедли Фейвершем. 


Перевел с английского | Александр МИРЕР 
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ЗЕРКАЛО ДЛЯ ИРИМАТА 
пли «ИГРА Нл ИНТЕРЕС, 


Словно в продолжение разговора о 
римейке в кинофантастике («Поко- 
ление римейка» — «Если» № 9, 
2001) американский, а вслед за ким 
и наш прокат решили «козырнуть» 
новой версией «Планеты обезьян». | 
Причем поставленной не кем иным, и 
как самим Тимом Бартоном («Бэт- 


мен», «Эдвард 


«Марс атакует»). 


«НИКАКИХ ДЕЖА ВЮ!» 

Прежде всего уместно напом- 
нить, что именно Бартону слово 
«римейк» и не понравилось. Свою 


экранизацию знаменитого рома- 
на Пьера Буля он предпочитает на- 
зывать «образным переосмысле- 
нием» («ге-тадтотоп»). Зная, на 
что способен Бартон, сколько но- 
визны, фантазии и остроумия он 
может вложить в затертые до дыр 
образы и сюжеты, к такому уточне- 
нию нельзя не отнестись серьезно: 
еще свежи в памяти блестящие на- 
ходки «Марса...», превратившие 
картинки-комиксы со вкладышей 
от жвачки в первоклассную сати- 
рическую фантастику. 

И вот фильм начинается — и мы 
действительно видим, что уже с 
первых эпизодов его создатели 
хотят быть не похожими на своих 
предшественников. Главного ге- 
роя зовут не Джордж Тейлор, а 
Лео Дэвидсон. Играющий эту 
роль молодой и жизнерадостный 
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Руки-Ножницы», 


Марк Уолберг не имеет никакого 
сходства с меланхолично-величе- 
ственным Чарльтоном Хестоном. 
Команда космического корабля 
«Оберон» не погружена в анаби- 
оз, а бодро и организованно про- 
водит штатные эксперименты с 
подопытными приматами. Жест- 
кую посадку на неведомой плане- 
те совершает не корабль, а инди- 
видуальный модуль, пилотируе- 
мый — естественно! — Дэвидсо- 
ном-Уолбергом. И забудьте про 
Зиру, Корнелиуса, доктора Зайу- 
са, Нову — их нет, зато есть мило- 
видная шимпанзе Ари (Хелена Бо- 
нэм-Картер), орангутанг сенатор 
Сандер (Дэвид Уорнер), злове- 
щая горилла генерал Тэйд (Тим 
Рот), примкнувший к повстанцам 
могучий бородатый примат Крулл 
(Кэри-Хироюки Тагава) и моло- 
денькая «человечиха» Даена (Эс- 
телла Уоррен). 

Впрочем, чем дальше, тем боль- 
ше мы убеждаемся, что формаль- 
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ные различия множатся, но до на- 
стоящего переосмысления дело 
так и не доходит. Без сомнения, 
первозданно-дикие ландшафты 
бартоновской планеты обезьян 
впечатляют больше, чем стилизо- 
ванно-«футуристическая» натура 
фильма Ф.Шаффнера («Планета 
обезьян», 1968), а латексная маска 
Х.Бонэм-Картер сделана так ис- 
кусно, что ее героиня выглядит поч- 
ти сексапильной. Если кто-то из 
американских зрителей и называ- 
етее «пародией на Майкла Джек- 
сона», то это, скорее, эффект под- 
сознательного стремления видеть 
во всех своего кумира. Однако до- 
бротная, в высшей `степени про- 
фессиональная работа мастеров 


экранных технологий (гримеров, 
костюмеров, постановщиков спец- 
эффектов) не уравновешивается 


озарениями «клана творцов» — 
сценаристов, актеров и, что греха 
таить, самого режиссера. 
Большая, хотя и не слишком име- 
нитая, актерская команда Барто- 
на, похоже, смирилась со своей 
участью — похоронить свою внеш- 
‚ НЮЮ индивидуальность «под мас- 
кой», Как ни парадоксально, жест- 
кая ограниченность маски оказа- 
лась преодолимой для Бонэм-Кар- 
тер, зато гораздо меньше нюансов 
в мимике и пластике проявил «че- 
ловечий» персонаж Марка Уол- 
берга, не вышедший, по мнению 
некоторых критиков, из стандарт- 
ного амплуа «космического жо- 
кея». И уж совсем невыразитель- 
ной и анемичной оказалась Эс- 
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телла Уоррен, покорно и безраз- 
лично сыгравшая героиню «без 
судьбы и интриги». 

В стилистике фильма преобла- 
дают тона тяжеловесной, почти 
патетичной фэнтези, что, пожалуй, 
лучше всего передает мрачнова- 
тая музыка Дэнни Элфмана. Паро- 
дийно-комический дар Бартона 
нашел выход толыьсо в эпизоде «со- 
шествия с небес» великого обезь- 
яньего бога Симуса (на самом де- 
ле, маленького подопытного шим- 
панзе в спускаемом модуле с того 
же «Оберона») да в мелких, почти 
незаметных «приколах», разбро- 
санных по всему фильму: вроде 
искусственных челюстей, которые 
старик-орангутанг перед сном из- 
влекает из своего рта. Сорвать ап- 
лодисменты всех фэнов-‹«обезьян- 
щиков» мог бы впечатляющий, мас- 
терски срежиссированный эпи- 
зод битвы обезьяньего войска с 
повстанцами — если бы за пос- 
леднее время мы не насмотре- 
лись подобных баталий в «Приз- 
рачной угрозе», «Мумии-2», «Звезд- 
ных вратах», «Звездных десантни- 
ках» ит.д. Вообще, эту не слишком 
приятную для Бартона истину мож- 
но распространить и на весь 
фильм в целом. 


ПЛАНЕТА . 

В «ДО-БАРТОНОВСКИИ» 

ПЕРИОД 

Фильмам о планете обезьян пер- 
вого цикла в этом смысле повезло 
намного больше. Премьера пилот- 
ного фильма Ф.Шаффнера состоя- 
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лась за несколько месяцев до вы- 
хода на экраны «2001: космиче- 
ской одиссеи» Кубрика, а его сик- 
велы в чем-то предвосхитили на- 
ходки таких шедевров мировой ки- 
нофантастики, как «Безумный 
Макс» и «Бегство из Нью-Йорка». 

Когда продюсер Артур Джей- 
кобс взялся за проект экраниза- 
ции романа П.Буля, он едва ли 
предполагал, что его картина вый- 
дет в блокбастеры и станет культо- 
вой. Скромный (5,8 млн. долларов) 
постановочный бюджет не позво- 
лял пригласить именитого режис- 
сера и дорогих звезд (Чарльтон 
Хестон был известен по историко- 
библейским боевикам «Бен-Гур» и 
«Десять заповедей», но славой и 
гонорарами избалован не был). 
Пришлось пожертвовать дорого- 
стоящими декорациями, поэтому 
цивилизация обезьян преврати- 
лась из «технологической» (по Бу- 
лю) в «примитивную». Правда, сце- 
наристами оказались далеко не 
случайные люди — Род Сирлинг, 
автор сценария популярного теле- 
сериала «Сумеречная зона», и 
«оскаровский» лауреат Майкл 
Уилсон («Место под солнцем»). 

Сборы от проката превысили 26 
миллионов. Втечение пяти лет «Пла- 
нета обезьян» обзавелась четырь- 
мя сиквелами, азатем —телесери- 
алом и многосерийным мультфиль- 
мом. Как это получилось? 

Дело в том, что Джейкобс и 
Шаффнер одной стрелой попали в 
несколько мишеней. Во-первых, 
так же, как и роман Буля, фильм 
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воспользовался вполне научной 
гипотезой о «нелинейном и обра- 
тимом» характере эволюции. Бла- 
годаря невиданному ранее гриму 
Джона Чэмберса (получившего 
«Оскар»), представители расы 
эволюционировавших обезьян вы- 
зывали не смех, а чувство непод- 
дельного интереса и даже озабо- 
ченности у зрителей: «А что, если 
бы и в самом деле на нашем мес- 
те были они?» Кастовое устройст- 
во обезьяньего общества (шим- 
панзе — ученые, орангутанги — 
политики, гориллы — воины) тоже 
выглядело вполне логичным и не- 
мало способствовало внешней ин- 
дивидуализации героев. 
Во-вторых, за фантастическим 
сюжетом легко угадывалась соци- 
ально-расовая проблематика, бо- 
лее чем актуальная для Америки 
68-го года. Аллегория с борьбой 
чернокожего меньшинства стала 
главной в третьем («Побег с Плане- 
ты обезьян», 1971) и четвертом («За- 
воевание Планеты обезьян», 1972) 
фильмах. В «Побеге с Планеты 
обезьян» (реж. ДонТейлор) главны- 
ми героями становились обезьяны- 
супруги Зира (Ким Хантер) и Кор- 
нелиус (Родди Макдауэлл), кото- 
рых то сажали в клетку Лос-Андже- 
лесского зоопарка как зверей, то 
делали предводителями социоаль- 
ных движений, а в конце концов 
убивали. Без сомнения, это было 
уколом «в нерв» американской 
публики, независимо от цвета ко- 
жи. Герой четвертого фильма, сын 
Зиры и Корнелиуса, Цезарь (его 
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также сыграл Макдауэлл) олице- 
творял расовую проблему в ее 
ином проявлении. Из симпатичного 
шимпанзе вырастал наводящий 
страх и ужас экстремист, вожак ог- 
ромной армии, жаждавший власти 
и превращения планеты людей в 
планету обезьян. 

Но ведь была еще и пацифист- 
ская линия! В первом фильме она 
проявлялась в финальных кадрах, 
когда Джордж Тейлор лицезреет 
последствие ядерной катастрофы 
— поверженную наземь статую 
Свободы. В сюжете сиквела «Под 
Планетой обезьян» (1970) тема 
войны стала основной. Обезьяны и 
обитающие в подземельях «за- 
претной зоны» люди сходились в 
непримиримом противоборстве и 
доводили дело до ядерной войны. 
Дабы усилить образ тотальных 
разрушений, режиссер Тед Пост, 
кроме все той же статуи Свободы, 
показал зрителям еще и руины 
Нью-Йоркской публичной библио- 
теки, фондовой биржи и концерт- 
ного зала «Рэдио Сити Мюзик 
Холл», В истории голливудской ки- 
нофантастики этот финал призна- 
ется едва ли не самой мрачной и 
пессимистической из концовок. 
Устранить это «позорное пятно» 
постарались в последнем, пятом 
фильме — «Битва за Планету обезь- 
ян» (реж. Дж.Ли Томпсон, 1973). 
Здесь мы видим, что возглавляю- 
щий обезьянье сообщество Це- 
зарь уже не исповедует филосо- 
фию насилия, но стремящиеся к 
власти милитаристы-гориллы про- 


воцируют войну с изгоями-людьми 
— мутантами из радиоактивных 
развалин. На ржавых, обгоревших 
джипах и танках люди устремляют- 
ся в город обезьян. Все, однако, 
заканчивается примирением и 
перспективой создания процвета- 
ющей, многорасовой цивилиза- 
ции. 

Вряд ли надо уточнять, что на 
этом фильме запас идей для «Пла- 
неты обезьян» сошел на нет — точ- 
но так же, как и возможности их Ффи- 
нансировать (на последний сиквел 
едва наскребли миллион долла- 
ров). Но в истории кинофантастики 
остались все пять фильмов, впер- 
вые сложившиеся в единый цикл и 
опередившие в этом смысле дру- 
гие фантастические саги. 


ЧТО В НОВОМ ЗЕРКАЛЕ? 

Снимая новую версию «Плане- 
ты обезьян», Тим Бартон, естест- 
венно, не мог рассчитывать на тот 
пучок проблем, которые отрази- 
лись в зеркале старой экраниза- 
ции иее сиквелов. Делать сюжет- 
ным стержнем фантастического 
фильма расовую неприязнь, ко- 
гда изо всех щелей американ- 
ской массовой культуры лезет по- 


литкорректность, — это несерь- 
езно. Экранные пророчества на 
тему ядерной катастрофы и 


постядерной цивилизации тоже 
потеряли былую остроту и никого 
не заставят искать путь к ближай- 
шему бомбоубежищу (даже к 
ближайшему кинотеатру, где по- 
казывают такую картину). Кабы 
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фильм снимался после сентябрь- 
ских терактов 2001 года, его соз- 
датели, возможно, как-то вплели в 
сюжет эту линию, а может быть, и 
показали своих персонажей (на- 
пример, тех же горилл в полицей- 
ской униформе) у развалин Все- 
мирного торгового центра в Нью- 
Йорке, Но тему терроризма, втом 
числе глобального, в Голливуде 
эксплуатирует чуть ли каждый вто- 
рой ’фантастико-приключенче- 
ский фильм*, и Бартон сам отдал 
ей щедрую дань и в «Бэтмене», ив 
«Марс атакует». 

Добавим, что в массах прак- 
тически угас интерес и к таким ес- 
тественнонаучным шарадам, как 
«обезьяний интеллект» и «обезьянья 
ЭВОЛЮЦИЯ». 

Из загадочного феномена живой 
природы обезьяна превратилась в 
тоскую же культовую «игрушку» из 
виртуальной вселенной, как спил- 
берговские динозавры, гремлины, 
Годзилла или злодей Фредди Крю- 
гер. 

Конечно, можно было рискнуть 
и вывести тему отношений челове- 
ка и обезьяны на непозволительно 
экстремальный уровень. Напри- 
мер, сделать главной в сюжете 
историю романтической любви 
Дэвидсона и Ари, потешив зрите- 
ля откровенной (пусть и по голли- 
вудским меркам) постельной сце- 
ной «с обнажением», Кстати, злые 
языки поговаривают, что «кем-то» 


и «когда-то» такие варианты почти 
всерьез рассматривались. Но, 
во-первых, Бартон и здесь не был 
бы оригинален (была же зоофили- 
ческая комедия Нагисы Осимы 
«Макс, моя любовь»), а во-вторых, 
это заметно сократило бы поток 
зрительских пожертвований в кас- 
су нового «обезьяньего проектсо». 

Продюсер Ричард Занук и ре- 
жиссер Тим Бартон поступили ку- 
да более расчетливо. В «зеркале» 
их проекта отразилась не новая 
или старая социальная гримаса и 
не живой примат с умным чело- 
вечьим взглядом. Увы, когда голли- 
вудский кудесник не желал слы- 
шать о римейке, он явно лукавил. 
Альфой и омегой его картины ста- 
ла именно «игра на интерес» к 
прежним, «целлулоидным» обезья- 
нам из фильмов тридцатилетней 
давности. 

Довольно странно выступать с 
самоопровержениями в рамках 
ОДНОЙ и той же статьи, но спешу 
поправиться и сказать, что на са- 
мом-то деле в фильме есть и Зайус, 
и Нова. Правда, Зайус — это сов- 
сем второстепенный персонаж, 
умирающий отец генерала Тэйда, 
но эту «камео»-роль исполняет... 
Чарльтон Хестон! Совсем микро- 
скопическую героиню (женщину в 
повозке с пленниками) сыграла 
Линда Харрисон (бывшая Нова). А 
«новой Новой» стала молодая 
обезьяна, дочь сенатора Надо, 


* Может быть, поэтому столь страшной «пародией на кино» выгля- 
дели реальные события. (Прим. авт.) 
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чью маску надела законная жена 
Бартона, актриса Лиз Мари. Ана- 
логиями с прежним фильмом «игра 
на интерес» не исчерпывается. 
Фильм четко вписался в схему из- 
вестной голливудской стратегии, 
не позволяющей любимым и кас- 
совым героям уходить «на пен- 
СИЮ», 

Еще раз напомним, что, после 
того как персонажи в обезьяньих 
масках в первый раз ушли с кино- 
экрана, они тут же возродились на 
телевидении (сериалы 1974 и 1975 
годов). Новый телефильм («Назад к 
Планете обезьян», с участием все 
того же Родди Макдауэлла) был 
поставлен в 1981 г. В 1998-м был вы- 
пущен полнометражный докумен- 
тальный фильм о создании «обезь- 
яньей саги», а всего год назад — 
коллекционный О\О-комплект из 
отреставрированных пяти филь- 
мов и документального приложе- 
ния. 

В итоге массовый зритель не по- 
терял полюбившихся героев и с 
нетерпением ждал нового фильма 
по «Планете обезьян», тем более с 
авторским клеймом Тима Бартона. 
Расчет продюсеров оправдался. 
Фильм, на съемки которого истра- 
тили 100 миллионов долларов, вер- 
нул их в первый же месяц проката, 
да еще и «наварил» порядка 60 
миллионов. Конечно, для блокба- 
стера это не самый блестящий по- 
казатель, но... 

Однако не стоит забывать, что 
успех в игре по правилам-мейнст- 
рима далеко не адекватен успеху 
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у знатоков и ценителей жанра. А 
для них достоинства «игры на инте- 
рес» почти наверняка обернулись 
разочарованием. Слишком хоро- 
шо помня старые фильмы, они ед- 
ва ли были обрадованы консерва- 
тизмом новой версии — даже те, 
кто в далекие 60-е еще не появил- 
ся на свет. В сравнении с прежни- 
ми картинами не произвел сенса- 
ции и грим Рика Бейкера, зато он 
же лишил узнаваемости и харизмы 
популярных актеров (прежде все- 
го, того же Тима Рота), что для ри- 
мейка отнюдь не последнее об- 
стоятельство, 

‚Финальный эпизод «Планеты 
обезьян» Бартона почти в точности 
воспроизводит концовку романа 
Пьера Буля. Вместе с тем, это от- 
крытый «СТЫКОвОчЧНЫыЫЙ шлюз» для 
нового фильма. Так что же, еще 
один сиквел? Люди, чей вкус и ав- 
торитет в кинематографе не вызы- 
вают сомнений, советуют все же 
остановиться и не повторять эво- 
люцию от человека к обезьяне «на 
бис». «Бартон сделал фильм, ува- 
жительно относящийся к оригина- 
лу и к самому себе, но этого еще 
недостаточно, — заметил в своей 
рецензии один из столпов амери- 
канской кинокритики Роджер 
Эберт. — Если через десять лет 
посетитель видеопроката попро- 
сит «Планету обезьян», он по- 
прежнему будет иметь в виду вер- 
сию 1968 года». Увы, лучше не ска- 
жешь. 


Амитрий КАРАВАЕВ 
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КОШКИ ПРОТИВ СОБАК 


(САТЗ & 0065) 


Производство кинокомпании \/атег Вготегз, 2001. 

Режиссер Лоренс Гутерман. 

В ролях: Джефф Голдблюм, Мириам Маргулис. 

Кошек и собак озвучивали: Алек Болдуин, Майкл Кларк Данкан, Тоби 
Магуайер, Джо Пантолиано, Сьюзан Сэрэндон. 

Сценаристы: Джо Река, Глен Фикара. 1 ч. 27 мин. 


Конспирологи многозначительным шепотом уверяют нас, что за всеми 
значительными событиями в мире стоит: а) тайное международное прави- 
тельство, 6) демоны, в) затаившиеся пришельцы из космоса и так далее, на 
любой вкус. Нотеперь-то мы доподлинно знаем, кто на самом деле реально 
стоял за силами Добра и Зла на всем протяжении человеческой истории. 

Противостояние кошек и собак — это тысячи лет тайной войны. Псы сто- 
ят на страже наших с вами интересов, незримо охраняя наивных и небла- 
годарных людей откошачьего заговора, цель которого — вернуть утрачен- 
ное в древности господство над человеком... Это не бред, а необычайно 
смешной и добрый фантастический бурлеск, который предназначен для 
семейного просмотра. 

Требовать интеллектуальных глубин от такого фильма не нужно, да и 
просто глупо. Отдохнуть от забот, посмеяться — вот максимум, на что вы 
можете рассчитывать, а это уже немало. Отдельные сцены просто вели- 
колепны — например, схватка щенка Лу с котами-ниндзя, а рейд русско- 
го котенка-суперагента откровенно пародирует схватки в бесконечных 
кинобоевиксх и, в первую очередь, незабвенную бондиану. 

Уместно и слегка навязчивое морализаторство о ТОМ, что отцы должны 
время от времени играть с детьми в футбол, ане только изобретать сред- 
ство от аллергии на собак. Кстати, именно это средство и делает лабо- 
раторию профессора Броуди объектом атак секретной террористиче- 
ской организации, возглавляемой мистером Тинклсом — белым персид- 
ским котом с наполеоновскими замашками. 

Любителям собак теперь станет легче оправдать перед родней нали- 
чие в доме существа, которое грызет тапки, заставляет выходить на про- 
гГулку в любую погоду, будит неуместным лаем соседей. 

А любителям кошек остается стиснуть зубы и ждать появления фильма, 
в котором будет рассказана та же история, но с точки зрения другой сто- 
роны. 

Константин ДАУРОВ 
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ПРОСТО ПРИШЕЛЬЦЫ 


(ТОТ УТЗЕТИХС ) 


Производство компании НоПумоод Рю1иге$, 2001. 

Режиссер Жан-Мари Поир. 

В ролях: Жан Рено, Кристиан Клавье, Малкольм Макдауэлл, 
Бриджит Уилсон. 1 ч. 39 мин. 


Многим, наверное, запомнилась французская фантастическая коме- 
дия «Пришельцы» — остроумное и не лишенное мудрости повествова- 
ние о злоключениях французского рыцаря-графа (Жан Рено) и его слуги 
(Кристиан Клавье) в современном мире. За вереницей курьезных ситуа- 
ций, в которых оказывались герои, безтруда прочитывалась слегка заву- 
алированная под комедию положений притча о столкновении двух циви- 
лизаций, двух систем моральных ценностей. 

«Просто пришельцы» — голливудский римейк французской ленты с теми 
же исполнителями главных ролей. Сюжетная коллизия почти полностью 
повторяет первоисточник: французский граф в окружении всего своего 
многочисленного семейства и преданного слуги Андре прибывает в Анг- 
лию на собственную свадьбу, но другой граф — очень нехороший чело- 
век — подливает в бокал новобрачным галлюциногенное зелье. В резуль- 
тате французский рыцарь убивает свою невесту, приняв ее за чудище по- 
ганое. Местный колдун-неудачник (Малкольм Макдауэлл) решается 
помочь рыцарю изменить трагическую ситуацию, перебросив его в про- 
шлое, Но маг перепутал ингредиенты, и рыцарь со слугой оказываются в 
будущем... И вот тут логика покидает режиссера. Герои, находившиеся в 
английском замке, попадают в тот же замок, но почему-то в Нью-Йорке. 

Логические нестыковки компенсирует отличный актерский ансамбль: 
дуэт Рено—Клавье просто бесподобен; великолепен Макдауэлл в не- 
ожиданной для него комической роли колдуна. Спецэффекты также из- 
рядно «подсаливают» этот одноразово смешной фильм. Присутствует и 
мысль о столкновении цивилизаций, которую тщательно разжевывают на 
тот случай, если кто-то вдруг не поймет. Основной посыл заключен в сце- 
не, когда Андре мечется между чувством долга и любовью к простой 
американской девушке. Разумеется, новообретенная подружка разру- 
шает сомнения одним махом: «Ты свободен. Ведь здесь — демократия, 
здесь — Америка!» 

Несмотря на французскую начинку, американскому фильму явно 
недостает французского изящества и интеллигентности. 

Виктор ЩЕДРОВ 
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Студия 


“Эврика Фильм" 
представляет | 


лот 002 


в , Лягушачьем “Врата Ада” “Вторжение 


городе” Есть на Земле уголки, на Землю” 
Земле остались только которые лучше обходить Пришельцы уже среди нас! 
ИЩины, но, слава Богу, стороной... Вовремя не заметишь — 
„нашли одного... пропадешь. 


ео ие 


ОИ 
ГАТЕИОЗА 


Дети кукурузы” “Дом демона” “Доска ведьм” 
Культовый образец Кошмары совсем рядом — Что делать, если вы вдруг 
“фильма ужасов. за стенами соседнего стали обладателем тайны 
заброшенного дома. черной магии? 


ВомиАг ДАЙ БУРЕНИИ 


Цена одной видеокассеты - 120 р. 


(включая почтовые расходы) 


Ваши заказы с пометкой “Мир развлечений” 

отправляйте по адресу: 101000, Москва, 

Главпочтамт, а/я 231, “АПР - мастер”. Тел. 974-11-11. 
Дополнительная информация по тел.: 248-75-06, 248-07-72, 
ООО “Эврика Фильм”, е-тай: еумкаН!т @ гатЫег.ги 


Студия 


“Эврика Фильм" 
представляет 


Всея вршгов п ЛАЗАРЕТ. 
бамилу из ил сей © 


лот 007 


Зи; нычь ви3 38 


я 
АЕУТАЗАЫР —— 8498 КАЙЛА 


- почтой 


“Ключ к жизни” “Кровавое “Лазерный 
Жизнь на Земле посвящение” взрыв” 
затухает. Придет ли Постарайтесь Мальчики и девочки, не 
спасение из космоса? пережить этот кошмар. берите в руки странные 
предметы! 


лот 011 


} 
“Шоу уродов” “Гарольд и “Робинзоны космоса 
Классическая привидения” Фантастический сериал 
экранизация новелл Очень занимательный на 4 видеокассетах. 
Стивена Кинга. мультфильм на весьма Цена за комплект — 440} 


серьезную тему. 


Цена одной видеокассеты - 120 р.. 


(включая почтовые расходы) 


Ваши заказы с пометкой “Мир развлечений” 

отправляйте по адресу: 101000, Москва, 

Главпочтамт, а/я 231, “АПР - мастер”. Тел. 974-11-11. 
Дополнительная информация по тел.: 248-75-06, 248-07-72, 
ООО “Эврика Фильм”, е-тай: емтКаН!т @ гатЫег.ги 


Фу 
- 
С. 


Когда автор этого обзора — очередного из серии «Экранизации фанта- 


стики в кинематографе» (не путать с просто кинофантастикой!) — со- 
ставил предварительную фильмографию Ричарда Мейтсона, то не по- 
верил своим глазам. Почти 30 картин! Тянет на абсолютный рекорд. 


е так давно показанный по ОРТ 
фантастический фильм американ- 
ского режиссера Винсента Уорда 
«Какие сны увидят в мире том» 
(1998) (название которого — цита- 
ту из бессмертного гамлетовского 
монолога «Быть или не быть?» — на 
нашем телевидении и на лицензи- 
онном видео с очаровательной 
непосредственностью неофитов 
перевели как «Куда уводят меч- 
ты»), вероятно, один из самых фан- 
тастичных за последние годы. Речь 
здесь идет о той смелости, даже 
дерзости, с какой постановщики 
вторглись в область максимально 
для кино опасную, рискованную. 
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Потому что одно дело — с помо- 
щью компьютерных спецэффектов 
показать на экране пейзажи дру- 
гой планеты или интерьеры звезд- 
ного крейсера (все равно ведь ни 
там, ни там еще никто не бывал). И 
совсем другое — создать Рай и 
Ад, с коими, как утверждают мно- 
гие мировые религии, всем живу- 
щим рано или поздно придет- 
СЯ ПОЗНАКОМИТЬСЯ ВООЧИЮ. Хотя 
представления и об обители пра- 
ведников, и о вечной каторге 
грешников у большинства смерт- 
ных обычно не идут далее прими- 
тивных живописных полотен клас- 
СИКОВв. 


71 


А вот создатели фильма рискну- 
ли изобразить и Рай, и Ад ярко, с 
фантазией (конечно, и без компь- 
ютерных спецэффектов не обош- 
лось), которая завораживает и за- 
ставляет поверить в реальность 
этих картин даже тех зрителей, ко- 
торые сохраняют материалисти- 
ческий скепсис по поводу обоих 
посмертных ареалов душ, 

И райские кущи, которые ока- 
зались вовсе не кущами, и ад- 
ские подземелья получились на- 
столько неожиданными, что в 
восприятии многих зрителей, уве- 
рен, даже затмили, оттеснили на 
второй план сюжет, диалоги, ха- 
рактеры героев. А ведь все пере- 
численное в картине хотя и не 
бесспорно, но по крайней мере 
достаточно глубоко, парадок- 
сально, нетривиально — короче, 
на голову выше среднего совре- 
менного фантастического блок- 
бастера. 


| философская 
притча, по которой снят фильм, 
принадлежит автору, любителям 
фантастики хорошо знакомому — 
Ричарду Мейтсону. Судьба его в 
кино также фантастична: редкий 
писатель может похвастать такой 
богатой фильмографией. Не гово- 
ря о том, что Мейтсон писал сце- 
нарии и к фильмам нефантастиче- 
ским, среди которых выделяются 
«Юные воины» (1967) и «Де Сад» 
(1969)... 
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Ярким дебютом Мейтсона-сце- 
нариста стала экранизация его 
же раннего научно-фантастиче- 
ского романа «Съежившийся че- 
ловек» (1956): фильм, прокатное 
название которого расползлось 
до «Невероятно съежившегося че- 
ловека», стал культовой картиной 
американской кинофантастики 
50-х годов. В знаменитой энцикло- 
педии под редакцией Джона Клю- 
та и Питера Николлса фильм Дже- 
ка Арнольда назван «одной из не- 
многих подлинно классических 
лент 1950-х годов», а спецэффекты 
Клиффорда Стайна — «парадиг- 
мой того, как это нужно делать». 

Уже в этой картине Ричард 
Мейтсон убедительно продемон- 
стрировал свою преданность 
фантастике не развлекательной, а 
серьезной. История несчастного, 
который в результате облучения 
радиоактивным облаком начал 
стремительно уменьшаться в раз- 
мерах, могла бы стать поводом 
для средней руки абсурдистской 
«черной» комедии или фильма 
ужасов. Однако режиссер Ар- 
нольд — не без влияния Мейтсона 
— сделал из нехитрого, хотя и инт- 
ригующего сюжетного хода на- 
стоящую философскую притчу о 
том, как с потерей тела человек 
последовательно (и по драмати- 
ческой возрастающей) теряет 
все: вес, жену, мужское достоин- 
ство, работу, родину, смысл жизни 
— и наконец саму жизнь... В фина- 
ле герой исчезает без следа, а 
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камера показывает нам только 
поднятые ветром осенние листья и 
звездное небо, символически 
подчеркивая бренность и мимо- 
летность нашего временного пре- 
бывания в этом мире*. 

Затем в сценарной карьере 
Мейтсона пошла череда более 
или менее успешных перерабо- 
ток чужого литературного матери- 
ала. 

Сначала Мейтсон основательно 
принялся за классика Эдгара По, 
чьи «страшные» произведения по- 
следовательно переносил на эк- 
ран неутомимый гений научно- 
фантастического малобюджетно- 
го кино Роджер Корман. По сце- 
нариям Мейтсона были поставле- 
ны «Дом Ашеров» (1960), «Колодец 
и маятник» (1961), «Страшные 
истории» (1962) и «Ворон» (1963). 
Параллельно Мейтсон взялся за 
другого классика, написав сцена- 
рий к экранизации «Властелина 
мира» (1961, режиссер Уильям 
Уитни). Затем последовал — по на- 
растающей, если говорить о каче- 
стве — фильм 1962 года «Гори, 
ведьма, гори!» (экранизация ро- 
мана Фрица Лейбера «Моя люби- 
мая колдунья»), «Сатана там пра- 
вит бал» (1968), телевизионный 
«Дракула» (1973) режиссера Дэ- 
на Кертисса и телесериал Майк- 


ла Андерсона по книге Брэдбери 
«Марсианские хроники»** (1980). 

Картина «Сатана там правит 
бал» (в США фильм вышел под на- 
званием «Невеста дьявола») ре- 
жиссера Теренса Фишера стала 
одним из лучших фильмов ужасов, 
вышедших из недр британской ки- 
ностудии Наттег "/т$ и заметно 
улучшенной версией в общем-то 
заурядного мистического романа 
Денниса Уитли. Главным «мото- 
ром» картины был известный ак- 
тер, сыгравший во многих анало- 
гичных «ужастиках», Кристофер 
Ли. Он играет здесь белого мага 
герцога де Ришелье, а увлекатель- 
ный, динамичный сюжет картины 
построил Ричард Мейтсон. 

Писал он и оригинальные сце- 
нарии, в том числе и научно-фан- 
тастические (например, для эпи- 
зодов телесериала «Звездный 
путь» в конце 1960-х), но чаще от- 
носившиеся к сопредельному 
жанру хоррора. Пародия на филь- 
мы ужасов — «Комедия страхов» 
(1963) Жака Турнера — вышла, по 
общему признанию критики, ма- 
лоудачной, картину не спасло да- 
же редкое созвездие актеров: 
один из ведущих Дракул мирового 
экрана Винсент Прайс, непре- 
взойденный монстр Франкенштей- 
на — Борис Карлофф, наконец, 


* Вышедший в 1981 году сиквел под названием «Невероятно съежи- 
вшаяся женщина», увы, превратился в пародию — „мало того. что 
неудачную, так ещо и несмешную. (3десь и далее прим. авт. ) 

** См. ст. Вл. Гакова об экранизациях произведений Р.Брэдбери в «Ес- 
ли» № 7, 1998 2. 
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один из эталонных Холмсов кине- 
матографа — Бэзил Рэтбоун. Зато 
«Ночь живых мертвецов» (1968) 
Джорджа Ромеро превратилась в 
еще одну культовую картину, при- 
неся славу и режиссеру, и сцена- 
ристу. Отметили любители хор- 
рора и ряд эпизодов из популяр- 
ного телесериала «Сумеречная 
зона» (1959—1964), сценарии к ко- 
торым писал Мейтсон. 


| все эти годы он не 
забывал и об экранизациях соб- 
ственного литературного творче- 
ства. 

Один из самых популярных науч- 
но-фантастических романов писса- 
теля, «Я — легенда» (1954), в кото- 
ром дается естественнонаучное 
объяснение феномена вампириз- 
ма (это, по Мейтсону, не вековое 
заклятие и не иррациональная 
страсть, а всего лишь вирусное 
заболевание), послужил основой 
сразу трем фильмам. 

Первым стала малоудачная ита- 
ло-американская копродукция 
«Последний человек на Земле» 
(1964), где также сыграл Винсент 
Прайс, а сценарий написал сам 
Мейтсон. Но в результате автору 
фильм настолько не понравился, 
что пришлось укрыться в титрах за 
псевдонимом... Тремя годами поз- 
же последовала короткометраж- 
ка испанских кинематографистов. 
И наконец, еще через четыре го- 
да американский режиссер Бо- 


рис Сагал снял фильм «Человек- 
Омега» с Чарлтоном Хестоном в 
главной роли. 

Последняя картина — уже сто- 
процентно американская во всех 
смыслах: прямолинейная, дина- 
мичная, без сантиментов. На сей 
раз Мейтсон в написании сцена- 
рия непосредственного участия 
не принимал, а голливудские сце- 
наристы-поденщики с текстом ро- 
мана не очень-то церемонились. 
Поэтому писателю пришлось пуб- 
лично откреститься от фильма, за- 
явив, что лента не имеет ничего 
общего с его литературным пер- 
воисточником. Последний чело- 
век на Земле — настоящий аме- 
риканец (достаточно раз взгля- 
нуть на чугунную челюсть и зуба- 
стую улыбку Хестона), а против 
него — зомби-упыри. Кто из смот- 
ревших американское кино усом- 
нится в победе штампованного 
супермена? 

Ярким примером «инопланетной 
паранойи» — страха перед при- 
шельцами из космоса — стал те- 
лефильм «Чужак внутри» (1974), по- 
ставленный по сценарию Мейтсо- 
на, который, в свою очередь, про- 
сто адаптировал для телеэкрана 
свой ранний рассказ «Мать напе- 
рекор всему» (1953). Героиня 
фильма обнаружила, что бере- 
менна — и это при том, что врачи 
констатировали полную стериль- 
ность ее мужа! Со временем жен- 
щина начала догадываться, что ее 
поведение, становящееся день 
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ото дня все более странным, на- 
правляется из утробы еще не рож- 
денным сыном, зачатым от «блуж- 
дающего» в космическом про- 
странстве марсианского семени. 
В конце концов, младенец рожда- 
ется, устанавливает связь с такими 
же, как и он, марсианскими под- 
кидышами на Земле, после чего 
все они отбывают на «историче- 
скую родину». 

В том же 1974-м году режиссер 
Ларри Коэн снял еще один науч- 
но-фантастический фильм ужасов 
по рассказу Мейтсона — «Оно 
живое!» (1974), хотя сам автор 
рассказа в создании фильма не 
участвовал, и имя его не упомяну- 
то даже в титрах. На сей раз пе- 
ред зрителями предстает младе- 
нец-мутант (результат приема бе- 
ременной героиней новых разре- 
кламированных успокоительных 
таблеток), который начинает с то- 
го, что убивает весь медицинский 
персонал родильного отделения 
клиники. После этого малены‹ое 
чудовище вырывается наружу и 
продолжает с каким-то непости- 
жимым исступлением убивать 
всех, кто попадается ему на пути: 
прохожую, молочника, нескольких 
полицейских... 

заканчивая с научной фантасти- 
кой (или ужасами, лишь замаски- 
рованными под научную фанта- 
стику) Мейтсона, можно вспом- 
нить картину «Где-то во времени» 
(1980) режиссера Жанно Шварца. 
Фильм снят по роману «Время воз- 
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врата бюллетеней» (1975), награ- 
жденного Всемирной премией 
фэнтези, и героем картины высту- 
пает писатель-фантаст, путешест- 
вующий в прошлое, чтобы нена- 
долго встретиться с актрисой, в 
которую влюбился по старинной 
фотографии. Если не считать ос- 
новной научно-фантастической 
предпосылки, и роман, и фильм 
представляют собой изящно по- 
строенную любовную мелодраму. 


} ры урожай собрали кине- 
матографисты и на другом поле, 
которое для них старательно 
вспахал в том числе и Ричард 
Мейтсон — литература ужасов, 
Тути картина «Умри! Умри! Мой до- 
рогой!» (1965) — по одноименной 
новелле писателя, и телефильм по 
его рассказам «Трилогия страха» 
(1975; сценарий Мейтсон написал 
в соавторстве с известным писате- 
лем-фантастом Уильямом Нола- 
ном), и полнометражные ленты 
«Мертвецы в ночи» (1977) и «Сме- 
шавшиеся отзвуки» (1999) — пос- 
ледний фильм в жанре «психологи- 
ческого ужаса» представляет со- 
бой экранизацию одноименного 
романа Мейтсона. А по другому 
его роману, «Адский дом» (1971), 
английские кинематографисты по- 
ставили фильм «Легенда об Ад- 
СКОМ ДОМЕ» (1973): совсем не ря- 
довой фильм о привидениях с Род- 
ди Макдауэллом в главной роли. 
При знакомстве с этой картиной, 
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по замечанию популярного кино- 
справочника Леонарда Малтина, 
«по крайней мере на некоторых 
головах пара волосков точно за- 
шевелится»! 

Но все же ни одна из киноработ 
американского писателя не при- 
несла ему такого успеха, как те- 
левизионный фильм «Дуэль» (1971), 
снятый тогда еще режиссером- 
дебютантом Стивеном Спилбер- 
гом* по одноименной фантастико- 
психологической новелле Мейт- 
сона,. 

Формально никакой фантастики 
— ни научной, ни потусторонней 
— в рассказе и в картине нет. Сю- 
жет прост: обыкновенного мужчи- 
ну во взятой напрокат легковушке 
на протяжении всего фильма пре- 
следует некто на грузовике. Лич- 
ность преследователя, а также 
его мотивы так и останутся загад- 
кой для зрителя, но зато с самого 
начала очевиден «классовый» ха- 
рактер конфликта: водитель легко- 
вушки — бизнесмен, а преследует 
его с явным намерением раско- 
лошматить или свалить в пропасть 
тупой, провонявший соляркой и 
дымящий, как паровоз, механиче- 
ский «работяга». Не случайно 
один из критиков назвал картину 
Спилберга «притчей о 60-х, когда в 
Америке произошел раскол поко- 
лений, когда американцы неожи- 


данно для себя вспомнили, что в 
их обществе есть счастливчики и 
изгои, взрослые и дети, идеалисты 
и циники, те, кто делает деньги, и 
те, кто их за это ненавидит и прези- 
рает». 

Можно спорить, следует ли при- 
числять эту необычайно скупую в 
выразительных средствах, но за- 
вораживающую картину к кино- 
фантастике, однако то, что к соз- 
данию сюжета приложил руку пи- 
сатель-фантаст, сомнений не вы- 
зывает. Ведь достичь фантастиче- 
ского эффекта можно разными 
способами. Тот же Спилберг впо- 
следствии блестяще продемонст- 
рировал, как он может работать и 
со спецэффектами, но в этой кар- 
тине он создал фантасмагорию 
буквально из ничего! 

И вот в завершение без малого 
полувекового романа Ричарда 
Мейтсона с кинематографом — 
еще одна незаурядная лента, та 
самая, с которой начался наш 
разговор. Фильм «Какие сны уви- 
дят в мире том» подтверждает, что 
литературное наследие писателя, 
все время успешно работавшего 
на стыке зЗепсе ЯсНоп с сопре- 
дельными жанрами, еще не раз с 
успехом послужит кинематогра- 
фистам. 


Вл. ГАКОВ 


* Спустя полтора десятилетия их творческий дуэт дал рождение 


фантастическому телесериалу 
Спилберга» (1985—1987). 
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истории Стивена 
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ФИЛЬМОГРАФИЯ 
1. «Невероятно съежившийся человек» (фе тпсгесде $Рипкта 
Моп, 1957) — реж. Джек Арнольд, США. 

‚ «Дом Ашеров» (Ре Ноизе о Изрег, 1960) — реж. Роджер Кор- 
ман, США. 

‚ «Колодец и маятник» (Ре РИ апа те Репацшит, 1961) — реж. 
Роджер Корман, США. 

‚ «Властелин мира» (Мазег о ре И/опа, 1961) — реж. Уильям 
Уитни, США. 

‚ «Гори, ведьма, гори!» (Вит, И/сНВ, Вит! — 1962) — реж. Сидни 
Хэйер, Великобритания. Выходил также под названием «Ночь 
орла» (Ре МайтотЕадеЕ). 

‚ «Страшные истории» (То/е; оГТепог, 1962) — реж. Роджер Кор- 
ман, США, 

7. «Ворон» (Те Юауеп, 1963) — реж. Роджер Корман, США. 

‚ «Комедия страхов» (ре Сотеду о! Тепогз, 1963) — реж. Жак 
Турнер, США. 

‚ «Последний человек на Земле» (['Инто ЦИото Бейа, 1964) — 


реж. Сидни Салкоу, США— Италия. 


10. «Умри! Умри! Мой дорогой!» (/е! Бе! Му Ва!то! — 1965) — 


реж. Сильвио Нариццано, Великобритания. 

11. «Ч — легенда» (оу еуепаа, 1967) — короткометражный 
фильм, Испания. 

12. «Ночь живых мертвецов» (Ре Март о Те Импа Веса, 1968) — 
реж. Джордж Ромеро, США. 

13. «Сатана там правит бол» (Те Рем! ае$ Ои| 1968) — реж. Те- 
ренс Фишер, Великобритания. В США фильм вышел под но- 
званием «Невеста дьявола» (Тре Рем!‘ Впае). 

14. «Человек-Омегса» (Тре Отеда Мат, 1971) — реж. Борис Са- 
гал, США. 
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15. «Дуэль» (Вией 197 1) — реж. Стивен Спилберг, США. 
16. «Легенда об Адском доме» (Те [едепа ог Не! Ноцзе, 1973) 


— реж. Джон Хау, Великобритания. 

17. «Дракула» (Огасиа, 1973) — реж. Дэн Кертис. Телевизион- 
ный фильм, США. 

18. «Чужак внутри» (Тне 5напаег МИН, 1974) — реж. Ли Филипс. 


Телевизионный фильм, США. 

19. «Оно живое!» (15 Айуе! — 1974) — реж. Ларри Коэн, США. 

20. «Трилогия страха» (оду оЁТепог, 1975) — реж. Дэн Кертисс. 
Телевизионный фильм, США. 

21. «Мертвецы в ночи» (реаа оЕМОРТ, 1977) — реж. Дэн Кертисс, 
США. 

22. «Рассвет мертвецов» (рамп оЁ Те Беаа, 1978) — реж. 
Джордж Ромеро, США. 

23. «Марсианские хроники» (те Магоап СЬгопсез$, 1980) — 
реж, Майкл Андерсон. Телесериал, США. 

24. «Где-то во времени» (Зотем/реге т Пте, 1980) — реж. Жанно 
Шварц, США. 

25, «Невероятно съежившаяся женщина» (Те тсгеабе 
$пипкта И/отоп, 1981) — реж. Джоэл Шумеикер, США, 

26. «Удивительные истории Стивена Спилберга» ($еуеп 
эререго"$ Атагтоа 5Зюпез$, 1985—1987) — реж. Стивен Спил- 
берг, Джошуа Бранд, Джон Фолси, Телесериал, США. 

27. «Ночь живых мертвецов» (Ре МойтоЕте Иута Беаа, 1990) — 
реж. Том Савини, США. 

28. «Какие сны увидят в мире том» (ИБат Огеат$ Мау Соте, 
1998) — реж. Винсент Уорд, США. 

29. «Смешавшиеся отзвуки» (51г ор ЕсПое$, 1999) — реж. Дэвид 
Копп, США. 


78 ВИДЕОДРОМ 


УЯЗОЗИНН 
ке —= 


А Идей ЩУПОВ 


олзком добравшись до края лощины, Согомак некоторое 
время прислушивался к звенящей тишине. А может, и не 
звенела она вовсе, — такая уж жизнь пошла, с гулом да сто- 
ном. Так что тягучий звон вполне мог поселиться в голове 
навечно. Покойный Зум тоже что-то рассказывал про такое. 
То ли мелодию какую-то вечно слышал, то ли голоса... Со- 
гомак встряхнулся и чуть привстал. Так или иначе, но опас- 
ности он не чувствовал. Точнее, опасность была и ушла, ос- 
тавив за собой смрадный рассыпающийся шлейф. Тем и от- 
личались проводники от простых смертных — кто-то умел ощущать 
опасность, а кто-то нет. Если бы сам Согомак не владел даром про- 
зорливости, давно бы сгинул в каком-нибудь из походов. Не столь уж 
много тараков осмеливалось покидать Пещеры, выходя на открытое 
пространство. А он выходил — и очень часто не в одиночку. Водил с 
собой группы и умудрялся сохранять всем жизнь. То есть — Почти 
всем, потому что ВСЕХ приводить обратно не удавалось еще никому. 
Кто-то обязательно должен был погибнуть. Согласно жестоким прави- 
лам этого мира. Вечно голодное Пространство требовало жертв, и с 
этим проводник почти смирился, тем более, что счет его был не таким 
уж плохим. В худшем случае Согомак терял каждого третьего, другие 
не возвращались вовсе. 

Собравшись с духом, он перемахнул через барьер, одним броском 
пересек поросшую пыльником лощину. К телу немедленно присосал- 
ся здоровущий клещ, но Согомак даже не взглянул на него. Все чув- 
ства были обострены до предела, любое шевеление воздуха могло оз- 
начать возвращение опасности. 

Он остановился на стыке двух скал и замер перед останками тарака. 

Теперь уже не разобрать, кто это был. Ясно, что соплеменник, но 
более никаких подробностей. Даже мучительная смерть от ядовитого 
тумана не оставила бы столь жутких следов. Раздавленное в кашу ту- 
ловище, неестественно вывернутая кисть и оскал чудом уцелевшего 
черепа. Что и говорить, картинка аппетиту не способствовала. Во вся- 
ком случае было абсолютно ясно, что Вихрь не промазал. Потому и 
нельзя задерживаться в подобных местах сколь-нибудь долго. А погиб- 
ший был явно из новичков, — похоже, даже собирался расположить- 
ся на отдых. Вон и котомку расшнуровал, скатерку под обед рассте- 
лил. Мыслимое ли дело — всего в двух шагах от Белой Скалы! Неуже- 
ли не знал, что именно здесь Вихрь собирал ежемесячный урожай 
жизней. Урожай, надо признать, богатый. 

Продолжая вглядываться в мертвеца, Согомак чувствовал, что жут- 
коватому пейзажу чего-то явно недостает. По крайней мере мозг 
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строптиво не желал принимать увиденное. Чуточку помешкав, про- 
водник вынул из-за пояса баязу — отточенную металлическую поло- 
су с самодельной рукояткой — и ювелирным движением выдернул из 
окостеневшей руки покойника перепачканную кровью котомку. Трях- 
нул на весу, и наружу тотчас вывалилась пара ссохшихся, покрытых 
солевой нездоровой коркой ямусовых лепешек. Брови Согомака со- 
шлись на переносице. Все было яснее ясного. Такая уж, видно, судь- 
ба выпала бедолаге. Насобирал где-то ядовитой снеди и, не настигни 
его Вихрь, чуть позже наверняка бы скончался от жестоких спазмов. 
Еще и родных мог бы потравить. То есть если бы успел, конечно, до- 
браться до дома. Впрочем, возможно, и не было у него никакого до- 
ма. Жил себе в какой-нибудь берлоге, как тот же Умник, коллекцио- 
нировал камни с рисунками и подбирал все, что плохо лежит. 

Согомак нагнулся ниже, взглядом проследил за вереницей потем- 
невших капель. Петляющей дорожкой они тянулись от мертвеца куда- 
то в сторону. И снова тревожно запульсировало под темечком. Вот 
оно! То самое, что насторожило с первых мгновений. Если Вихрь раз- 
бивает жертву, подобных багровых дорожек просто не бывает. И еще... 
Очень уж мало осталось от мертвого тарака. Настолько мало, что Со- 
гомак тут же вспомнил о мертвом поселении парков. Кажется, нечто 
подобное он имел счастье наблюдать именно там. 

Всматриваясь в зыбкий след, Согомак приблизился к краю поро- 
сшей пыльником лощины, повернул направо. Тот, кто успел навес- 
тить погибшего до проводника, явно старался не следить. Как из- 
вестно, пыльник способен хранить след на протяжении длительного 
времени. Погибшую группу того же Бортника Согомак нашел только 
благодаря внимательному осмотру местности. А ведь с момента гибе- 
ли там минуло чуть ли не полтора десятка сезонов! И все равно оты- 
скал... 

Согомак застыл на месте. Прямо перед ним алела закоростевшая 
лужица. В центре лужи красовалась потемневшая ступня — еще одна 
часть тела неосторожного тарака. Увы, догадка оказалась верной. В 
окрестностях Пашни действительно промышляла команда канниба- 
лов. 

Легкий звон наплыл справа, и Согомак невольно пригнул голову. 
Но звон летел ровно, не суля неприятностей. То ли парил над землей 
далекий птерон, то ли выискивали добычу летучие мороки. Ни те, ни 
другие серьезной угрозы для племени тараков не представляли, и все 
же, задерживаясь здесь, Согомак здорово рисковал. Не столько собой, 
сколько теми, что остались в лачуге Умника. Как ни крути, а от Пе- 
щер они отошли уже на приличное расстояние. Пропади он сейчас без 
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вести, и легко может статься, что назад к Пещерам никто из них не 
выберется. 

Порывистым движением Согомак забросил найденную котомку че- 
рез плечо, знакомой дорогой поспешил обратно. Лощину пересек с 
той же головокружительной скоростью и только за скальной грядой 
позволил себе отдышаться. Тактика была проверенной. Даже самый 
стремительный Вихрь не угонится за бегущим тараком. Главное — не 
медлить и не стоять на месте. Вихрь, если ему позволить, вмажет так, 
что мокрого места не останется. Разнесет в кровавые брызги, как то- 
го бедолагу. 

Передохнув, Согомак стряхнул пытающегося присосаться к пояс- 
нице клеща и ровной трусцой спустился в низину. Стоило ему одолеть 
последний поворот, как он различил голоса своих спутников. 


жж 


— ...Смешно! Всю жизнь болтаем об одном и том же! Конец света, 
конец света... Да вы, родные мои, с началом определитесь, а потом 
уже о конце толкуйте! 

— Ну, начало, положим, далеко. Пойди проверь, как оно там все 
начиналось. А вот конец близехонько. 

— Это наш с вами конец близехонько, а жизнь никуда не денется! 
Как течет, так и будет течь. Я ведь не просто так из Пещер ушел! В 
этих местах, может, и солонее жить, зато тише. И разум в тишине обо- 
стряется, и размышлениям предаваться любо-дорого. 

— Смешной ты, Умник! Над чем размышлять-то? 

— Поразмышлять, милые мои, всегда есть над чем. Только для это- 
го тишина потребна. Пустота — лучшая ловушка для мыслей. Попро- 
буй влей что-нибудь в бутыль, полную браги. Все тут же обратно пой- 
дет. Так и мы с вами. Сказать честно, вы ведь там в своих норах не 
живете, а только время убиваете. Даже поговорить толком не знаете о 
чем. Одними сплетнями и проживаете. 

— А ты знаешь, про что говорить? 

— Конечно, знаю. У меня, милок, тело легкое, а голова ясная. Я о 
Пространстве думаю, о жизни, обо всех нас. Старикам всегда есть, о 
чем призадуматься. Это наше главное достояние, Так сказать, послед- 
няя ступень развития. А в ваших поселениях, извини меня, жизнь дав- 
но скисла. Что старики, что молодежь — все только о печеностях с 
ямусом и думаете. 

Согомак неслышно вошел в хижину, приблизившись к товарищам, 
присел рядом. Разглагольствовал, разумеется, Умник. Нервно теребя 
усищи, часто и не к месту размахивал руками. Рад, наверное, был, что 
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обрел слушателей. Ясная голова — дело хорошее, однако и такой го- 
ловушкой перед кем-то надо блеснуть. А этому отшельнику в послед- 
нее время только со стенами и приходилось беседовать — и то шепо- 
том да вполголоса, чтобы не привлекать внимание Вихрей. 

Кревет, самый молодой и любознательный из участников похода, 
собрал лоб в задумчивую гармошку. 

— Ну, положим, про нас я спорить не буду, действительно скиса- 
ем. Но мир-то все равно не объять. Ни разумом, ни взглядом. Тогда к 
чему все твои размышления? 

— То есть — как это не объять? 

— Известно — как. Если Вселенная расширяется, да еще со скоро- 
стью камнепада, как же за ней угонишься? 

— Ученых сказок наслушались? — Умник фыркнул. — Знаю, пом- 
ню. Эффект расползающейся паутины, разбегающихся волн и так да- 
лее. 

— Разве не так? 

— А вот ты поживи с мое, дождись, когда усы от старости пожел- 
теют, да здесь сотенку-другую сезонов понаблюдай за Пространством 
— тогда и поймешь, что к чему. — Умник сердито пошевелил челю- 
стями, отчего усы его еще больше встопорщились. Сморщенное лицо 
рассказчика стало откровенно страшным, но этого никто не заметил. 

— Так вот, мой дорогой, знаменитый эффект паутины, конечно, 
любопытен сам по себе, однако, по моему глубокому убеждению, свя- 
зан прежде всего не с пространством, а с возрастом живущих. 

— С возрастом? 

— Именно с ним. Все та же пресловутая относительность. Трактуй- 
те Пустоту шире, ребятки! Не замыкайтесь на одной только скорости, 
и мир сразу станет проще и яснее. Время действительно увязано с 
Пространством — что верно, то верно, однако последнее теснейшим 
образом взаимодействует с нашим внутренним мироощущением. — 
Выдав столь замысловатый перл, Умник с видом превосходства огля- 
дел собравшихся. — Да, дорогие мои! Пока мы взрослеем, Вселенная 
представляется нам огромной и разбегающейся, но как только насту- 
пает старость, приходит осмысление истины, реальные границы мира 
подступают вплотную, и начинаешь отчетливо видеть, что мир мал и 
кубичен. Нет в нем ни простора, ни плоскостей, ни устойчивых шаро- 
вых образований. 

— Что же тогда есть? 

— А есть лишь повсеместно сжимаемые кубические пространства. 
Песчинки времени осыпаются, тускнеют тела — и с каждым годом 
наш мир становится теснее. — Умник постучал себя по голове. — Сна- 
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чала здесь, а потом и вокруг. Мы сами его сжимаем, понимаете? Каж- 
дый по отдельности, и все вместе. И кстати сказать — весь наш чер- 
тов прогресс способствует тому же самому. 

— Я слышал, — вмешался Согомак, — старики рассказывали, что 
раньше жили в мирах просторных, многоуровневых. Встречались даже 
такие, что в несколько переходов невозможно было одолеть. То есть 
правда ли нет, не знаю, но старикам принято верить. 

— Вот! — Умник торжествующе указал на Согомака. — То самое, о 
чем мы и говорим. Повсеместное и необратимое сжатие Вселенной! 
Это раньше были усадьбы, сейчас — все больше приусадебные участ- 
ки. Замечаете нюанс? Участки по-прежнему зовутся ПРИусадебными, 
хотя усадеб, как таковых, давно нет. Вместо дорог — подорожники, 
вместо построек — пристрои. — Умник мелко захихикал. — Вы и 
Вихрь не в состоянии увидеть, потому что смотрите не туда. 

— Как это не туда? 

— А вот так. Если воспринимать Вихрь, как нечто абстрактное и 
конечное, то увидеть его действительно невозможно. Но если в мо- 
мент приближения Вихря попытаться увидеть его целиком, понимае- 
те? Попытаться вобрать в себя весь окружающий мир, то искомое зре- 
ние к вам обязательно придет. Ненадолго, но придет. 

— А ты сам-то его видел? 

Голова Умника умудренно качнулась. 

— Не видел бы — не говорил. 

— И что же он собой представляет? 

— А вот об этом рассказывать бесполезно. Во-первых, все равно не 
поверите, а во-вторых, какой в этом смысл? Это вам ровным счетом 
ничего не даст. И еше раз повторяю: увидеть его может каждый. Если 
очень захочет. 

— Говорят, его видят в самый последний миг. Уже перед смертью. 

— Не знаю, не знаю... Я его лицезрел неоднократно и, как видите, 
по сию пору жив. Что, кстати, лишний раз подтверждает теорию о 
сжатии мира. Мы сжимаем его здесь, — Умник снова постучал себя по 
голове, — и стоит нам чуточку освободиться от прежних догм, как мы 
тут же начинаем видеть неизмеримо большее. Впрочем, увы, таракам 
это не слишком нужно. А потому никуда не денемся, еще немного — 
и сожмемся все в одну деревушку, в один островок. 

— Почему же у ганийцев все наоборот? — возмутилась Беана, 
единственная среди участников похода особа женского пола. — Мы, 
выходит, сжимаемся, ау них и территорий все больше, и народ круп- 
неет. Помните, того пришлого, что забрел в Пещеры? 

— Это тот, который заблудился? 
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— Ну да. Открыла я ему дверь, так он едва прошел. Такой высо- 
ченный! И усищи шикарные! Черные такие, вразлет! Не то что у на- 
ших карликов. 

— Кого это ты карликами называешь! — Вскинулся Рох, дружок 
Беаны. 

— Да уж не ганийцев, понятно. 

— А кто тебя просил ему открывать? 

Так он же раненый был. Ободрался в дороге, измучился. 

В дороге... — Рох фыркнул. — Это же мы его отмутузили. 

Вы? 

Конечно! Чтоб, значит, не шлялся по чужим территориям. По- 
думаешь, дубиной вырос! Обычный мутила. В смысле, значит, изме- 
ненный. — Рох поскреб тяжелую челюсть. — Их там, если хочешь 
знать, химией в свое время травили. Это еще во время тотальной вой- 
ны. Вот и получился фокус. Кто-то не выдержал и помер, а кто-то на- 
оборот в рост пошел. 

— Сказки! — задумчиво протянул Гунт. — При чем тут химия с му- 
тациями? У них жрачки полно и свободы выше крыши. Опять же юж- 
ная сторона — значит, ни зимы тебе, ни холода... 

Согомак напрягся. Всей спиной он вдруг ощутил нависшую над хи- 
жиной опасность. Она наплыла стремительно, словно туча, застыв над 
самой крышей. Во всяком случае он точно знал, что ни приблизиться 
к окну, ни выглянуть за дверь он не отважится ни за какие коврижки. 
Комнатка потонула во мгле, пропали голоса беседующих, исчезло во- 
обще все. Только собственный, трепешущий в груди страх и мерзкий, 
скользящий по спине холодок. Он сидел, не шевелясь, и отчего-то по- 
чудилось, будто некто, прячущийся за стенами хижины, тяжелым взо- 
ром рассматривает засевших внутри. 

Мгновение — и все снова ушло. Неведомая туча рассеялась, и Со- 
гомак расслабился, чувствуя, как стекает по лицу запоздалый пот. По 
счастью, никто из присутствующих ничего не заметил. Извиваясь ле- 
нивой змеей, беседа струилась в прежнем направлении... 

— Выходит, мы сжимаемся, а они — нет! 

— Если верить Умнику, получается, что так. — Кревет восторженно 
глянул на отшельника. — Мы стареем, а они молодеют, вёрно, Умник? 

— Вполне допускаю, — хозяин хижины с достоинством кивнул. — 
Любое племя переживает свои взлеты и падения. Кто-то впадает в дет- 
ство, а кто-то, напротив, мудреет. 

— А я лично так смекаю, — вновь подал голос Рох, — до них беда 
тоже рано или поздно доберется. Не сегодня, так завтра. Потому как 
в одном болоте отираемся. 
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— Не скажи! У них там и Мерзлота под боком, и Райская Чаша... 

— Ну, положим, от такой близости больше вреда, чем пользы. Это 
же вроде алтаря у Вихрей. 

— Какого еще алтаря? 

— А такого! Сам не видел, но рассказывали, что трижды в сезон 
Райская Чаша наполняется самыми изысканными яствами. 

— Сама собой, что ли? 

— Чудак-тарак, неужели не понял? Да те же Вихри и приносят. 
Шарятся по всему миру, выискивают самое лучшее и собирают в од- 
но место. Куда там вашей Мерзлоте до Райской Чаши! 

— Ну, а по мне и Мерзлота — местечко неплохое... 

— Кстати, Умник, правда ли, что Мерзлота — это древние склады гос- 
тей из Внешнего Мира? Будто бы пришли они как-то на Холодную Го- 
ру, отыскали этот ледник и оставили запас продуктов до будущих времен? 

Умник фыркнул. 

— Еще один миф! Красивый и бессмысленный. 

— Тогда откуда там взялись продукты? 

— А откуда они берутся в Райской Чаше? — Умник насмешливо 
улыбнулся. 

Подобную манеру — отвечать вопросом на вопрос — Согомак не 
переваривал в принципе, однако в данном случае рассудил, что Умник 
прав. Столь сложные явления, как Мерзлоту и Райскую Чашу, можно 
было объяснять либо сказками, либо вообще никак. 

— Но как же все-таки быть с Первоквадратом? — Кревету не тер- 
пелось вернуться к исходной точке спора. — Разве не доказано, что 
мир произошел из Первоквадрата? 

— Кем это, интересно, доказано? 

— Ну... Учеными, наверное. 

— Напомню, перед вами сидит как раз один из таких ученых! — 
Умник желчно задрал подбородок, и усы его вновь заходили ходуном. 
— Тем не менее в Первоквадрат я абсолютно не верю. 

— Но он же был! | 

— Где это был? На Матане? В Пещерах? Или, может, на Слепце? 
Почему вообще тараки склонны все на свете упрощать? Первоквадрат, 
первозверь, первобытность... Нет, дорогие мои, часть правды — еще 
не есть вся правда, и этого, к сожалению, не понимает большинство 
правдолюбцев. Весь наш прогресс, вся наша наука — это такой пус- 
тяк, что, честное слово, об этом даже не стоит говорить. 

— Но ведь Пашню освоили, разве не так? И на Матану несколько 
раз отправляли экспедиции. Об этом даже глашатаи вещали! Говорят, 
там и Первоквадрат видели. 
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— Наверное, что-нибудь действительно видели, не спорю, — Ум- 
ник глянул с ехидцей, — но скажу вам по секрету, мы и до Слепца 
давно дотянулись. Тихоходом, но дошли. 

— Да ну? 

— Вот вам и «да ну»! Каналы-то кто роет? Ганийцы, что ли? Нет, 
милые мои, — наши роют! 

— А зачем их рыть? 

— Вот чудак-тарак! А зачем Дальне-пещерный канал рыли? Зачем 
Пашню распахивали? Или тот же Заповедный Вал, — на кой, спраши- 
вается, он сдался братьям ганийцам? Однако полтораста лет труди- 
лись, вязали щепу, камни громоздили, на крепеж последний металл 
пускали. 

— Погоди, погоди! — встрепенулся Согомак. — Про Слепца это ты 
точно знаешь? 

— А то! Еще наши прадеды туда мостик проложили. Щепу от За- 
поведного Вала отрывали и на мост пускали. Так потихоньку и по- 
строили. Потом уже пешочком добирались. Долго, понятно, зато на- 
дежно. И по сию пору секретные экспедиции посылают. 

— Дела-а!.. — изумленно протянул Гунт. — А мы тут сидим в глу- 
хомани и знать ничего не знаем. 

— То-то и оно! — победно улыбнулся Умник. — Слух у вас отклю- 
чен. Не слышите ничего и не видите. 

— Ая другое не понимаю. То есть с Матаной ладно, пусть иссле- 
дуют. Вдруг да найдут что-нибудь полезное. — Рох сердито поскреб 
грудь. — Но каналы-то зачем рыть? Он же далеко — Слепец-то. Ни во- 
ды там, ни продуктов. 

— Чудачок! — Умник дребезжаще рассмеялся. — Мы ведь здесь как 
раз об этом и толкуем. Идея! Вот, что повелевает племенами! Ради нее 
и пускают в распыл недра и здоровье. 

— Ты больно-то не гогочи! — С земли угрожающе приподнялся 
Кайсан. 

— Спокойно! — шикнул Согомак. — Ссор мне еще тут не хватало! 

И Рох, и Кайсан, первые забияки пещерного люда, с пренебреже- 
нием покосились в его сторону. Кайсан даже циркнул слюной под но- 
ги, однако все же уселся обратно на камешек. Умник же словно и не 
заметил ничего. Все с той же хитринкой на морщинистом лице снова 
заговорил: 

— Вы, братцы мои, ищете логику там, где ее нет. Ни Магическая 
Башня, ни Волнующие Пирамиды никому не были нужны. Даже За- 
поведный Вал, с точки зрения оборонной фортификации, не что иное, 
как полный бред! Какой-нибудь средней силы Вихрь минует его, не 
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заметив. Но ведь построили! И гордятся теперь. Потому что никакому 
другому племени это не под силу. 

— Да уж, — вздохнул простодушный Гунт. — Тут они нас сделали, 
ничего не скажешь. 

— Зато каналы на Слепце — наши! — Тряхнул сухоньким кулачком 
Умник. — И вешки там через каждые сто шагов установлены — дес- 
кать, не кто-нибудь, а наши волонтеры эту территорию застолбили. У 
ганийцев, понятно, и техника, и жратва, зато у нас — дух! 

— Скоро, похоже, и его испустим, — хмыкнул помалкивавший до 
сих пор Айзис. — Слыхали небось, что в селе парков случилось? 

— А что такое? 

— Вон Согомака спросите. Он туда ходил, все видел своими гла- 
зами. 

Лица сидящих обернулись к проводнику. 

— Видел, — Согомак неохотно кивнул. 

— И что же там такое стряслось? — Умник тоже изобразил внима- 
ние, хотя ясно было, что такого ортодокса, как он, всерьез может ин- 
тересовать исключительно философия мирового порядка. — Туман 
или другая какая отрава? 

— Голод. 

— То есть? — Умник удивился. — Они же, помнится, катакомбное 
селение обустроили. Хвастались, что продуктов на пару веков хватит. 

— Вот и дохвастались... — Проводник рассеянно погладил усы. — 
Думаю, за продуктами они все же куда-то ходили. А как сель сошел, все 
их лазы каменным клеем залило. Вот и умерли от голодной смерти. 

— А ты-то сам как туда попал? 

— Да так и попал. Побродил вокруг и обнаружил лазейку. Кое-кто 
оттуда все-таки выбрался. Надо думать — кто-то из последних. Рыть- 
то они все время рыли. Узкий такой тоннель получился, длинный. 
Еле-еле пролез... — голос Согомака чуть дрогнул. Чтобы скрыть на- 
хлынувшее смятение, он опустил голову. Не хотелось ему про это рас- 
сказывать. Ох, как не хотелось! — В общем, прошелся по улочкам, по- 
глядел. Живых не обнаружил. 

— Могу себе представить! — присвистнул Кревет. — Полная дерев- 
ня мертвецов. После такого и спать-то, наверное, страшно. 

— А что мертвецы, — с ленцой протянул Рох, — вроде обычных ко- 
лод. Не кусаются — и ладно. 

— Главное — сколько это у них все тянулось? 

— Не столь уж сложно и подсчитать. — Проводник пожал плеча- 
ми. — Связь-то с ними когда прервалась? Еще до Обильных Праздни- 
ков. А нашел я их как раз перед походом. Вот и прикиньте. 
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— У меня тоже дома родня припухает. 

— Опять же мародеры кругом... Куда только власть смотрит! 

— Да на Матану со Слепцом, — съязвил Рох. — Куда им больше 
смотреть! 

— Ничего, — Согомак улыбнулся, — скоро вернемся с водой и пе- 
ченостями. Накормите вашу родню вдосталь. 

— Когда вернемся-то? — Кайсан поднял голову. — Второй сезон 
уже пехаем. Ты же нас кругами водишь! Спрашивается, на кой нам это 
надо! Пашня-то — вон где, совсем рядом. Рвануть напрямки — и уже 
сегодня там будем. Скажешь, не так? 

— Так, — согласился Согомак. 

— Вот я и толкую! Леший-то не стал мудрить, — вышел позже, а 
уже успел обогнать. Как пить дать, в селение раньше нашего вернутся. 

— Может, и вернутся, — проговорил Согомак, — а может, и нет. 

— А что им сделается? 

— Да хотя бы то же самое, что случилось с хозяином этой вещицы. 
— Согомак швырнул перед собой заляпанную кровью котомку. 

Уставившись на страшную находку, компания примолкла. 

— Тоже, видать, из торопыг был, — жестко продолжал Согомак. — 
Решил срезать дорогу и угодил прямиком под Вихрь. 

— Хмм... — Гунт раздумчиво потер костяные пластины на боку. — 
Это ты туда, значит, и ходил? 

Проводник кивнул. 

— Я его еще с тропы заметил. Надеялся, что жив, — вот и решил 
сбегать. Издали-то не поймешь — мертвец или подранок. Вихрь он 
ведь медленно бьет — и не всегда точно. Сам не раз попадал под не- 
го. Он еще над головой, а уже слышно, как шелестит воздух. Тут важ- 
но — не мешкать. Бежать что есть мочи до ближайшего укрытия. 

— А он, получается, не успел? — Кревет робко коснулся котомки, 
тут же отдернул руку. 

— Хуже. Он на открытое место вылез. Вот и попался. — Согомак 
мрачно оглядел присутствующих, мысленно поставил себе высший 
бал. Все-таки правильно он сделал, что прихватил котомку. Хотел на- 
пугать спутников — и добился своего. Дисциплинка в отряде заметно 
ослабела, а хуже нет, если в походе начинается разброд. 

— Да-а... — Айзис испуганно поежился. Участники похода насто- 
роженно заозирались. 

— В общем, разговаривать на эту тему больше не будем. Хотите 
вернуться домой живыми, будете делать, что я говорю. И Леший нам 
не указ. У него семь ходок, а у меня больше сорока. Так что это его 
риск и его грех. 
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То ли перебил он им настроение на беседу, то ли действительно 
вконец перепугал, но очень скоро тараки стали укладываться на ноч- 
лег. Умник, разумеется, занял свое королевское ложе, все прочие рас- 
положились кто где. 
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Дождавшись, когда участники похода поуспокоятся, Согомак неза- 
метно толкнул в бок Гунта, кивком указал на выход. Переспрашивать 
Гунт не стал, все понял сразу. Пожалуй, это был единственный из чле- 
нов их небольшой команды, с кем проводнику удалось найти общий 
язык в первые же часы совместного похода. Молчаливый гигант про- 
являл некоторую медлительность, однако Согомак знал, что на этого 
богатыря можно полностью положиться. Будь в группе все такие, как 
Гунт, не возникло бы и причин для беспокойства. 

Выйдя из хижины, они отошли в тень, потоптавшись, присели на 
мшистых валунах. 

— Что-нибудь еще? — Гунт говорил шепотом, что лишний раз до- 
казывало его сметливость. 

— Кое-что есть. — Согомак вздохнул. — Видишь ли, этого недоте- 
пу не только Вихрь прикончил. 

— То есть? 

— Я мало кому рассказывал, и, похоже, напрасно. Понимаешь, в 
той злополучной деревушке у парков от голода умерли далеко не все. 
Во всяком случае те, кто выбрался наружу, голодными не были. 

— Что? — голос у Гунта сел. — Ты хочешь сказать... 

— Каннибалы. — Согомак кивнул. — Не знаю уж, сколько их там 
уцелело, но надо так понимать, что собратья пришлись им по вкусу. 

— Значит, и этого бедолату... 

— Нет, его действительно прикончил Вихрь. Но позже рядом по- 
бывал кто-то из этих мерзавцев. Видишь ли, его разделали, как тушу. 
Было бы время, я мог бы, пожалуй, даже отыскать их. Следов не так 
уж много, но для поиска вполне достаточно. 

— Дела... 

Согомак пытливо взглянул на Гунта. 

— Думаю, маршрут придется менять. Не стоит маячить на виду у 
этих тварей. Сдается мне, что отираюся они как раз неподалеку от 
Пашни. 

— Значит, к Пашне не пойдем? 

— Точно. 

— А куда же тогда... 

— Отправимся к Мерзлоте. 
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— Но это значительно дальше. 

— Дальше, зато надежнее. — Согомак поднялся с валуна. — В об- 
щем, завтра мне понадобится твоя поддержка. Сам знаешь, в такие 
моменты хочется на кого-то рассчитывать. 

Круглая голова собеседника раздумчиво качнулась. 

— Ты можешь на меня полагаться. 

— Спасибо, Гунт. И еще... Присмотри за Рохом с Кайсаном. Очень 
уж бойкие и строптивые. В Пещерах напропалую бузили и здесь, бо- 
юсь, станут скандалить. 

— Может, проще оставить их у Умника? 

— А они останутся? 

Гунт промолчал. Все было понятно без слов. 

— Стало быть, договорились. Завтра встаем рано, поэтому давай 
отдыхать. — Согомак поправил на поясе тяжелую баязу и первым за- 
шагал к хижине Умника. 
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Сказать по правде, он ожидал худшего. Их было восемь душ, и'ров- 
но половина восстала против его решения пробираться вместо Пашни 
к запасникам Холодной Горы. То ли успели уже подустать, то ли по 
наивности полагали короткий путь более безопасным. Нудным голо- 
сом Согомак назвал многочисленные ловушки и сюрпризы, поджида- 
ющие их на пути, а в довершении всего еще разок тряхнул перед спут- 
никами злосчастной котомкой. Ни мимикой, ни интонацией он поста- 
рался не выдать своих истинных чувств. Пусть воспринимают, как 
робота. Оно и к лучшему. Меньше будут роптать и возражать. Про 
каннибалов он вновь умолчал. По опыту знал, что осторожнее не ста- 
нут, а вот психовать начнут точно. Только кому это нужно? Без того 
— вон какие взвинченные да распаленные. 

— В Мерзлоте пищу поискать еще надо! Она же там сплошь подо 
льдом! Может, и вовсе ничего не найдем. — Скуластая физиономия 
Кайсана побагровела от злости, обглоданные усы трепетно вздрагива- 
ли, вторя каждому его возгласу. — А на Пашне все само под ногами 
лежит. В два счета загрузим баулы. 

— Кроме того, в Мерзлоте мы и часа не протянем, — вторил при- 
ятелю Рох. — Тогда уж проще сразу под Вихрь, чтобы не мучиться. 

— Ау меня ноги стерты, — растерянно пожаловался Кревет. 

Прислушиваясь к пестрой разноголосице, Согомак лишний раз по- 
дивился собственной прозорливости. Объяви он им о своем намере- 
нии в хижине Умника, и не пошли бы с ним вовсе. Но ведь нарочно 
выбрал момент, когда группа, перекусив и экипировавшись, уже вы- 
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бралась на скальный хребет. Во всяком случае возвращаться было уже 
труднее. 

— Предлагаю устроить обсуждение! — пискнул Линис, тарак солид- 
ных лет и совершенно невзрослой внешности. Со спины — подросток 
подростком, и только когда смотришь в лицо, видишь, что перед то- 
бой вполне пожилая особь. 

— Взвесим все за и против, а если что, попросту разделимся. 

— Кто это тут собрался делиться? — рыкнул Гунт. — Проводником 
выбрали Согомака, ему нас и вести! Начнем голосовать да спорить — 
и в десять сезонов никуда не доберемся. 

— Тем более, что данный хребет — не самое лучшее место для дол- 
гих заседаний, — вставил Согомак. — Есть тут и Вихри, и землетрясе- 
ния, и все прочие удовольствия. 

— Нарочно запугивает! — взвился Рох. — Рот зажимает! 

— Твой не зажмешь, — скривился Согомак. — Ладони не хватит. 

— Что?! — Воинственно выпятив челюсть, Рох качнулся вперед. — 
Слушай, ты! Если хочешь бродить здесь вечно, твоя воля, а лично я 
отправляюсь к Пашне! Догоню Лешего с ребятами, с ними и обратно 
вернусь. 

— Иди, — жестко сказал Согомак. — Может, и впрямь вернешься. 
Леший — парень прыткий, авось не загонит. Вихрей, правда, не ви- 
дит, но кто знает, вдруг да повезет... К сведению всех присутствующих 
могу добавить: до Холодной Горы всего два сезона пути. Доберемся 
без особых хлопот, это я могу обещать твердо. 

— Да что он может нам обещать! Кто ему верит?!.. 

— Не верещи, Рох! Лично я Согомаку верю... 

Неизвестно в каком направлении развернулись бы мятущиеся мысли 
спутников, не приключись беда. Сначала Согомак почувствовал легкий 
озноб, а чуть позже — недоброе дуновение стороннего ветерка. Такое уж 
это было место. Любое изменение привычных вещей могло обернуться 
трагедией. Как правило, подобные вещи он чувствовал безошибочно. 
Печенью там или селезенкой — не в этом суть. Из проводников те и вы- 
живали, кто умел предвосхищать приближение смерти. Всего несколько 
мгновений и хватило, чтобы осмыслить собственное состояние. 

— Туман! — жутковато шепнул он. — Ядовитый туман идет! 

— Вранье! Снова пытается запугать... 

— Тихо! — рявкнул Согомак. 

Глядя на его окаменевшее лицо, спорщики примолкли. А он уже и 
не видел никого, обостренным чутьем обратившись вовне. Дуновение 
ветерка становилось все более явственным. Ошибки не было, что-то 
стремительно надвигалось. 
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Приблизившись к краю скального хребта, проводник изучающе 
присмотрелся к складкам местности. 

— Все верно, туман. — Он бессильно выругался. — И уже не пре- 
дупредишь... 

К краю пропасти подошли остальные. 

— Он что, не видит? — охнула Беана. 

— Как же он может увидеть, если он в хижине? 

Теперь наступление тумана могли наблюдать все. Густое, клубяще- 
еся облако, сотканное из мириадов сверкающих кристалликов, быстро 
заполняло низину. Лачуга Умника располагалась чуть выше, но обла- 
ко двигалось быстро, и уже можно было услышать первое зловещее 
шипение. 

— Хана Умнику! — брякнул Кайсан. 

— Не каркай! 

— Тут уж каркай, не каркай... 

Помутившимся от бешенства взором проводник заставил Кайсана 
замолчать. 

Тем временем сметливый старикан все же заподозрил ‘неладное. 
Может, услышал шипение, а может, сработала старческая интуиция. 
Они хорошо видели, как Умник выскочил из хижины, испуганно за- 
вертел усатой головой. У него был еще шанс спастись, но вместо того 
чтобы немедленно бежать, он вновь шмыгнул в хижину, а спустя ка- 
кое-то время показался с ямусовой ковригой под мышкой и свернутой 
в рулон циновкой. 

— Да бросай же ты их! — Согомак стиснул челюсти. Было ясно, 
что драгоценное время потеряно, и старик обречен. Облако клуби- 
лось уже совсем рядом, парой рукавов намереваясь обнять взгорок, 
на котором располагалось жилище отшельника. Умник, прихрамы- 
вая, припустил прочь. В резвости ему было не отказать, однако до- 
рогу уже пересек один из искрящихся ручейков. Умник, не разбега- 
ясь, сиганул через препятствие, однако на самом краю не удержал- 
ся — взмахнув кривыми конечностями, шмякнулся в пузырящийся 
конденсат. Испуганно ахнула Беана, обморочно икнул Линис. Что 
такое ядовитый туман, тараки знали не понаслышке. А старика вни- 
зу уже скрутило. Выронив ковригу и циновку, он кое-как вырвался 
из обжигающего плена, пробежал несколько шагов и снова упал. 
Облако ожившим монстром сменило направление, уже почти не 
спеша наплыло на съежившуюся фигурку, безмолвно проглотило 
Умника. 

— Все... — сипло сказал Согомак. — Кто хочет идти к Пашне сво- 
им ходом, пусть двигает. Удерживать не буду. 
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Глупо было ожидать протеста. Смерть Умника, с которым еше вче- 
ра спорили, вместе хлебали ямусовую похлебку, потрясла всех без ис- 
ключения. 

— Ну? Чего ждем? Или хотите, чтобы туман поднялся и сюда? — 
Согомак сумрачно взвалил на себя баул. — Словом, решайте, кто со 
мной, а кто нет. 

Но решать им было нечего, он все решил за них. Никто больше не 
отважился спорить, и, возобновив подъем, Согомак даже не стал ог- 
лядываться. Без того знал, что вся группа следует за ним. 


жж 


Место для привала, по общему мнению, он выбрал скверное. Со- 
гомак и сам это знал, как знал и то, что в смрадной и темной распа- 
динке, где они остановились, можно спокойно пересидеть любые не- 
взгоды. Справа к низине вплотную подступало болото, с левой сторо- 
ны начиналось взгорье, от которого вертлявые тропы разбегались по 
укромным фьордам и каньонам. Кроме того, Согомак заставил разуть- 
ся Жревета и, ‘едва глянув на опухшие ступни, понял, что парнем сле- 
довало заняться еще вчера. Юный романтик-неумеха за три сезона ус- 
пел стереть ноги до жутких волдырей. Надо отдать ему должное, он 
стоически терпел боль, однако двигаться дальше в таком состоянии 
было безусловно нельзя. Согомак демонстративно швырнул модную, 
на каблуках, обувку в расщелину, из собственных запасов достал мяг- 
кие мокасины. После чего, собрав посуду и прихватив с собой хрома- 
ющего Кревета, отправился на болота. 

— Пойдем, красавец, лечиться. 

— На болото? 

— На него, родной... 

Путь был недолог. Очень скоро они подошли к парящей, напол- 
ненной миазмами долине. 

— Никогда не видел такого! — Изумленный Кревет приоткрыл рот. 

Подивиться было чему. Болото и впрямь было странным. Вода про- 
ступала здесь прямо сквозь почву в виде огромных тягучих капель. Са- 
мые крупные вздувались чуть ли не в рост тарака, становясь похожи- 
ми на гигантский череп цефала, и именно в одну из таких капель Со- 
гомак велел сунуть Кревету стертые конечности. 

— Уж не знаю, в чем тут причина, но раны и царапины заживают 
мгновенно. Чудо, а не вода! Главное — дыши ртом, и все будет тип- 
топ. 

— Так, может, нам и фляги наполнить? 

Согомак покачал головой. 
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— Это, парень, не та вода. Умываться, раны лечить — пожалуйста, 
а пить ни в коем случае. Соль в ней, понимаешь, особенная... — Он 
замолчал, не зная, что еще можно объяснить по поводу загадочных 
свойств воды. Если мороки с птеронами от болотной воды пьянели и 
падали с высоты на землю, то взрослые тараки после первого же глот- 
ка ощущали головокружение и тошноту. Бывало, и засыпали. Да так 
крепко, что разбудить их не могли даже самые болезненные оплеухи. 

— Ничего... Запасы есть, переживем. — Он неопределенно качнул 
головой. — А доберемся до Ревуна, там и вовсе наберем полные бур- 
ДЮКИ. 

Найдя пару подходящих пузырей, проводник выложил ворох по- 
суды, неторопливо взялся за дело. Черт его знает, зачем это было 

‚ему нужно, но Согомак не умел бездельничать. Когда выпадала па- 
уза, либо перебирал скарб и чинил баулы, либо принимался отраба- 
тывать приемы фехтования. Увлеченно рубил в клочья пыльник, с 
кряканьем наносил колотые раны, со свистом кромсал воздух. Либо 
разматывал найденный в одном из походов длиннющий линек и вы- 
ставлял его на просушку, лишний раз проверяя на прочновть, ема- 
зывая потертые места болотным маслом. Насмешки и шуточки тара- 
ков его при этом не смущали. Он попросту их не слышал. А собст- 
венное пристрастие к уборкам и мытью посуды объяснял 
расшатанными нервами. Правильно подметили мудрецы: лучше нет 
занятия для неврастеника, чем взяться за стирку или мытье посуды. 
Дело несложное, а успокаивает изрядно. Руки сами собой что-то 
творят, а ум сам собой уносится ввысь, заполняется сладковатым ту- 
маном. Можно, конечно, о чем-нибудь и помечтать, но о чем могут 
мечтать тараки, достигшие возраста Согомака? Как ни крути, но все 
в его жизни уже было. И горе, и радости, и разочарования. Навер- 
ное, одно только и осталось — попытаться когда-нибудь увидеть 
Внешний Мир — тот самый, о котором говорили с придыханием и 
украдкой, чего откровенно боялись и во что попросту отказывались 
верить... 

— А где Кревет? 

Вздрогнув, Согомак поднял голову. Мимоходом обругал себя за ут- 
раченную бдительность. А еще опытом бахвалился! Любой Вихрь мог 
учуять на расстоянии, а вот шагов Беаны не услышал. 

— Ноги полощет. Вон тамочки. 

Она даже не повернула головы. Как видно, Кревет Беану не инте- 
ресовал. 

— Тебе помочь? 

— Есть желание — пожалуйста. — Он неохотно подвинулся, усту- 
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пая часть посуды, не удержался от досадливого вздоха. Но не объяс- 
нять же ей, что для него это не труд, а отдых. Да и поймет ли? 

— Неужели тебе нравится мыть чашки? 

— Представь себе, нравится. 

— Чудной ты! 

Согомак так и не понял, смеется она или нет. То есть молодежь и 
раньше за глаза посмеивалась на его счет, придумывая обидные про- 
звища вроде «цуцика в юбке» или «усатой кухарки», но Согомак пред- 
почитал не обращать на шепотки внимания. Веселятся — и пусть. Та- 
кой уж это возраст. Поживут с его — тоже что-нибудь поймут. Нуа не 
поймут — не его печаль. 

— Видишь ли, вода — это вода. Любое общение с ней успокаи- 
вает. 

Беана помолчала, обдумывая сказанное. 

— Наверное, мне тоже могло бы это нравиться. Только ведь воды 
все равно нет. 

Она имела в виду другое. Вода в Пещерах действительно отсутст- 
вовала. Ее носили издалека — в бурдюках и громоздких флягах, наби- 
рая в редких ручейках, вычерпывая до дна самодельные запруды. Во- 
ды не хватало даже для питья, не говоря уже о чем-то ином. Во вся- 
ком случае мытье посуды и впрямь представлялось для тараков 
непозволительной роскошью. 

— Как там в лагере? Не бузят? 

— Вроде пока тихо. Гунт с Айзисом следят за Пространством, ос- 
тальные, конечно, дрыхнут. 

Слово «остальные» она произнесла с едва уловимой насмешкой. 
Согомак искоса взглянул на нее. Крутобокая, бойкая, в глазах вечное 
ехидство. И не поймешь сразу — какое значение вкладывает она в, ту 
или иную фразу. Даже с кем дружит — толком не разберешь. Не то с 
Рохом, не то с Кайсаном. А может, нравится играть с этой парочкой? 
Кажется, раза два или три эти дурни из-за Беаны даже дрались. Вот 
радости-то ей было! 

Наблюдая за движениями проворных рук соседки, Согомак понял, 
что с посудой она управляется ничуть не хуже, чем он. Пожалуй, да- 
же лучше. Соплеменница была и впрямь шустрой. Вот и сюда прибе- 
жала явно не посуду мыть. 

— Не понимаю, как можно любить подобные путешествия. Навер- 
ное, надо быть абсолютно бесстрашным? 

Он улыбнулся: 

— Либо абсолютно бесстрашным, либо абсолютно глупым. 

— Ты не похож на глупого. 
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— Да ну? 

Беана посмотрела на него в упор, и Согомак прочитал на ее лице 
непритворный интерес. Ему стало смешно. Эта дурочка, похоже, дей- 
ствительно положила на него глаз. То ли поднадоели дружки-забияки, 
то ли решила попрактиковаться на более зрелой особи. А может, про- 
сто испытывала на нем свои чары. 

— Ты видел когда-нибудь живого птерона? — Она продолжала гля- 
деть на него и, задавая вопрос про птерона, казалось, спрашивала со- 
всем о другом. 

— И видел, и слышал. 

— Он страшнее морока? 

— Скажем так — крупнее. Но мы их не интересуем. — Согомак 
кивнул на пузырящееся болото. — Сюда они частенько прилетают. 
Крылья чистят, чешую. Или, бывает, напьются водички и начинают 
выписывать в воздухе вензеля. Одно слово — пьяные. А иногда тут же 
прямо и засыпают. В такие моменты их можно даже потрогать. 

— Ты трогал?! 

— Я их ощипывал. — Проводник легонько дернул себя за ус. — Ви- 
дишь ли, из щетины птеронов можно плести довольно прочные вещи 
— циновки, пояса, ножны. Вот и приходится рисковать. 

— Ужас! И они не просыпались? 

— Почему же, иногда случалось... — Согомак прислушался. — Вот, 
кстати, летят. Легки на помине. Слышишь, звенит? 

Беана чуть привстала, лихорадочно огляделась. 

Где же они? 

Высоко, отсюда не увидишь. 

А Вихря они не боятся? 

Боятся-то боятся, но у них — скорость, свобода маневра... Ме- 
жду прочим, по звуку можно определить, далеко ли бродит Вихрь. Ес- 
ли птерон сам спасается бегством, то и звон у него особый... 

Мелькнула тень, шерстистым комком скатившись с заросшего 
пыльником холма, к болоту подбежало неказистое существо. Плоское, 
напоминающее сковороду тельце; маленькая, оснащенная уродливыми 
челюстями головка. Полутарак-полузверь. Взвизгнув, Беана прыгнула 
к проводнику, обхватила его за шею. 

— Спокойно! Это не птерон — обычный горец. — Согомак погла- 
дил перепуганную Беану по спине. 

— Какой грязный, страшненький... — Соплеменница продолжала 
дрожать. 

— Обычный одичавший горец. Совершенно безопасный. 

— Но ты посмотри, какой у него отвратительный вид! 
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— Встречаются экземпляры и похуже. 

— А правда, что отрубленные конечности у них могут вырастать за- 
ново? 

— Говорят, что да. Кое-кто считает, что горец умирает, лишь поте- 
ряв голову. 

— Ого! 

— Только их все равно никто не убивает. Кому они нужны? 

Глаза Беаны — пара тлеющих углей — оказались неожиданно близ- 
ко. А более всего Согомака удивило то, что прежняя насмешка из них 
бесследно исчезла. Соплеменница смотрела на него с негой и томле- 
нием, ничуть не скрывая своих чувств. На мгновение Согомак даже 
растерялся. К подобным стремительным переменам он был попросту 
не готов. 

Тем временем горец, не обращая на них ни малейшего внимания, 
жадно припал к ближайшей вспухающей из земли капле. Глотнув па- 
ру раз, перебежал к следующей. Кадык на темной и морщинистой 
шейке судорожно подергивался. Утолив жажду, он воровато зыркнул в 
сторону тараков и помчался через болото, часто спотыкаясь, разбивая 
встречные капли в искристые брызги. 

— Видели?! Видели чудище, что сейчас пробежало? — Босой и 
взволнованный, к ним выскочил Кревет. 

— Да это же горец! — Беана фыркнула. — Обычный одичавший го- 
рец. Совершенно безопасный! 

С явной неохотой она отстранилась от проводника, и Согомак 
лишний раз подивился, до чего быстро и легко меняется выражение ее 
лица. Теперь это была прежняя Беана — готовая в любой момент рас- 
смеяться или ужалить колючим словом. 

— Если горец, то ладно... — Кревет потрясенно посмотрел на 
свои ступни. — Смотрите-ка! Раны действительно того... Почти за- 
ЖИЛИ. 

— Вот и лечи до победного. — Согомак растерянно поскреб макуш- 
ку. — А мы тут посуду, что ли, домоем. 

— Домоем, домоем, — Беана улыбчиво кивнула. — Ты иди, Кревет, 
полечись... 


жж 


То,‘ чего он опасался, все-таки произошло. А ведь сколько раз го- 
ворил себе: никаких романов во время походов! До сих пор этого пра- 
вила ему удавалось неукоснительно придерживаться, но, увы, все ра- 
но или поздно подвергается проверке на прочность. Не удержался и 
он. Как бы то ни было, но «мытье посуды» изрядно затянулось. То ли 
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сказалось поднадоевшее одиночество, то ли чары Беаны действитель- 
но оказались неотразимыми, но устоять проводник не сумел. 

И конечно, уже на подходе к лагерю им пришлось столкнуться с 
разъяренным Рохом. 

— Тварь... — Он в бешенстве шагнул к съежившейся Беане. В по- 
добном состоянии что-либо объяснять ему было бессмысленно. Не тот 
момент и не та ситуация. Поэтому Согомак атаковал почти рефлектор- 
но, ударив не сильно, но точно. Клацнула челюсть, и буян, охнув, опу- 
стился наземь. 

— Вот и кончилась наша спокойная жизнь. — Проводник досадли- 
во передал котомку с посудой Беане. — Неси в лагерь и скажи Гунту, 
что пора подниматься. Пусть трубит общий сбор. 

— Аты? 

— Я чуть подзадержусь. Приведу в чувство этого ревнивца. 

Согомак знал, что говорил. Хуже нет междоусобицы и распрей в 
походе. Понятно, когда грызутся из-за воды или куска ямуса, но ко- 
гда сходятся в схватке из-за смазливых дамочек, это уже глупо! Глупо 
и абсолютно не к месту. 

Тем не менее Рох повел себя на удивление спокойно. Очнувшись, 
ощупал разбитое лицо, кое-как поднялся. 

— Ничего личного, Рох. Предлагаю отложить все споры до возвра- 
щения. — Согомак старался выглядеть спокойным, однако стерег каж- 
дое движение соперника. Однако Рох в драку не полез. Процедив мно- 
гообещающую угрозу, без скандала и ропота побрел к лагерю. 

А уже через полчаса они двинулись к долине, густо поросшей 
пыльником. Проводник намеренно задал приличный темп, намерева- 
ясь разогреть участников похода. Быстрее выдохнутся — меньше сил 
останется для склок. Тем более, что двигаться по пыльнику было и 
впрямь непросто. Вязкая растительность цепляла за ноги, окутывала 
подобием густого меха. В иных местах клубящиеся стебли достигали 
роста зрелого тарака, незримые ветви змеились над самой землей, и 
ничего удивительного, что очень скоро спутники Согомака стали спо- 
тыкаться. Каждые десять шагов им приходилось стряхивать с себя ли- 
пучую гадость, рывками высвобождать спутанные ноги. Положение 
усугублялось тем, что в пыльнике в изобилии водились клещи и про- 
чие кровососы. Самые голодные норовили присосаться всерьез, вон- 
зая в тело острые хоботки, шипастыми лапами цепляясь к мокасинам. 
Бредущие тараки вполголоса ругались, с шипением отдирали от себя 
кусачих тварей. Согомак не мешал выплескивать злую энергию. По се- 
бе знал: уже через час подобного хода отдых покажется манной небес- 
ной, а все недоброе отодвинется на второй план. 
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Как ни пыхтели за спиной участники похода, приближение гиган- 
та проводник все же услышал. Вскинув руку, привычно остановил ко- 
лонну. 

— Что там еще? — плаксиво проскулил Айзис. 

Опять туман? — Рядом оказался замыкавший колонну Гунт. 
Цефал, — шепнул Согомак. — Идет прямо сюда. 

Это такой хвостатый, как на картинках? 

Он самый и есть. 

Где?! — Беана в панике ухватила проводника за локоть. 
Где-то впереди, но уже близко. 

Тогда почему мы стоим? 

— От него не убежишь. Если заметит, догонит в два счета. 

— Разве он питается тараками? 

Согомак покачал головой. 

— Питается тем же, чем и мы, но временами может перейти и на 
нашего брата... — Проводник чуть повернул голову, пытаясь точнее 
определить местонахождение чудовища. — Внимание! Замерли! Пом- 
ните, если не будете двигаться, он нас не заметит. 

Испуганно охнула Беана, что-то неразборчивое пискнул Айзис. Те- 
перь уже все видели, как над колышущимся маревом пыльника вырос- 
ла огромная туша цефала. Выглядело животное ужасно — крохотные 
дегенеративные ушки, заостренное рыло и огромные, выпирающие 
наружу желтоватые зубы. Настороженно принюхиваясь, чудовище то и 
дело приподнималось на массивных задних лапах, бдительно всматри- 
валось вдаль. 

— Он чего-то боится? — шепотом поинтересовалась Беана. 

— Того же, чего боятся все. 

— Ты говоришь про Вихри. 

— Разумеется. — Проводник искоса взглянул на соседку. — Во вся- 
ком случае ничего страшнее Вихря природа еще не придумала. 

Между тем чудовище шагало прямо на них. Вниз оно почти не смо- 
трело, что и спасло тараков от немедленного обнаружения. Еще один 
шаг и, смяв справа от Согомака приличный лужок пыльника, цефал 
проследовал дальше. Волосатой жирной змеей мимо сгрудившихся та- 
раков протащился его хвост. 

— Ну и громадина! — Кревет смахнул с лица пот. 

— Он что, слепой? — фыркнул Линис. — Мы же совсем рядом на- 
ходились! 

— Цефал реагирует главным образом на движение. В меньшей сте- 
пени — на звук и запах. Словом, если не шуметь и не дергаться, мож- 
но даже погладить его хвост. 
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— Вот еще радость! 

— Ая слышал, — подал голос Кайсан, — что цефалы день и ночь 
таскают к себе в пещеры пищу. Будто у некоторых скапливаются це- 
лые горы добычи. 

— Так, может, нам туда двинуть? — немедленно встрепенулся Рох. 
— И следы вон какие! Никакой дороги прокладывать не надо. Добе- 
ремся до пещерки, осмотримся и загрузим в темпике все их припасы. 

Согомак кисло усмехнулся. 

— Что-то не встречал я храбрецов, которые беспрепятственно по- 
заимствовали бы у цефала еду. 

— Значит, будем первыми! 

— Первыми и последними. Что ты будешь делать, когда эти твари 
вернутся? 

— Замру на месте. Ты же сам сказал: они реагируют только на звук 
и движение. 

— Мало ли что я сказал. — Согомаку не хотелось вступать в дол- 
гий и бессмысленный спор. — В общем так, о пещере цефала советую 
забыть. Пробраться туда, вероятно, можно, а вот вернуться да еще с 
добычей на спинах — вряд ли. Тем паче, что за этими тварями Вихрь 
тоже любит поохотиться. 

— Звенит! — Айзис вскинул руку. — Там что-то звенит! 

— Да это же морок! — усмешливо объяснила Беана. — Их можно 
не бояться. 

Рох бросил на нее колючий взгляд. 

— Больно много ты стала знать! 

— Интересуюсь, потому и знаю. 

— Гляди, доинтересуешься... 
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Этих чужаков также первым заметил Согомак. И само собой при- 
помнилось село парков, его заброшенные улочки, кости разбросанных 
по утлым дворикам обглоданных скелетов. В груди екнуло от дурных 
предчувствий, рука сама собой легла на эфес. Подчиняясь кивку про- 
водника, группа в очередной раз остановилась. 

По счастью, опасения были напрасными. Тараки, которых они 
встретили, оказались остатками одного из местных племен, некогда 
процветавших, а ныне практически выродившихся. Пожалуй, самих 
участников похода эти запущенные и неряшливые старики испугались 
значительно в большей степени. Только после обмена первыми при- 
ветствиями настороженность прошла, уступив место диалогу и натяну- 
тым улыбкам. Такова была суть этих бродяжек. В отличие от Умника, 
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действительно сумевшего сохранить чувство собственного достоинст- 
ва, эти тараки вели себя суетливо и виновато, каждым своим движе- 
нием выдавая готовность услужить. Даже будучи гостями, путешест- 
венники очень скоро стали чувствать себя здесь полноправными хозя- 
евами. Во всяком случае Кайсан с Рохом это моментально усекли, 
заняв в чужой хижине лучшие места. 

Согомак никогда не был приверженцем игры в «господ и рабов», 
однако с сожалением признавал, что в мире подобное деление суще- 
ствует. Мудрецы вроде того же Умника выбирались из общего круга 
заблуждений, взирая на категорию личности с разумной долей скеп- 
сиса, но не следовало забывать, что таких, как Умник, оставалось не- 
много. Большинство суетно плескалось в единой луже, и мера оценки 
оставалась простой, как корка ямуса: те, кто старается не уронить се- 
бя, заслуживает уважения; все прочие беспощадно переводятся в раз- 
ряд плебеев и недотараков. Во всяком случае сам Согомак ни за что 
бы не сумел влезть в шкуру того, кто, перестав стесняться окружаю- 
щих, открыто попрошайничает и подбирает объедки. Собственно, во- 
прос был из разряда философских, и с природой нищенствующих душ 
проводник сталкивался не впервые. Поломать голову было над чем, 
поскольку лебезящих и Пползающих на животе он повидал за свою 
жизнь предостаточно. Что примечательно, от подобных существ и за- 
пах исходил соответствующий. Наверное, иначе и не могло быть, — 
тот, кто питается помоями, не может благоухать. Здесь же к ароматам 
кисловатой затхлости примешивался явственный запах отравы. Линис, 
наивно поднесший ко рту кус хозяйского ямуса, получил от Согомака 
хлесткий шлепок. На недоуменный взор проводник шепотом пояснил: 

— Сначала тебя вывернет наизнанку, к вечеру ты сляжешь, а завт- 
ра и вовсе испустишь дух. 

— А как же они? — Линис недоуменно кивнул на ютящихся у сте- 
ны тараков. 

— Они свое уже отлежали. Кто-то выжил, а кто-то нет. 

— Интересно... — Айзис настороженно понюхал горшочек, в кото- 
ром парила какая-то бурда. — Что-то не очень похоже на яд. 

— Действительно, пахнет аппетитно! Может, ты что-то путаешь, 
Согомак? 

Чуть поколебавшись, проводник приблизился к дремлющему на 
половичке хозяину лачужки, тряхнул старика за плечо. 

— Объясни, отец, где вы добываете печености и ямус? 

В слезящихся глазах хозяина попеременно промелькнули испуг, 
надежда и страстное желание угодить. Торопливо вскочив, он заковы- 
лял к порогу, замахал руками куда-то в сторону. 
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— Еды много! — Он жалко улыбнулся. — Ямус, печености, вода — 
все есть. 

— Я спросил: где вы все это берете? У Белой Скалы? 

— У Белой берем, под Теплой берем. Везде пищи много. Хорошо 
живем, сытно! — Голова хозяина радостно задергалась. — И Вихри там 
тихие, мимо проходят, не трогают. 

— Не трогают, говоришь? 

— Так ведь всем хватает. Хорошие места, богатые. Еду хоть каждый 
день носи. Ее там целые развалы. 

— Все ясно? — Согомак со значением взглянул на своих спутни- 
Ков. 

— А что нам’ должно быть ясно? — Линис недоуменно сморгнул. 

— Яд, — коротко пояснил Согомак. — У Белой и Теплой скал все 
давно отравлено. Две трети оттуда не возвращаются вовсе. Либо там 
погибают, либо в пути. 

— Но как же тогда?.. — Линис развел руками. — Они ведь тоже это 
едят. Неужели не знают? 

— Знают. Но для них это уже вчерашняя новость. Те, кто выжил, 
адаптировались. Они уже не такие, как мы. Они... — Согомак спо- 
ткнулся, не зная, что сказать. 

— Выродки, — усмешливо подсказал Кайсан. — Вроде, значит, из- 
мененных. Любую падаль могут съесть и не подавятся. 

Сказано было грубо, но по существу верно. Во всяком случае Со- 
гомак не нашелся, что на это возразить. Сухо кивнув, заметил: 

— Запасы у нас еще есть, так что советую на здешние яства не за- 
риться. 

— Слушай, командир, а кто сказал, что в этой твоей Мерзлоте пи- 
ща тоже не отравлена? — подал голос Рох. — Мы вот туда премся, но- 
ГИ сбиваем, а дойдем — и окажется, что ничего там есть нельзя. 

— Можно, это я тебе говорю. Во всяком случае — никто еще не 
травился продуктами из Мерзлоты. 

— Ну да, конечно! О тех, кто травится, никто уже не расскажет, — 
хмыкнул Кайсан. 

— Все! — подвел черту Согомак. — Ужинать и отдыхать. Путь впе- 
реди еще долгий. 


жж 
— Куда ты запропастился? — Руки Беаны обвили шею провод- 
ника. 
— Нужно было осмотреть ноги Кревета. 
— Ну и как? 
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— По-моему, все в порядке. После болота так оно и должно быть. 
Бедолага еше немного хромает, но скоро и это пройдет. 

— А мои ножки ты не хочешь осмотреть? — Она придвинулась бли- 
же, и Согомак ощутил жар ее дыхания. 

— Хочу, — признался он. Туман вновь заволок сознание, на доб- 
рых полчаса проводник забыл обо всем на свете. Даже о том, что не- 
делей раныне Беана числилась в подружках Роха. В самом деле, поду- 
маешь — числилась! Было и сплыло. Жить нужно сегодняшним днем. 
Живущие прошлым — обречены на печаль, живущие будущим — на 
жестокосердие по отношению к своему настоящему... 

Позднее, стараясь ступать чуть слышно, они вернулись в утлую зе- 
млянку. Но там еще не спали, — слушали горбатого старика с уродли- 
вой культей от левого плеча. Незаметно прикорнув у порога, Согомак 
тоже прислушался к дребезжащему голосу калеки. 

— Ума не было, вот и отправились за ним. Ровнехонько по следам 
зверя. Заплутать сложно. Где следы, а где и кучка помета. Известное 
дело, цефалы — твари ленивые. Бродят обычно одной и той же тро- 
пой. Опять же борозды от когтей, — даже на камнях видно, а уж про 
землю я и не говорю... 

— Ты про еду давай, что нам твои когти! 

— Ну... Еда, само собой, в пещере оказалась. Целая гора! То есть 
если трех рослых тараков друг на дружку поставить, вот такая пример- 
но высота и была. 

Кто-то из слушателей звучно присвистнул. Рассказчик довольно 
закивал головенкой. 

— Да уж, пиши там скопилось приличное количество. Не знаю, 
сколько сезонов они все это таскали, но был там и ямус с корнепло- 
дами, и печености с блестками, и мукса с грибочками. Одним словом, 
чистая Райская Чаша! Жаль, мало нас было, да и много ли мы сумели 
бы поднять? В общем, пришлось попотеть. Ходили туда-сюда, выно- 
сили и складывали. А на последней ходке меня цефал и заприметил. 
Я чуть подотстал, понимаешь. Лямки чертовы развязались, пришлось 
остановиться. А тут он как раз и вперился всей тушей в пещеру. Я на 
стену — он за мной. Я выше, а он, подлец, на задние лапы встает. Бла- 
го щель какая-то попалась, — я туда и втиснулся. Все равно как проб- 
ка в кувшинное горло. Только тогда он меня и клацнул. Баул вырвал, 
а заодно и руку отхватил. Как раз по плечо. 

— А дальше что было? 

— Дальше отсиживался. Рану кое-как перетянул, старался не сто- 
нать. Цефал-то мимо еще несколько раз проходил, но то ли попривык 
к моему запаху, то ли неинтересно ему стало. Какой прок в старом ка- 
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леке? — Старик со вздохом погладил изувеченное плечо. — А сезона 
через три я оттуда выбрался. Еще и окорок с собой прихватил, чтоб не 
пустым возвращаться. 

— Ну ты, дед, даешь! 

— А что! Чай, моя рука стоила того окорока. Можно было и боль- 
ше прихватить, только с одной клешней да в моем состоянии много 
ли унесешь? 

— Да уж, мы бы там не растерялись, — вздохнул Кайсан. — В па- 
ру ходок сумели бы затариться. 

— Согомак говорил, там отравы тоже хватает, — неуверенно на- 
помнил Кревет. 

— А то мы не поймем — что отравлено, а что нет! — Рох фыркнул. 
— Или нюхалки у нас нет? 

— Да-а уж... Я бы туда точно сходил! — Кайсан мечтательно погла- 
дил себя по животу. 

Воодушевленный чужим вниманием, старик снова заговорил: 

— Это что, мы раз в Гании были — вот где житуха так житуха! Од- 
на’беда — нашего брата там невпроворот. Теснотища — жуткая! Зато 
и Вихри неуклюжие да неловкие, то и дело промахиваются. Сам ви- 
дел, как на тамошней Пашне народец жирует. Толпами по полям бро- 
дят, и никто их не трогает. 

— Вот это да! Это я понимаю! — Кайсан даже привстал на своих 
нарах. 

— Потому и рослый народец, что ест от пуза. Иной раз такие тол- 
стомясые попадаются — двое наших не обхватят. 

— А к чужакам они как относятся? Не трогают? 

— Какое там! — Старик пренебрежительно махнул культей. — При- 
ходи да живи. Им это без разницы. Что делить-то? Пишу? Так ее там 
на всех Пашнях — и верхних, и нижних. Брага тоже, слышь, попада- 
ется. Целыми озерами. Мы, правда, не пробовали, но иные любители 
находились. Дурели с трех глотков. Песни начинали орать, контроль 
теряли. Все равно как на капельных болотах. Помню, двое напились 
из горючего озера да и убрели куда-то среди дня. Думали — точно ко- 
нец ребяткам. Ничего, вернулись. Рассказывали, какой-то шальной 
Вихрь пытался их догнать, а они брызнули врассыпную, он промеж 
них и врезал. 

— Верно говорят, Пространство таких оберегает, — пробурчал 
Гунт. Помолчав, добавил: — Только я так думаю — до поры, до вре- 
мени. 

Кайсан глянул на него без всякого интереса и снова развернулся к 
рассказчику. 
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— Что ж ты, дед, там не остался? 

— Так ведь чужая сторона — она завсегда чужая. Конечно, тепло, 
сытно, а все одно домой тянет. 

— Домой? Эту конуру ты называешь домом? 

Согомак прикрыл веки. Усталость давала о себе знать. То, что не 
отняла дорога, сумела выпить до донышка любвеобильная Беана. За- 
сыпая, краешком уха он продолжал внимать рассказам о Гании и Рай- 
ской Чаше, о пещере цефалов и свободном народе лесных пургов. Го- 
лоса усыпляли, наполняли голову дремотным туманом. Шестое чувст- 
во ничего не нашептывало. Мгла — мохнатый зверь без лица — 
склонилась над ним, теплым языком слизнула, переправив в беспро- 
светную утробу. 


Жжх 


Утро огорошило двумя сюрпризами. Во-первых, впервые Сого- 
мак проспал положенный срок (спасибо ненасытной Беане!), а во- 
вторых, сумрачный Гунт порадовал его сообщением о том, что ров- 
но половина команды бесследно исчезла. Кайсан и Рох все же ре- 
шились на побег. Более того — сманили за собой Айзиса и Линиса. 
Наверняка дождались, когда все уснут, а после встали и раствори- 
лись в ночи. Впрочем, кое-какую память о себе они все же остави- 
ли, прихватив все имеющиеся фляги с водой, не позабыв и баулы 
товарищей. 

— Это все он, — Кревет обличающе кивнул в сторону вчерашнего 
однорукого рассказчика. — Раззадорил байками, вот они и подались в 
Ганию. 

— Ну, до Гании, положим, не дойдут, далековато, а вот наведаться 
в гости к цефалам — на это, пожалуй, умишка у них хватит. — Сого- 
мак поднялся с ложа, кряхтя, затянул пояс потуже. 

— Воды нет, — поведала ему Беана. — И сумок тоже почти не ос- 
талось. 

— Баулы — не проблема, — возразил Гунт. — В крайнем случае по- 
заимствуем у этих нищебродов. 

— Ну уж нет, обойдемся без мародерства. — Изучающим взглядом 
Согомак окинул оставшихся участников похода. — А теперь признай- 
тесь, милые мои, неужели никто ничего не слышал? 

Гунт пожал плечами, Беана бесхитростно помотала головой, а вот 
Кревет неловко потупился. 

— Ну же, Кревет, не стесняйся! 

Плечи юноши виновато дрогнули. 

— Честно говоря, я сразу и не понял, чего они шушукаются... А по- 
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том подумал: может, оно и к лучшему? Если рвутся, все равно не удер- 
жишь, а нам легче будет. 

— Особенно без воды и без баулов, — ехидно вставил Гунт. 

— Я же не знал, что они прихватят все наши вещи. 

— А следовало бы подумать! 

— Ладно, не будем спорить. — Согомак кивнул Гунту. — Плюнуть 
на них мы не можем, да и вещички нам нужно вернуть, поэтому дви- 
нем с тобой вдогонку. Кревет с Беаной останутся здесь. 

— Я пойду с вами! — Встрепенулась было Беана, но Согомак ожег 
ее взглядом. 

— Все, — сухо сказал он. — Споры кончились. Это приказ провод- 
ника! 

Кревет съежился еще болыне, Беана обиженно надула губы. Впро- 
чем, Согомака это уже не волновало, голова его была занята иными 
проблемами. 


жж 


Только отойдя от землянки на приличное расстояние, он дал волю 
своему гневу. 

— В логово цефалов отправились, идиоты! Это же додуматься на- 
до! Да стариков только потому и не сожрали, что они ядом насквозь 
пропитаны! Цефалы — хоть и безмозглые твари, а тоже не жрут все 
подряд. Сначала нюхают, а потом разевают пасть. 

— Может, они все-таки к Пашне направились? 

— Какая там Пашня!.. — Согомак поморщился. То, что было оче- 
видно ему, — обычному тараку следовало еще разглядеть. Присев на 
корточки, проводник рукой коснулся нитевидного отростка ближай- 
шего пыльника, осторожно огладил кривой стебелек. 

— Видишь, в каком направлении сломлено? Так всегда получа- 
ется, когда кто-то цепляет пыльник и волочет пару шагов за собой. 
Если поискать и присмотреться, можно и другие следы обнару- 
ЖИТЬ. 

— А если это от стариков осталось? 

Согомак покачал головой. 

— У стариков проторенная тропка. Мы ее уже миновали. А эти дру- 
зья свежей дорогой рванули. По всему видно — спешили. Опасались, 
что кто-нибудь проснется и поднимет тревоту. 

— Слушай, Согомак, а может, действительно черт с ними? — Гунт 
посмотрел угрюмо, почти сердито. — Сам посуди, с самого начала пу- 
ти с ними мучаемся. Еду подворовывают, правил не соблюдают. А те- 
перь, когда у тебя и с Беаной все так закрутилось... 
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— Беана здесь ни при чем, — шикнул Согомак. — Вы все — моя 
команда, понимаешь? Все! И я за вас отвечаю. 

— По-моему, мы можем отвечать за себя сами. 

— Это там, в Пещшерах, вы можете за себя отвечать, но только не 
здесь. Пойми, Гунт, если я хоть однажды кого-нибудь брошу, — в 
следующий раз со мной никто уже не пойдет. 

Нервно потеребив рукоять баязы, проводник добавил: 

— Будь это Кайсан с Рохом, возможно, я в самом деле плюнул бы 
на них, но эти кретины увели с собой Айзиса с Линисом. Один — мо- 
лодой и глупый, второй — старый и жадный. В любом случае — могу 
себе представить, что ждет их в логове цефалов. 

— Ты думаешь, они обречены? 

— Я ЗНАЮ, что они обречены. — Согомак тряхнул головой. — Ес- 
ли мы не успеем перехватить этих зарвавшихся олухов, уже завтра це- 
фалы доедят последнего, можешь мне поверить. 

Откровенно говоря, проводник не столь уж сгущал краски. О цефа- 
лах бородило много слухов и сплетен, но в главном тараки не ошибались. 
Шерстистые и неопрятные гиганты не брезговали ничем. На голодный 
желудок вполне могли устроить охоту на пургов или тараков. Во всяком 
случае один такой монстр, пробравшись в селение, легко мог устроить 
бойню. При этом противопоставить ему тараки практически ничего не 
могли. Рассказывали, правда, что ганийцы изобрели какую-то жуткую 
машинку, которая ужасным ударом переребивает цефалам лапы, но как 
говорится — Гания далеко, а цефалы близко. Когда-то одну из таких 
машинок Согомак видел самолично, случайно оказавшись на террито- 
риях, примыкающих к Гании. Огромная металлическая станина с взве- 
денной катапультой действительно потрясала. Кроме того, неподалеку 
от зловещего агрегата проводник разглядел кровавую, усеянную шер- 
стинками дорожку. Словно и впрямь некое подраненное животное пы- 
талось уползти прочь от катапульты. Как бы то ни было, но сейчас им 
приходилось полагаться лишь на собственные силы и смекалку. Ниче- 
го иного Согомак предложить был не в состоянии. 

Стремительный марш-бросок увенчался успехом. Очень скоро они 
были уже возле мест обитания цефалов. Обостренным слухом Согомак 
ловил малейшие шорохи, и хищника, грузно топающего по тропе, за- 
метил издалека. Следом за ним Гунт проворно залег в пыльнике. Хищ- 
ник пробежал всего в каких-нибудь двадцати шагах от тараков, даже 
не повернув головы. 

— Как думаешь, он еще не заметил их? 

— Не знаю. — Согомак поглядел вслед уходящему животному. — 
Либо не заметил, либо уже съел. В любом случае нам стоит поспешить. 
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Гунт прекрасно все понял. Если цефал убрел от логова, значит, 
есть шанс пробраться туда незамеченными. По крайней мере какое-то 
время в запасе у них имелось... 

Логово было устроено под нависшей скалой, а чуть в стороне от 
черного зева пещеры громоздился изрядный холм свежевырытой зем- 
ли. Стараясь передвигаться короткими перебежками, тараки прибли- 
зились к гигантской норе. Затаив дыхание, ступили под высокий свод. 

— Как они только отрывают такие пещеры! — Гунт изумленно ози- 
рался. 

— А ты видал их лапки? Один коготок ровнехонько с твою руку. 
Так что ничего удивительного. Бывают пещерки и побольше. 

— Да здесь же пару деревень можно поселить! 

— Поселить, конечно, можно, да только на выход придется целые 
ворота мастерить. От тех же цефалов... 

Где-то рядом осыпалась земля, и вслед за этим донесся приглушен- 
ный крик: 

— Гунт, Согомак, мы здесь! 

Оба враз вздернули головы. Разглядеть что-либо в полумгле было 
непросто, однако тем же чутьем опытного проводника Согомак угадал 
копошащуюся на высоте фигуру. 

— Кайсан, это ты? 

— Вроде того... 

— Почему не спускаешься? 

— Дау нас тут все в точности, как у того старика с культей... — 
Сверху долетел нервный смешок. 

— Черт бы вас всех!.. — По стене, изборожденной когтями це- 
фалов, Согомак ринулся наверх. Шумно дыша, Гунт едва поспевал 
за ним. В несколько мгновений, цепляясь за уступы и неровности, 
они добрались до того места, где плавным изгибом стена перетека- 
ла в свод пещеры. Именно здесь они разглядели встопорщшенного 
Кайсана. 

— Где остальные? 

— Тут. — Забияка кивнул прямо перед собой, и Согомак разглядел 
узкий лаз, из которого торчала голова Айзиса. — Мы, понимаешь, за- 
шли, а тут эта скотина вернулась. Я в сторону рванул, а они сюда. Це- 
фал, понятно, за ними погнался, а тут дыра эта. Айзис последним шел, 
вот ему ногу и перекусили. 

Ситуация наконец-то разъяснилась. Забившаяся в узкую щель тро- 
ица никак не могла выбраться обратно. Айзис со своей покалеченной 
конечностью плотно закупорил выход и при каждом неловком движе- 
нии начинал обморочно стонать. 
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— Вот же повезло мне с помощничками! — Согомак и сам поди- 
вился, с какой точностью повторилась рассказанная накануне исто- 
рия. Тараки словно нарочно решили воспроизвести ошибку хозяина 
лачужки, и надо отдать им должное — задуманное удалось на славу. 

Оглянувшись на Гунта, проводник указал в сторону выхода: 

— Следи за Пространством, а я здесь разберусь. 

Напарник коротко кивнул, стараясь не спешить, перебрался по 
стене чуть ниже. 

— Ну, что тут у тебя? — Согомак заставил Кайсана посторониться, 
торопливо ощупал Айзиса. Голова, руки, туловище были в порядке, а 
вот с одной ноженькой и впрямь вышла незадача. В сущности, цефал 
оплошал. Перекусив ногу, он сам же себя лишил возможности вытя- 
нуть воришку наружу. Подробно изучив положение, Согомак прибли- 
зил лицо к лазу. 

— Линис, Рох! Слышите меня? Берите этого недотепу и разворачи- 
вайте ко мне головой. Так он у нас не пролезет. 

Было слышно, как завозились в щели узники. Вновь застонал Айзис. 

— Тише, дурила, тише... — Согомак кивнул Кайсану. — Хватай его, 
— все враз и дернем. 

— Не свалимся? 

— А это уж как получится. 

Со второй попытки раненого Айзиса выдернули из тесного капка- 
на. Следом, перепачканный и взвинченный, выбрался Рох, позже вы- 
лез и Линис. 

— Да-а!.. — Рох возбужденно зыркал по сторонам. — А я уж думал 
— все! Так и останемся навечно... 

— Не болтай попусту! — Согомак кивнул вниз. — Берем аккурат- 
ненько и тащим. Времени у нас, ребятки, в обрез. Так что постарай- 
тесь. 

Страх прибавил таракам сил. Вниз почти съехали на спинах. Здесь, 
подхватив Айзиса, бросились к выходу. 

— Цефал!.. 

Предупреждение запоздало. Животное и впрямь возвращалось к 
пещере. Оно еще не видело их, но наверняка уже уловило чужеродный 
волнующий запах. Согомак действовал по наитию. 

— Забирайте влево и уходите, — рявкнул он. — Ну же! Чего вста- 
ли? В пыльник ныряйте! 

— А ты? 

— Я эту гадину постараюсь отвлечь. 

Поняли они его или нет, однако выбора у них не было. Спутники 
Согомака шарахнулись в заросли пыльника, а сам он устремился на- 
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встречу цефалу. В сущности, он не геройствовал, — по опыту знал, что 
всем вместе да еще с раненым на руках попросту не скрыться. Если же 
удирать в одиночку, зная при этом некоторые тонкости поведения 
хищника, шансы спастись были весьма немалые. 

Еще несколько мгновений, и чудовище его заметило. Вероятно, это 
был самый страшный момент, поскольку атакующий цефал способен 
развить огромную скорость. Во всяком случае бежать от него по пря- 
мой — чистое безумие. Коротко и мощно выдохнув, Согомак метнул- 
ся вправо. Коленями и грудью разбивая пыльник, пробежал шагов 
двадцать и резко повернул. Маневр был сделан вовремя. Сопящая ту- 
ша пронеслась мимо, и если бы проводник затаился, у него была бы 
реальная возможность оставить цефала с носом. Потеряв беглеца из 
ВИДУ и не улавливая вокруг движения, животное вполне могло расте- 
ряться. Не видя ничего и не слыша, оно способно было доверять толь- 
ко собственному нюху. А это уже драгоценное времечко, в течение ко- 
торого Согомак без труда отошел бы на безопасную дистанцию, а то и 
вовсе описал бы вокруг хищника круг, что окончательно сбило бы 
охотника со следа. Но, увы, ситуация осложнялась тем, что цефал мог 
вернуться к той тропке, с которой все и началось, а Согомак всерьез 
сомневался, что его товарищи успели убежать сколь-нибудь далеко. 
Поэтому, выждав еще немного, он вновь выбрался из. пыльника. 

Ему даже не пришлось кричать и махать руками, — цефал обнюхи- 
вал почву совсем рядом и тотчас разглядел выбравшегося на свет та- 
рака. На этот раз животное попыталось настигнуть проводника одним 
прыжком. Замысел вполне бы удался, умей это мохнатое чудовище 
просчитывать траекторию, но взмывшая вверх туша явно перебрала с 
расстоянием. Сам же беглец мгновенно вычислил опасную дистанцию 
и вовремя сумел остановиться. Цефал рухнул в пыльник чуть впереди, 
и пока хищник разворачивался, пока пытался сориентироваться, про- 
водник выиграл еще несколько мгновений. Не дожидаясь рокового 
момента, он прыгнул в заросли и понесся во все лопатки. Разумеется, 
цефал вновь увязался за ним, и когда сопение за спиной стало напо- 
минать сиплое взрыкивание, проводник повторил свой испытанный 
зигзаг. Повторно попавшись на старый трюк, шерстистая махина про- 
мчалась мимо. 

— Вижу, тебе начинает это нравиться. — Согомак азартно оглядел- 
ся. — Поиграл бы с тобой еще, да извини, некогда... 

Он действительно не хотел более испытывать судьбу. Обычно в под- 
давки со смертью долго не играют. Два раза ему повезло, на третий 
удача могла и отвернуться от тарака. По-пластунски переползая по зе- 
мле, временами замирая на месте, проводник постепенно описал вок- 
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руг рыщущего цефала замысловатую петлю. Именно здесь долина за- 
канчивалась, переходя в выветрившиеся скальные породы. Подняв- 
шись на краю одной из расщелин, Согомак глазами измерил расстоя- 
ние до противоположного края. Для цефала это был, конечно, формен- 
ный пустяк, а вот рядовому Тараку следовало поднатужиться. 
Мысленно ругнувшись и собравшись с силами, он прыгнул. Перека- 
тившись на другом краю, затаился в пыльнике. 

Все вышло, как он и задумал. Рыская по долине, цефал наткнулся 
на зыбкий след и очень скоро добрался до петли. Далее начинался раз- 
веселый аттракцион с бесконечным забегом по замкнутому круту, и, 
будь у Согомака время, он вдоволь бы потешился над незадачливым 
цефалом. Но подобные кренделя для того и выписываются, чтобы вы- 
играть время и успеть скрыться. А потому, стараясь без нужды не вы- 
совываться, то и дело прячась за валунами, проводник поспешно тро- 
нулся в обратный путь. 
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Из-за проблем, возникших с покалеченной ногой Айзиса, движе- 
ние существенно замедлилось. С другой стороны, отряд действитель- 
но стал напоминать отряд. Ни Рох, ни Кайсан более не показывали ха- 
рактера, а затевать нравоучительных бесед по поводу легкомысленно- 
го бегства Согомак намеренно не стал. Линис теперь напоминал 
услужливого подростка, да и недавние забияки, судя по всему, многое 
успели серьезно переосмыслить. Во всяком случае оба старались изо 
всех сил, без ропота отправляясь на разведку, помогая раненому и не- 
ся самые тяжелые баулы. 

К вечеру их приютило племя пургов. Низкорослые, с плоской груд- 
ной клеткой, эти существа справедливо считались лучшими лазутчи- 
ками и пластунами. По слухам, многие из них умудрялись путешест- 
вовать даже через Ущелье Вихрей — место, куда не совались ни тара- 
ки, ни цефалы. Кое-кто называл их за маленький рост карликами, а в 
центральных Пещерах пургов откровенно недолюбливали, причисляя 
к племенам второго сорта. 

Так или иначе, но Согомака здесь знали, а потому участников по- 
хода приняли довольно радушно, выделив под жилье просторный ша- 
тер, поделившись ямусовой похлебкой и свежим грибным сбором. К. 
измученному Айзису был вызван местный лекарь-кудесник, и после 
длительной операции сморшенный старикашка убедил проводника, 
что оставить раненого здесь будет самым разумным решением. Кроме 
того, словоохотливый карлик нагрузил их ворохом советов насчет по- 
вязок и примочек, а местный пластун по имени Нор разъяснил, что 
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идти в обход Ревуна более чем нецелесообразно. По его словам, уже 
более сотни сезонов назад с гор сошел грязевой поток, образовав до- 
вольно удобный сквозной проход. Таким образом, получив возмож- 
ность напрямую одолеть главный хребет, тараки существенно эконо- 
мили силы и время. Выслушав столь ценный совет, Согомак лишний 
раз похвалил себя за то, что догадался свернуть в эту сторону, навес- 
тив малорослых пургов. 

Чуть позже они уже размещались в раскинутом на краю селения 
шатре. Туго натянутая ткань не вызвала у Согомака особого удивле- 
ния, зато его спутники столкнулись с подобным «чудом» впервые. 

— Яи не знал, что они умеют делать такие штуковины. — Гунт с 
удовольствием ощупывал эластичный полог шатра. 

— Что ты хочешь! Карлики — они и есть карлики, — поддакнул 
Кревет. 

— Главное — снаружи ничего не видно. Маскировка — лучше не 
придумаешь! 

— Между прочим, этот их шарлатан сказал мне, что Айзису потом 
протез состряпают, — сообщил Кайсан. — Я сначала не поверил, — 
наши-то все на костылях канделяют, — а потом прошелся по улочке 
и встретил одного. Хромает себе на искусственной ноженьке и улыба- 
ется от уха до уха! Я за ним специально пристроился, протез изучал. 
Ну, думаю, мастаки! Этак можно ведь все конечности себе на искус- 
ственные заменить. И плевать потом на цефалов! 

— Да уж, тут они мастера, ничего не скажешь... Слышь, Согомак, 
а у нас почему таких вещиц не делают? 

Проводник растерянно дернул себя за ус. 

— Откуда же мне знать? Может, не умеем, ‘а может, просто ле- 
НИмМСЯ. 

— Конечно, ленимся. Захотели бы — давно бы сделали! 

— Такое уж мы племя. Еще древние, помнится, говорили: загадоч- 
на душа тарака, как ямуса заветный плод... 

— Тут ты прав, загадок у нас хватает. Вроде и здоровые, и неглу- 
цые, а вечно впотьмах и в пещерах. 

— Не-е, братцы!.. Я бы от такого шатра не отказался. — Кайсан 
причмокнул языком. — Это же полная свобода передвижений! Запахов 
не пропускает, от Вихрей маскирует, опять же — тепло и уют! 

— Ая вот чего не понимаю. Лучшее время для нас — ночь, так? А 
для Вихрей — день. Но ведь неясно, почему? Они что, тоже спят по 
ночам? То есть это я о Вихрях? 

— Как же они могут спать? Они ведь не живые. 

— А Умник говорил — живые. 
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— Он сам теперь неживой — твой Умник... 

Беана, прикорнув возле проводника, положила ладонь на его грудь. 
Ее руку он накрыл своей. Глядя в матерчатый потолок, они видели 
разгорающуюся Матану. Диск ее проступал мутно и временами чуть 
помаргивал. На желтоватой поверхности отчетливо проступали пят- 
нышки и прожилки. Те самые каналы, о которых судачили в поза- 
прошлый ночлег. Правда, на Слепце просто так их не рассмотришь, а 
вот на Матане легко. 

Слушая вполуха товарищей, Согомак лениво думал о себе и о пур- 
гах, о том, что когда-нибудь он все-таки наберется храбрости и вый- 
дет во Внешний Мир. Матану видели все, а вот настоящее Светило до- 
водилось узреть немногим. Кое-кто в существование Светила не верил 
вовсе, а вот он сомневался. Что-то ведь согревает эти миры, наполня- 
ет их зыбким колеблющимся светом. 

О чем ты думаешь? — шепнула Беана. 

О завтрашнем дне. 

Всего-навсего? А о нас с тобой? 

О нас с тобой я подумаю по возвращении. — Согомак чуть по- 
молчал, — Мне нельзя расслабляться, понимаешь? Завтра мы доберем- 
ся до Мерзлоты и пойдем назад, нагруженные провизией. Дорога ста- 
нет опаснее. 

Беана прижалась теснее. 

— Ая вот вдруг подумала, что, наверное, могла бы бродить с то- 
бой вечно. Ночью и днем по городам и деревням. Ты не представля- 
ешь, как надоели мне эти Пещеры. 

— Отчего же, представляю, — он погладил ее по щеке, невольно 
улыбнулся. Похоже, малышку тоже овеял ветер странствий. 

— Мы будем скитаться по горам и долинам, знакомиться с самы- 
ми разными племенами. Ночевать будем под открытым небом или в 
шатрах, а где-нибудь на берегу озера у нас будет теплая уютная хижи- 
на. И даже не хижина, а дворец. Зимой мы будет возвращаться туда и 
ждать тепла, а летом путешествовать. Ты хотел бы жить во дворце? 

Согомак с трудом удержался от усмешки. Да, Беана, безусловно, 
приболела. И возможно, вирус того стоил. Во всяком случае сам он 
подхватил скитальческую болезнь давным-давно. Случай был абсолют- 
но безнадежным, и о том, чтобы вылечиться, осев в каком-нибудь чуд- 
ном захолустье, не могло быть и речи. Хотя, кто знает — через опре- 
деленное время все могло самым чудесным образом перемениться. И 
если сейчас о подобных вещах думалось как-то отстраненно, то когда- 
нибудь Согомак и впрямь мог возмечтать об оседлости, о тишине, о 
незыблемости окружающего Пространства. 
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Перевернувшись на бок, он обнял Беану, успокоенно прикрыл 
глаза. 
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Поутру шатер, отведенный для гостей, заходил ходуном. Пробуж- 
дающиеся спутники Согомака с непривычки бились головой о низень- 
кий потолок, вполголоса чертыхались. 

Быстро перекусив и попрощавшись с Айзисом, группа отправилась 
в путь. Тот же плоскогрудый Нор вызвался проводить тараков почти 
до подножия Холодной Горы. На прощание вручил проводнику наца- 
рапанную на костяной пластинке карту. 

— Неужели твоя? — Согомак был растроган. — А сам-то как? 

— Новую сделаю. Главная карта у меня здесь. — Нор улыбчиво по- 
стучал себя по голове. — В общем, как спуститесь с Мерзлоты, попа- 
дете на Ревун. Там ты был, так что все знаешь. А вот дальше надо спу- 
скаться в расщелину. Как раз по моему пунктиру. Вот тут и тут обо- 
значения, — не обращай внимания, это могилы. Рядом — ядовитый 
пруд. 

— Откуда знаешь, что ядовитый? Кто-то попил оттуда водички? 

— Вроде того, — Нор кивнул. — Так что присматривай за своими... 
Ну а проход откроется сразу после пруда. Будете поглядывать вправо, 
мимо не пройдете. 

— Какие-то меры безопасности нужны? 

— Да в общем — все, как обычно. Конечно, двигаться под землей 
не слишком приятно, зато Вихрей можно не опасаться. 

— А цефалы? 

— Цефалов там нет, — Нор чуточку смутился. — То есть раньше 
водились, а теперь сбежали. 

Согомак пристально всмотрелся в простоватое лицо малорослого 
пурга. 

— От чего они сбежали? Точнее — от кого? 

— Калон, — пробормотал пург. — Он их разогнал. 

— Что еще за зверь? 

— Его мало кто видел. Приходит из темноты, в темноту и уходит. 
Но нашего брата он не трогает. Слишком большой. Там кое-где ске- 
леты лежат. Цефалов. Думаю, это он их оприходовал. — Нор, оглянув- 
шись, перешел на шепот: — Все считают, что проход из-за грязевого 
схода произошел, а мне кажется — тут явная работа калона. Я как-то 
проводил там разведку, решил прогуляться по тоннелям до конца... 

— И что? 

— Вышел на шахты. 
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— Шахты? 

— Точно. Огромные норы, уходящие вертикально вниз. И глубина 
такая, что дна не чувствуешь. Я и кричал, и камни сбрасывал — ни- 
какого отзвука. Думаю, оттуда этот калон и поднялся. 

Согомак присвистнул: 

— Прямо чудовище из бездны! 

— Чудовище-то чудовище, но мы для него слишком малы. — Нор 
не очень уверенно улыбнулся. — Я, конечно, не настаиваю, но этот 
путь проше и, как мне думается, безопаснее. 

Проводник вновь взглянул на рукотворную карту. Пластун ничуть 
не преувеличивал. По всему выходило: предлагаемая дорога была 
вдвое короче. Другое дело, что незнакомые территории Согомак недо- 
любливал, предпочитая посещать в одиночку. Тем не менее пургам 
можно было верить. Во всяком случае до сих пор к советам этих от- 
важных землепроходцев он прислушивался с большим вниманием. 

— А это что? — Проводник ткнул пальцем в странные обозначения. 
— Хрустальные Скалы? 

— Они. 

— А что за крестик поблизости? 

— Выход во Внешний Мир. 

Сказано это было просто, без малейшего пафоса, но у Согомака са- 
ма собой отвисла челюсть. 

— Что?! Ты выходил туда? 

— Один раз. — Нор важно кивнул. 

— И как оно там? 

— Неплохо. Думаю, там вполне можно жить. Надо только привыкнуть. 

— Да-а, удивил ты меня. — Согомак продолжал изумленно всмат- 
риваться в бесхитростное лицо пластуна. Тема представлялась на- 
столько сумасшедшей, что он даже не стал выпытывать у пурга под- 
робности. 

Где-то заунывно зазвенели мороки. Целая стая медлительно кружи- 
ла поблизости. То ли выбирала место для посадки, то ли разминала 
спозаранку крылья. 

Проводив глазами далеких мороков, Нор сожалеюще вздохнул. 

— Вот, собственно, и все. На Холодной все по-прежнему, так что 
сюрпризов не ожидается. Переберетесь на южную сторону, там найде- 
те старый лаз. Главное — не задерживайтесь. До вас тут приходила од- 
на группа, троих оставили в ледниках. 

— Не волнуйся, жадничать не будем. 

— Тогда успехов! За своего товарища не беспокойтесь. Наши шеп- 
туны в три дня поставят его на ноги. 
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— А как насчет Внешнего Мира? — Не удержавшись, проводник 
все-таки подмигнул Нору. — Может, как-нибудь прогуляемся туда на 
пару? 

Он думал обратить все в шутку, однако пург ответил вполне серь- 
езно: 

— Я уже думал над этим. Видишь ли, тот, кто осилит этот путь, 
сможет сократить дорогу между мирами втрое, а то и вчетверо. 

— Ты серьезно? 

— Приглядись к карте и сам все поймешь. 

Проводник только покачал на это головой. 

Так или иначе, но попрощались с малорослым пургом вполне ра- 
душно. Подаренную пластинку Согомак спрятал у себя на груди. 

А вскоре они уже карабкались вверх по склону. Холодную Гору Со- 
гомак посещал не впервые и по опыту знал: восхождение с любой сто- 
роны, кроме южной, чревато серьезными последствиями. Гладкие сте- 
ны делали ее практически неприступной. Кроме того, ситуацию ослож- 
няло обилие свирепых Вихрей. На белом отшлифованном ветрами 
скальнике любой тарак превращался в легко уязвимую мишень. Юж- 
ная сторона, более темная и рельефная, представлялась в этом смысле 
значительно безопаснее. Близость магмы делала ее ошутимо теплой, а 
некоторые пышущие жаром места таракам попросту приходилось обхо- 
дить стороной. Поэтому поднимались медленно, не доверяя обманчи- 
вости плоских уступов. Всякий раз обнаруживая те или иные угрожаю- 
щие признаки, Согомак не ленился дважды и трижды предупреждать 
спутников. В одном месте он разглядел обугленные останки тарака. 
Чуть поколебавшись, скорректировал маршрут, направив товарищей в 
обход. Возможно, путешественникам было бы полезно взглянуть на по- 
гибшего собрата, но в данном случае не хотелось нервировать их боль- 
ше, чем следовало. По мере подъема напряжение и без того нарастало, 
чему в немалой степени способствовал нутряной гул знаменитой горы. 
И хотя с подобными фокусами проводник сталкивался не впервые, 
первый толчок все же застал тараков врасплох. Дрогнули скалы, и, со- 
трясаясь от жутковатых спазмов, почва под ногами пришла в движение. 
Вскрикнула Беана, ее вовремя успел подхватить Гунт. А вот Кревету 
повезло меньше. Сорвавшись со склона, он полетел вниз, нечаянным 
Ударом зацепив Роха. Оба рухнули на узенький выступ, и, бросив 
взгляд вниз, Согомак тотчас припомнил, что именно на этом горном 
ярусе температура частенько достигает сумасшедших величин. Еще не 
отдавая себе отчета в том, что делает, проводник лихим прыжком пе- 
ремахнул на соседний склон, съехав вниз на спине, уцепился руками 
за шаткий козырек и подобрался вплотную к месту падения. 
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— ЭЙ, ребятки, как вы там? 

На этот раз высокая температура сыграла положительную роль, по- 
скольку именно она привела в чувство упавших тараков. Первым под- 
нялся Рох. Пребывая по-прежнему в шоке, ожога он в первые мгнове- 
ния попросту не почувствовал. Этим и поспешил воспользоваться Со- 
гомак. 

— Поднимай Кревета! Живо! — рявкнул он. — И помоги ему дотя- 
нуться до меня. 

Заторможенно Рох ухватил Кревета за плечи, с натугой приподнял. 
Слабые пальцы вцепились в пояс проводника. Чувствуя, как трещат 
суставы, Согомак с рычанием подтянул Кревета повыше, кое-как пе- 
ревалил через себя. А в следующее мгновение Рох ощутил невыноси- 
мое жжение. Вскрикнув, тарак подпрыгнул на раскаленных камнях, в 
панике метнулся к краю. 

— Назад! — Согомак протянул ему руки. — Сюда, Рох! Там ты по- 
гибнешь. 

Он хорошо знал, что, будучи обожженными, Тараки абсолютно те- 
ряют над собой контроль. Кто-то в подобном состоянии сигал вниз с 
умопомрачительной высоты, кто-то способен был нырнуть в водово- 
рот Ревуна. 

— Давай сюда! У тебя получится, парень. 

Обезумевший Рох все-таки услышал его. Согомак покрепче ухватил 
бывшего забияку, в несколько приемов перетянул на безопасное мес- 
то. Рядом шипел от боли Кревет, и, глянув на него мутными глазами, 
Рох упрямо стиснул зубы. 

— Ничего, ребятки, заживет! — Согомак поднял голову, разгля- 
дев Гунта, махнул тараку рукой. Уже вдвоем они помогли обожжен- 
ным спутникам подняться наверх. На одной из площадок устроили 
короткий привал. Согомак достал из сумок знахарские средства пур- 
гов, и Беана немедленно вызвалась ему помочь. Продолжая испус- 
кать шипение, Кревет посетовал, что поблизости нет капельных 6б0- 
лот. 

— Болото, конечно, — отличная вещь, но Холодная Гора тоже по- 
своему лечит, — утешил Согомак. — Найдем лед, и забудете о всякой 
боли. Поверьте мне, настоящий лед ничуть не хуже болотной воды. 

— Лед... — мечтательно протянул Кайсан. — Я его раз пробовал. 
Сладкая штука! 

— Вот-вот. На вершине его хватит на всех. 

— Лед? — Рох с кряхтением приподнялся. — Тогда чего же мы тут 
расселись? 

— Видали, какой герой! — Согомак подмигнул спутникам. — Ме- 
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жду прочим, Кревет, этот буян тебя спас. Пролежи ты там еще чуток, 
и ничего бы мы с тобой уже не сделали. Погиб бы во цвете лет. 

— Так уж и погиб... — На лице Кревета отразилось легкое недове- 
рие. 

— Можешь не сомневаться. — Невесело улыбнувшись, проводник 
поведал спутникам о мучениях заживо сгорающих тараков. Рассказал 
и о том, как около полугода назад одного из путешественников при- 
шлось отдирать от этой самой скалы в буквальном смысле слова. Бе- 
долага лишился тогда скальпа и половины спины. А кричал при этом 
так, что тараки всерьез опасались, как бы не услышали цефалы. Не 
помоги им тогда пурги, домой несчастный наверняка бы не вернулся. 

Жутковатая история, если и не утешила путников, то во всяком 
случае несколько взбодрила. Встав на ноги, Согомак еще раз повто- 
рил: 

— А потому убедительно прошу: ни шагу в сторону! Идете за мной 
след в след, и пусть каждый помнит о том, что он здесь не один. 


жж 


Подобное зрелище его спутники наблюдали впервые, а потому на 
какое-то время превратились в счастливых детей. После нищих, полу- 
голодных Пещер здешнее изобилие представлялось сказкой. Даже 
Кревет с Рохом, забыв об ожогах, носились по просторным, завален- 
ным морожеными продуктами лабиринтам и оглашали окрестности 
дурашливыми воплями. Позволив спутникам вволю потешиться, Со- 
гомак напомнил им о цели прихода. 

— Время, зайчики! Мы пришли сюда не резвиться. Кроме того, не 
забывайте: здесь нельзя долго задерживаться. 

— Лично мне пока не холодно, — заявил Рох. 

— Это пока. А как станет холодно, ты и не заметишь. Просто при- 
корнешь где-нибудь и не проснешься. Таких замороженных здесь не 

‚ один десяток лежит. 

Упоминание о погибших чуточку отрезвило путешественников. Рох 
перестал скакать по ледяным глыбам и живо скатился вниз. Беана, са- 
ма того не заметив, шагнула, оказавшись за спиной Согомака. 

— В общем, так, — «бъявил проводник. — Держимся парами, ищем 
ямусовую муку, корнеплоды, блестки — словом, все, что годится в пи- 
щу. Подозрительные продукты не брать! Желтое, синее и дурно пахну- 
щее обходить стороной. Все ясно? 

Кивая головами, спутники разбрелись по склонам. Беана осталась 
помогать Согомаку. 

— Будем копать прямо здесь? 
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— А зачем далеко ходить? — Согомак огладил ближайшую ледяную 
глыбу. — Это и есть то, что нам надо. Самые настоящие печености. 
Вся наша задача состоит в том, чтобы отколоть пяток-другой кусков и 
упаковать в баулы. 

Достав из-за пояса баязу, он примерился к глыбе и споро принял- 
ся за дело. Наметив несколько углублений, сильными ударами начал 
расширять выбоины. Главное — бить с нужной амплитудой и в нуж- 
ном месте, а это он умел. Очень скоро ледниковая громада треснула, 
и приличных размеров ком сполз на землю. 

— Ого! — изумилась Беана. — Как раз под мой баул. 

— Вот и начинай укладывать. — Не теряя времени, Согомак про- 
должил атаку. Работа спорилась, и через какое-то время все их баулы 
оказались забитыми до отказа. 

— Ну вот, всего и делов. А теперь пойдем посмотрим, как получа- 
ется у других. 

У других получалось неважно. Если Рох с Кайсаном, позабыв о 
взятых с собой инструментах, умудрились вручную оторвать бесфор- 
менный кусок чего-то багрового, то Кревет, конечно, уже сбил все 
пальцы, не прикрыв даже дна баула. Более или менее справились с 
заданием Гунт и Линис. Котомки последних оказались практически 
полными. Присоединившись к отстающим, Согомак вновь обнажил 
баязу, наглядно продемонстрировав, как нужно управляться с пище- 
выми глыбами. В конце концов последний баул был наполнен до- 
верху. 

— Еще бы вот там посмотреть. — Шумно дыша, Кайсан кивнул за 
спину. — Может, что интересное найдем. 

— Может, и найдем, да только на интересное уже нет времени. 

— Да мы быстренько! 

— Нет! — Согомак непреклонно покачал головой, и его товарищи 
покорно взвалили на спины отяжелевшие баулы. Пробравшись узкой 
расщелиной, они обогнули крутую заиндевевшую возвышенность и 
вышли на южную сторону горы. 

— Вот теперь пригодится и линек. 

— Это еще зачем? 

— А затем, милый мой, что с такой ношей за плечами ты как пить 
дать сорвешься. Поэтому поступим проще. Спустим всех по очереди и 
не будем выдумывать лишнего. 

Вынув тяжелую связку, он опустил один конец в пропасть и не- 
спешно размотал. Далее все прошло, как по маслу. Одного за другим 
тараков спустили с вершины. Привязав трос к массивному выступу, 
последним вниз ушел сам проводник. Уже спускаясь, подумал, что 
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очень уж легко им достались недра мерзлого скальника, и, конечно 
же, сглазил. 

Гору тряхнуло с чудовищной силой, а в следующий миг уши зало- 
жило от грохота. Но это не было подземным толчком, он это сразу по- 
нял. Новая беда существенно отличалась от старой, и на этот раз все 
обстояло значительно хуже. Дыхание в груди сперло, голову стиснуло 
стальным обручем. Чувствуя, что в кровь обдирает руки, и почти те- 
ряя сознание, Согомак съехал по линьку вниз, сделал пару шагов й 
обессиленно привалился к скале. Плохо было в равной степени всем. 
Только Гунт еще пытался сопротивляться шумовому урагану, все про- 
чие давно лежали на земле. Почва размеренно продолжала подраги- 
вать, воздух раскачивался взад-вперед упругими толчками. 

— Что это, Согомак? 

Превозмогая боль, проводник повернул голову к Гунту. 

— Землетрясение. Надо уходить. Дождаться первой же паузы и ухо- 
ДИТЬ. 

Он знал, что говорил. Таковы были законы природы. В силу зага- 
дочных причин землетрясения не длились непрерывно, дробясь на че- 
реду последовательных волн. Именно этим обстоятельством путешест- 
венникам и следовало воспользоваться. 

Кое-как поднявшись на ноги, проводник кивнул Гунту на лежащих 
спутников. 

— Как только все стихнет, тотчас уходим к Ревуну. Там под укры- 
тием скал можно будет переждать. 

Гунт понятливо кивнул. 

Толчки между тем пошли на убыль, пространство перестало вибри- 
ровать, вернув себе привычные очертания. 

— Ходу! — Согомак рванул Беану за плечо, хлестнул по щеке блед- 
ного от пережитого Кревета. — Бегом, я сказал! 

Это было непросто, но. они сумели все же поднять товарищей, на 
заплетающихся ногах затрусили прочь. Новые раскаты застали их уже 
на полпути от Ревуна, но теперь жуткую какафонию звуков отчасти за- 
глушала вставшая позади Холодная Гора. Поэтому ни прилечь, ни 
присесть Согомак никому не позволил. Задыхаясь, они продолжили 
движение. Баулы натирали спины, то и дело кто-нибудь из путешест- 
венников не удерживался на ногах и падал. Беану Согомак безжалост- 
но тянул за собой, порой откровенно волоча по земле. На пути все ча- 
ще попадались лужи и небольшие разводья. В одном из таких мест они 
разглядели огромного мясистого слизня. Усики чудовища ишуще по- 
тянулись в их сторону, складчатое тело чуть содрогнулось. Беана 
взвизгнула, но Согомак немедленно дернул ее за руку. Уж он-то пре- 
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красно знал, насколько безобидны эти существа. При желании слизня 
можно было даже дернуть за ус. Однако временем на зоологические 
эксперименты они не располагали. 

— Еще немного — и будем в безопасности. 

Спотыкаясь, путники обогнули последнее препятствие и один за 
другим втиснулись в щель меж двух скал. Только здесь, оказавшись 
под сводом Ревуна, Согомак разрешающе махнул рукой. В полном из- 
неможении тараки повалились наземь. Шум землетрясения остался 
позади, во всяком случае сюда долетали лишь слабые его отголоски. 

— Ну вот, зато теперь осталась сущая безделица, — сипло и в не- 
сколько приемов выговорил проводник. — Наберем воды в Ревуне и 
пройдем через проход, о котором поведал Нор. Надо только дождать- 
ся, когда стихнет вся эта круговерть. 

— Да уж, штучка мерзкая! — Гунт свирепо помотал головой. — Сразу 
и не понять, что происходит. То ли по ушам бьет, то ли по всему телу. 

— Скорее всего — второе. Умник как-то рассказывал, что когда 
шум перекрывает болевой порог, мы уже не столько слышим его, 
сколько чувствуем. А в общем, не знаю... — Согомак настороженно 
поднял голову. — Похоже, прекратилось, а? 

Тараки прислушались. 

— Надолго ли? 

— Поступим так, — рассудил проводник. — Подождем еще немно- 
го, а после разделимся. С баулами останется парочка сторожей, а за 
водой пойдут... — Он на мгновение задумался. — Пойдут все, кроме 
Беаны и Роха. 

Буян и забияка Рох поднял на него удивленный взгляд, однако Со- 
гомак знал, что делал. С тех пор как они покинули Пещеры, многое 
переменилось в их маленьком отряде. Другими стали участники похо- 
да, другими стали их отношения, — тем не менее в ситуации с Беаной 
он хотел раз и навсегда все расставить по своим местам. Если есть ка- 
кие-то недомолвки, пусть переговорят наедине. Во всяком случае по- 
ступить так — казалось ему более честным. 
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— Ревун! Честное слово, Ревун! — Глаза Кревета горели восторжен- 
ным огнем. Тарак высунулся чуть ли не по пояс, и Согомак тотчас на- 
градил его подзатыльником. По себе знал: зрелище грохочущей воды 
обладает гипнотической силой. Находились даже такие, что брели к 
Ревуну, как сомнамбулы. Может, сказывалась извечная тоска по 
обильной и сладкой воде, а может, срабатывало нечто другое, доселе 
еще неведомое. 
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— Вон же идут — и ничего! А мы почему сидим? — Кайсан возму- 
щенно повернул голову. Он был прав. С той стороны котловины к Ре- 
вуну и впрямь приближалась небольшая группа тараков. Судя по фля- 
гам и многочисленным котомкам — такие же вольные добытчики. 
Единственное и главное отличие заключалось в том, что они не име- 
ли опытного проводника. Во всяком случае для Согомака это предста- 
влялось очевидным. Больно уж беспечным шагом следовали чужаки, 
не понимая, что именно в этой котловине смертность волонтеров до- 
стигает особенно пугающих цифр. В качестве палача выступал сам Ре- 
вун, частенько заглядывали в котловину и Вихри. Так или иначе, но 
Согомак отчетливо сознавал, что выдвинуться с группой сейчас — все 
равно что решиться на самоубийство. Спину омывало явственным хо- 
лодком, опасность таилась где-то совсем рядом. Он не мог точно ука- 
зать направление, но собственному нутряному трепету по-прежнему 
доверял. 

— Вон и бурдюки уже набрали! — запальчиво произнес Кайсан. — 
Чего боимся, непонятно? 

Пусть глупая и нелепая, но чужая отвага всегда завораживает. А 
объяснять хитросплетение собственных мутных ощущений Согомак не 
собирался. Все подчинялось лукавой и необъяснимой интуиции. Он 
УМЕЛ предвидеть беду, в то время как другие не чувствовали ничего. 
И именно по этой причине ему доверяли группы, а спрашивая сове- 
тов, не требовали сколь-нибудь вразумительных объяснений. 

— Они мертвецы, — глухо процедил проводник. — Хорошо, если 
уцелеет хоть кто-нибудь. 

Тем не менее, даже предсказав чужую смерть, он следил за удаля- 
ющимися фигурками соплеменников, втайне желая обратного. Да, бе- 
да действительно таилась где-то поблизости, но ведь, кроме всего про- 
чего, есть еще и удача! Вон и фляги уже полны, и до края котловины 
осталось совсем ничего. Припусти тараки бегом — да не колонной, а 
рассыпавшись реденькой шеренгой, — вполне могли и уйти. Но чудо 
на то и чудо, чтобы слишком часто не повторяться. Незримая пятер- 
ня стиснула сердце, выжала из груди сдавленный хрип. Он уже знал 
наверняка, что произойдет в следующий миг. 

Это был сумасшедшей силы Вихрь. И жуткое таилось прежде все- 
го в том, что этот Вихрь работал не вслепую. До поры до времени он 
скрывался, должно быть, за Холодной Горой и налетел в последний 
момент. Нагруженные водой и успевшие расслабиться тараки не виде- 
ли ничего и не слышали. В данном случае они просто физически не 
могли состязаться в скорости со своим главным врагом. Все было 
предрешено изначально, и потому разогнавшийся Вихрь было уже не 
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обмануть и не удержать. Зыбкое марево, отдаленно напоминающее 
смерч, обрушилось в котловину, и трое из бредущих погибли на мес- 
те. Их просто размозжило ударом, превратив в подобие кровавых ле- 
пех. Бросая котомки и фляги, оставшиеся в живых бедолаги бросились 
бежать со всех ног, но было уже поздно. Вихрь взлетал ввысь и разил 
с точностью снайпера. От жутковатых ударов взлетали брызги и сотря- 
салась котловина. Криков погибающих не было слышно из-за шума 
ВОДЫ. р 
— Все... — обморочным шепотом выдохнул Линис. 

Он не ошибся. Последнего из беглецов — чуть прихрамывающего 
и, пожалуй, выбравшего самое удачное направление — Вихрь достал 
только на краю котловины. Первым ударом несчастному перебило 
ноги, вторым вмяло в землю, обратив в бесформенное месиво. Слов- 
но приветствуя случившееся, Ревун тронулся с места, и пенные пото- 
ки ринулись по котловине, смывая изуродованные тела, унося разо- 
дранные бурдюки и котомки. Труп того, что погиб последним, под- 
бросило в воздух, и, кувыркаясь, бездыханный тарак: рухнул в 
шумящие воды. 

Возможно, Вихрь заметил и их, а может, решил ударить наобум, но 


Согомак вовремя заметил его покачивающееся приближение. 

— Уходим! — Он дернул за плечо Гунта. Повторять команду не по- 
надобилось. Все пятеро тараков дружно сыпанули вниз. Благо укрытие 
было совсем рядом, — вбежав под нависшую скалу, один за другим 
они втиснулись в узкую щель и замерли. А в следующее мгновение 
мощный удар сотряс скалы до основания. Вихрь угодил именно в то 
место, где они прятались. Должно быть, с досады повторил атаку два- 


жды и трижды. 

— Психует, — пояснил Согомак дрожащим товарищам. 

— Разве он может что-то чувствовать? 

— Это смотря какой Вихрь. Есть такие, что и караулят, и выслежи- 
вают, и беснуются. 

— Что же теперь делать? 

— А ничего. Долго Вихрь ждать не любит. Покуражится и уйдет. 
Надо только набраться терпения. Будем следить за Ревуном. Как толь- 
ко он утихнет, это и будет сигналом. 

— Утихнет? Но как же мы тогда наберем воды? 

— Не бойся, на наш век воды хватит. После такого разлива там до 
вечера будут стоять пруды и лужи. 

Подавая пример, он первым уселся на каменный уступ, демонстра- 
тивно смежил ‘веки. 

— Ты что, собрался здесь спать? 
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— Спать не спать, но быстро он не угомонится. Так что, если есть 
желание, можете и впрямь немного вздремнуть. 
Потоптавшись в нерешительности, тараки начали рассаживаться 
кто где. В полной темноте Согомак с особенной остротой ощутил их 
нервное напряжение. Вероятно, так и должно было быть. Увиденное 
не скоро выветрится из памяти. Конечно, проводник мог бы расска- 
зать им пару баек, чуть успокоить, но он не хотел этого делать. В 
ближайшие часы ему требовались не беспечные туристы, а зоркие и 
настороженные помощники. В таковых они наконец-то начинали 
превращаться, и означенному процессу Согомак не собирался пре- 
пятствовать. 


жж 


Объяснение между Беаной и Рохом, должно быть, все-таки состо- 
ялось. Это читалось по угрюмому взгляду тарака, по обиженной гри- 
маске Беаны. Согомак сделал вид, что ничего не заметил. Забот без 
того хватало, и настоящий проводник попросту не имеет права отвле- 
каться на подобные мелочи. Как бы то ни было, но группа разношер- 
стных стиляг наконец-то стала отрядом. Во всяком случае теперь они 
слушались проводника беспрекословно. И ничего, что чуть подраги- 
вали руки и ноги, зато на лицах читалась здоровая смесь испуга и 
азарта, да на лбах пролегла первая озабоченная складка. Конечно, 
они научились бояться, но они также научились и преодолевать свой 
страх. 

Так или иначе, но водой возле Ревуна заправились без особых про- 
блем, и теперь все семеро осторожно спускались в указанную на кар- 
те расщелину. На крутых склонах страховались, подобно детям хватая 
друг дружку за руки. Время ложного стеснения прошло. Путь до дома 
был неблизок, но, обремененные тяжелой ношей, они вынуждены бы- 
ли двигаться вдвое медленнее. К мерцающему в полумгле ядовитому 
пруду путники даже не стали приближаться. О степени загаженности 
водоема можно было судить по стойким ароматам, витающим в возду- 
хе. Помня слова пурга, Согомак уверенно повел группу вправо. 

— Ой! Что это? — Беана первая разглядела проход. 

— То место, к которому мы и направлялись. — Ощущая в груди 
волнение первооткрывателя, Согомак остановился. Прямо перед ними 
среди хаоса скал зияло огромное отверстие. 

— Та самая дыра? 

— Точно, проход Нора. Если сумеем пройти через него, то минуем 
скальный хребет и выиграем добрых полтора дня. 

— А ты хорошо знаешь эти места? 
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— Знать-то знаю, только в те времена, когда я тут бродил, прохо- 
да еще в помине не было. — Согомак в задумчивости поскреб заты- 
лок. — Тем не менее, по словам Нора, проход безопасен. Он сам на- 
ведывался сюда неоднократно, да и другие пурги сюда заглядывали. 

— А они не могли нас обманывать? 

Проводник покачал головой. 

— На пургов это не похоже. Кроме того, старую дорогу домой то- 
же нельзя назвать простой. Так что не слишком уж мы и рискуем. 

Глядя в черную глубину прохода, Беана зябко поежилась. 

— А мне почему-то страшно. 

— Главное, чтобы страшно не было мне, — назидательно произнес 
Согомак, и, наверное, не сразу они сообразили, что именно он имеет 
в виду. 

Поправив лямки баула, проводник решительно двинулся вперед. 
Чуть помешкав, группа побрела следом. 

Наверное, самыми волнительными были первые минуты, но все 
обошлось, и очень скоро тревожное состояние сменилось любопытст- 
вом. Участники похода зашагали веселее, зашелестели первые разго- 
воры. 

— А не кажется ли вам, что это напоминает наши Пещеры? Толь- 
ко разиков в десять побольше. 

— Не в десять, а в сто! 

— Пожалуй, что так. 

— Все бы ничего, только грязевой поток таким образом не сходит. 
Он же всегда поверху идет. 

— Слышь, Согомак! Что скажешь на это? 

— Честно говоря, Нор и сам сомневался... — Проводник нахмурил- 
ся. Сообразительность спутников и радовала, и раздражала. Он еще 
толком не решил — говорить им или нет про калона. Сам он предпо- 
читал верить только в то, что видел собственными глазами. Тем не ме- 
нее кто-то выдумывал и перевирал, другие увлеченно пересказывали, 
разнося слухи по Пространству. Мифология жила своей отдельной 
жизнью, не спрашивая ни у кого разрешения. Бывало и так: собствен- 
ные приключения доходили до проводника в столь искаженном виде, 
что он с трудом отличал правду от вымысла. С одной стороны, скуча- 
ющих тараков можно было понять, а с другой — Согомак все же на- 
ходил подобное творчество вредным и очень хотел бы встретиться с 
тем лихим сочинителем, что без зазрения совести превращал блеклые 
караванные пересказы в лихие марши по кишащим чудовищами тер- 
риториям, а обыденные походы за водой — в путешествия за семь гор 
и семь морей. 
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— Я так думаю: это даже не цефалы постарались, а наши военные, 
— продолжал фантазировать Кревет. Должно быть, в полной темноте 
воображение у юноши разыгралось не на шутку. — Помните, ходили 
слухи о возможном вторжении? 

— Это когда ганийцы якобы вознамерились оккупировать наши зе- 
мли? 

— Вот-вот! Только вожди тогда вроде бы все уладили, но до конца 
ли? То есть даже если уладили, угроза-то ведь осталась, верно? Имен- 
но поэтому наши верховные и решили создать тоннель, позволяющий 
в считанные сезоны перебросить в центр Гании лучшие из наших 6бо- 
евых когорт. 

— О чем ты, чудачок? Какие соединения? Ты сам-то видел хоть одно? 

— Видеть не видел, но они же наверняка имеются. 

— Это ты внукам своим будешь рассказывать. Чтобы спали лучше. 
‚  — Не знаю... По-моему, если есть верховные вожди, должны быть 
и силы, на которые они опираются. Или вы считаете, что у нас, тара- 
ков, даже правителей своих нет? А кто же тогда отдавал приказ рыть 
каналы на Матане? Кто отверг ультиматум ганийцев? Или те же ука- 
зы по переустройству Пещер. Неужели забыли? Вместо овальных сво- 
дов — кубические, вместо деревянных ворот — каменные. 

— Ну, положим, правители у нас действительно есть. — Кайсан 
звучно сплюнул себе под ноги. — Но дальше-то что? Никак не возьму 
В толк, к чему ты клонишь. 

— Я к тому клоню, что этот тоннель — не что иное, как секретная 
тропа, скрытно выводящая в тыл к противнику... — Обводя невидимое 
пространство, Кревет взмахнул руками и тут же споткнулся на камнях. 

— Под ноги гляди, стратег, — пробурчал Согомак. 

— Я почти уверен, — воодушевленно продолжал Кревет, — что это 
была проба сил. Так сказать — попытка сократить расстояние между 
мирами. 

— Если верить Умнику, — вмешалась Беана, — миры и без того 
сжимаются. Зачем же еще сокращать расстояние? 

— Ты ничего не понимаешь! Мы ведь можем упредить их! И потом 
я говорю о неумолимости законов, повелевающих Вселенной, о смыс- 
ле существования тараков. Ведь с каждым сезоном положение хуже и 
хуже, а мы все-таки живем. Значит, зачем-то это все нужно, разве не 
так? 

— Ерунда все это! Вселенная, законы какие-то... — Рох замыслова- 
то выругался. — Мылят нам головы — и больше ничего! Чтобы мечта- 
Ли о жратве, ненавидели ганийцев и не думали о главном. 

Согомак заинтересованно обернулся. 
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— А что, по-твоему, главное? 

— Главное?.. — Рох отозвался не сразу. Должно быть, пытался ос- 
воить непривычную для себя мысль. — Главное, я так считаю, — это 
свой маленький смысл каждого из нас. Не племени, не Пещер, а каж- 
дого в отдельности. 

— Хорошо, но сам-то ты как себе это представляешь? 

Рох недовольно передернул плечом. Вопрос явно поставил его в ту- 
ПИК. 

— Я знаю только то, что мы здесь вовсе не главные. Нам кажется, 
что мир был создан для нас, а это неверно. 

— Что-что? 

— То самое. Плоды ямуса, посаженные в огороде, тоже, наверное, 
думают, что они первые среди первых. И ведать не ведают, что все их 
поголовье зовется попросту урожаем. — Рох начинал потихоньку заво- 
диться. — Нам с детства талдычили, что тараки — цари природы, что 
тараки — пуп земли. Только вот ютимся мы отчего-то до сих пор в 
жалких пешерах и нос боимся высунуть наружу. О землетрясениях, о 
Вихрях ничего не знаем. Откуда взялись Райская Чаша, Ревун или Хо- 
лодная Гора — опять же не имеем понятия. Вот ты, Согомак, видел 
Райскую Чашу, и что тебе это дало? 

Проводник хмыкнул. 

— Пожалуй, ничего. 

— То-то и оно, что ничего. Куда ни глянешь, кругом хлябь и по- 
темки. Единственное, что мы в состоянии рассмотреть — это сугубо 
самих себя. Стало быть, в этом и заключен единственный смысл. 

— Чего это тебя вдруг понесло? — удивился Кайсан. 

— А то и понесло, что надоело. Рассуждаем, спорим о чепухе раз- 
ной, а главного не касаемся. 

— Да-а... Жаль, Умника больше нет, ты бы с ним нашел общий 
ЯЗЫК... 

— Тихо! 

В наступившей тишине Согомак опустил голову, заставив себя 
прислушаться к возникшему в груди беспокойству. Это не было стра- 
хом, который он знал, — нечто внутри него ерзало и трепетало, пре- 
дупреждая о чем-то абсолютно незнакомом. Так или иначе, они были 
в этом тоннеле не одни. Что-то живое и огромное двигалось таракам 

_ навстречу. 

— Ну? Что там такое? 

— Кто-то к нам приближается. — Согомак по-прежнему не подни- 
мал головы. 


— Цефал? 
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— Не похоже... — Проводник, пришурившись, всмотрелся в темно- 
ту. Близость чего-то чужого ощущалась уже совершенно явственно. 
Повеяло далеким ветерком, а чуть позже в воздухе возник страннова- 
тый запах. Во всяком случае никогда прежде тараки с подобным запа- 
хом не встречались. А чуть погодя они услышали раскатистое сопение. 

— За мной! — Интуитивно угадывая дорогу, Согомак бросился к 
изрытым стенам, стремительно полез наверх. Примолкнув, спутники 
поспешили следом. 

Будь это цефал, он наверняка бы почувствовал путешественников. 
Или давно бы уловил аромат загруженных в баулы продуктов. А уж то- 
гда песенка тараков была бы спета. Однако Нор их не обманул. Это 
был калон, и мелочевка вроде шмыгающих под ногами тараков его аб- 
солютно не интересовала. Чуть покачиваясь, шерстью подметая пол и 
стены, чудовище гулко протопало мимо. Сверху посыпалась земляная 
крошка, почва ошутимо содрогнулась. Как показалось Согомаку, раз- 
мерами зверь превосходил цефала втрое или даже вчетверо. Во всяком 
случае теперь нетрудно было поверить, что этот тоннель прорыл имен- 
но калон. 

Какое-то время путешественники еще прижимались к камням, 
прислушиваясь к удаляющемуся топоту. Спускаться вниз совершенно 
не хотелось. Вероятно, каждый представил себе, что будет с тараком, 
на которого опустится ноженька такого исполина. 

Раздери меня на части!.. Кто это? 

Калон, — шепотом произнес Согомак. 

Какой еще калон?! 

Самый обычный. Заявился сюда и вырыл эту норку. 

Но ты нам ничего о нем не рассказывал! 

Не уверен был, потому и не рассказывал. Пурги уверяли, что та- 
раков он не трогает, а остальное меня не интересовало. 

— Ничего себе — не трогает! Меня чуть шерстью со стены не смах- 
нул. 

— Но ведь не смахнул же, — Согомак вяло улыбнулся. <— Думаю, 
нам лучше здесь не засиживаться. 

— Это точно! 

Торопясь и оскальзываясь, путники полезли вниз. Согомаку даже 
не пришлось подавать команду, — в путь-дорожку тараки припустили 
более чем резвым шагом. 


жж 


Далее все протекало вполне буднично. Оставив проход за спиной 
и двигаясь вдоль, кромки багровых скал, путешественники очень 
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скоро добрались до подножия Слоистых Гор. Если кто и не знал 
первопричину столь странного названия, то очень быстро недоуме- 
ния рассеялись. Каменная поверхность, мимо которой они шли, 
сплошь и рядом неестественно вспучивалась. На частых изломах 
легко просматривалась многослойная структура скального массива. 
Пожалуй, лучше других Согомак знал коварство подобного рельефа. 
Любое, даже самое простенькое землетрясение колебало и расшаты- 
вало рыхлые склоны. Выветрившиеся слои начинали один за другим 
оползать, затирая неосторожных селян, смешивая привычные тропы 
и открывая каверны, о которых ранее никто не догадывался. Жите- 
ли здешних мест шаткость своего положения обсуждать не любили, 
как не любили и заглядывать далеко вперед. Никто не рыл основа- 
тельных пещер, не сооружал хижин. Ютились в тех же случайных 
кавернах, прикрытых ветхими нлитами, а от Вихрей и прочих невз- 
год прятались кто где, полагаясь на случай. Лучше других абориге- 
ны знали, что катакомбы не способны защитить их от внешних не-` 
взгод. Бывало, те же Вихри лупили по горам совершенно вслепую, в 
крошево разбивая непрочные породы, выкашивая целые семьи по- 
селенцев. Нищие, вконец опустившиеся жители к подобным смер- 
тям относились с удивительным равнодушием. Цена жизни в этих 
краях скатывалась до абсолютно ничтожных величин. Раба или ра- 
быню можно было купить за ковригу ямуса, а можно было обойтись 
и вовсе без ковриги, забрав тех же рабов силой. И никому из участ- 
ников похода даже в голову не приходило напрашиваться к кому-ли- 
бо из хозяев в гости. Очень уж убогонькими выглядели местные ла- 
чужки — даже хижина покойного Умника вспоминалась как рос- 
КОШЬ. 

Стоило путешественникам углубиться во дворы, как их окружила 
толпа малолетних попрошаек. Крохотные и грязные ребятишки крути- 
лись под ногами, все враз нескладно балабоня. Таращась на баулы пу- 
тешественников, они протягивали худые и грязные ручонки, цепля- 
лись за лямки. В конце концов Беана не: выдержала и подала самым 
маленьким несколько кусочков ямуса. Этого не следовало делать, но 
Согомак не успел ее предупредить. Ямус немедленно исчез среди не- 
мытых тел, и уже через пару мгновений, рыча и визжа, сборище ни- 
щих смешалось в единый безобразный ком. 

— Видали, как оно у нас! — Почесывая голое пузо, возле дерущих- 
ся остановился морщинистый тарак. Позевывая, он безучастно глазел 
на кучу-малу, и было ясно, что подобное зрелище ему не в диковин- 
ку. — Ишь, как стараются, голозадые! Скоро и у нас научатся грызть 


друг дружку. 
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— Грызть? 

— А то как же! Если одни начали, почему другим нельзя? 

— Ты о чем это, дед? — Согомак прищурился. 

— Знамо, о чем. Это они поначалу только кусаются, а чуть подра- 
стут и войдут во вкус. Про каннибалов-то все наслышаны. Вот и эти 
мозгляки когда-нибудь приохотятся. Как говорится, лиха беда — на- 
чало. 

Проводнику подумалось, что страхолюдного дедушку имеет смысл 
порасспрашивать подробнее, и пока его спутники с руганью пытались 
разнять сцепившуюся детвору, Согомак шагнул к старику поближе. 

— А что ты, отец, слышал про каннибалов? 

— Да то и слышал, что жирует тут одна банда. Десятка три или че- 
тыре головорезов. Носятся по окрестностям, уводят кого ни попадя в 
полон. Причем выбирают, слышь, самых плотных да ядреных. Поче- 
му и не боюсь гулять за околицей — знаю, что на стариков они не за- 
рятся. 

— Сам-то их видал? 

— Я — нет, а сосед видел. Говорит, страшные. Морды кровью кра- 
сят, на руках браслеты из вражьих челюстей, на шеях бусы из тарачь- 
их зубов. В общем, дикари дикарями. — Старик снова поскреб живот. 
— По слухам, близко где-то ходят. Может статься, и вы с ними встре- 
титесь. 

— Типун тебе на язык! 

— Типун не типун, а новеньких они, надо сказать, привечают. С 
нас-то что взять? Да ничего. Как говорится, ни внутри, ни снаружи. А 
вы — другое дело: и откормленные, и здоровые, и с добычей. Таких 
они любят... С голодухи, конечно, можно и нас пробовать, но разве с 
вами сравнишь? 

— Зачем же здесь остаетесь? Ждете, когда всех сожрут? 

— А что делать-то? 

— Идите в пещеры, под землю наконец. 

— Это что же, к калону в гости? Нет уж, спасибочки! Это вы, мо- 
лодые да шустрые, ничего не боитесь. А нам уже поздновато трогать- 
ся с места. 

— Значит, каннибалы лучше калона? 

— Может, и лучше. Я так смекаю, каннибалы — те же тараки, а 
значит, можно и договориться. Опять же — не всех они хватают, все 
больше выборочно. Вот и получается, что больным да худым бояться 
нечего. Разве что огольцов десяток-другой прихватят со двора, так и 
это не беда. Нам же спокойнее будет. Сам видишь, что вытворяют! Та- 

‘ких не больно-то жалко... 
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— Ну, стервецы! — Загнанно дыша и баюкая на груди прокушен- 
ную руку, из кучи-малы выдрался Гунт. — Сопливцы, а зубы, как у це- 
фалов. 

— Ая что говорю! — Старик обрадованно встрепенулся. — Учатся 
гаденыши жизни! Постигают науку. Скоро, глядишь, своих канниба- 
лов вырастим. Тогда и чужие соваться не будут. 

Проводник кивнул Гунту. 

— Забирай Роха с Кайсаном. Нечего нам здесь делать. 

— Тоже верно, — поддакнул дед. — Не ровен час забредет кто в 
гости, а тут вы. 

— Это кто же к вам может забрести? 

— К нам всякие ходят. Такое уж нескладное место. Иной раз и ша- 
муры могут забежать. 

— Шамуры? Вот тебе на! Они же на мороков в основном охотятся. 

— Бывает, на мороков, а бывает, и на нас. Это уж какой сезон вы- 
падет. На голодный желудок эти твари кого угодно оприходовать го- 
товы. 

— Шамуры — это, кажется, гигантские восьмилапы? — Гунт тре- 
вожно взглянул на проводника. Согомак нехотя кивнул. 

— Они самые. 

— Да ведь у нас они вроде не живут! 

— Это у вас! — сварливо отозвался старик. — Ау нас их целое се- 
мейство недавно поселилось. Ни Вихрей не боятся, ни самого черта. 
В открытую, шельмецы, работают! 

— Погоди, старик. Лучше объясни, где живут твои шамуры? — Со- 
гомак протянул собеседнику пластину с картой. — Покажи хотя бы 
приблизительно. 

— Что ж тут показывать... Вы как раз туда и бредете. Как пойдут 
Темные Столбы, так и наткнетесь на паутину. А где наткнетесь, так и 
шамуров ждите. Уж они-то гостям завсегда рады! 

— А ты нас, часом, не запугиваешь? 

— Чего ж тут пугать. Давеча на Пашне команда рыскала вроде ва- 
шей — тоже все смелые да крепкие. Так тамошние шамуры им запад- 
ню соорудили. Всех до единого сцапали. 

— Это не про Лешего ли он говорит? — Гунт невольно переглянул- 
ся с проводником. Согомак сосредоточенно кивнул. 

— Похоже на то... 

— Это твари хитрые, — продолжал болтать дед, — и впрок запасать 
умеют. Сам, конечно, не видел, но сведующие тараки бают, будто в 
логове у них и птероны, и мороки, и наш брат — гроздьями по всем 
углам развешаны. Хорошо живут бестии! Сытно... 


132 ПРОЗА 


Е ХЛЕБНЫХ ВРЕМЕН 


Заметив, что к ним подтягиваются участники похода, Согомак по- 
спешил попрощаться. 

— Что ж... И на том спасибо, дедуля. 

— Мне что. На здоровьице! 

Обернувшись к спутникам, проводник негромко объявил: 

— К сожалению, вынужден огорчить. Видимо, придется сделать не- 
большой крюк. Приятного, конечно, мало, зато так более надежно. 

— Что надежно, а что нет, никто не знает. — Строптиво проворчал 
за спиной дед. Слух у него, судя по всему, был отменный. — А вам, 
ребятишки, одно могу сказать: шамуров здесь уже больше недели не 
видывали. 

Повернув голову, Согомак нахмурился. 

— И что из этого следует? 

— А то и следует: голодные они, ясно? А если голодные, то мимо 
вам не проскочить. 


жжж* 


На этот раз землетрясение застало маленький отряд в пути. Катак- 
лизм уступал тому, что разразился чуть ранее у Холодной Горы, и все- 
таки шагать по вибрирующим скалам было неприятно. Поразмыслив, 
Согомак решил не останавливаться и оказался прав. Содрогающаяся 
почва не слишком способствует аппетиту, и под рокот колышущегося 
пространства они благополучно миновали Темные Столбы. Зловещую 
сеть паутины с иссушенными телами пойманных жертв разглядели из- 
далека, но самих шамуров никто не увидел. Судя по всему, хищники 
попрятались от землетрясения в норы. Оставив Темные Столбы за 
спиной, Согомак расправил плечи. В схватках с восьмилапами он уча- 
ствовал только единожды, но и тех жутковатых воспоминаний было 
достаточно, чтобы понять, до какой степени опасно сталкиваться с 
этими монстрами. Шамуры не уступали в подвижности таракам, но 
значительно превосходили силой. Кроме того, даже скромных разме- 
ров восьмилап, пустив в ход ядовитые железы, мог в два присеста 
обездвижить самого могучего соперника. Идя налегке, тараки еще мо- 
гут от них убежать или отбиться, но с грузом об этом нечего было и 
помышлять. В историю же о шамурах, бродящих по окрестностям, 
проводник не слишком поверил. По опыту знал: на равнине восьми- 
лапы предпочитают не драться. Иное дело, если забрести к этим кра- 
савцам в гости и споткнуться о растянутую клейкую сеть. Вот тогда на 
шамуров и впрямь что-то находит. Во всяком случае на «своей терри- 
тории» восьмилапы превращаются в неукротимых противников и, дей- 
ствуя слаженно, способны расправиться с кем угодно. 
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Голова гудела от неутихающих земных толчков, ноги чуть подраги- 
вали. Должно быть, это и объяснило его притупившуюся бдитель- 
ность. Паучье логово осталось далеко позади, и этого нападения Со- 
гомак попросту не сумел предвидеть. 

На них набросились сразу с двух сторон. Громко закричала Беана, 
Линиса подцепил брошенный сверху аркан, а богатырь Гунт скорчил- 
ся под тяжестью сразу двух мускулистых тараков. Сам проводник ос- 
леп от тяжелого удара в лицо и только спустя некоторое время сумел 
осмыслить случившееся. 

В сущности, это даже нельзя было назвать схваткой. Противников 
оказалось втрое больше, и все происходящее напоминало форменное 
избиение. Силился подняться с земли Рох, его пинали ногами, снова 
опрокидывали. С окровавленным лицом Кайсан метался в гуще вра- 
гов, с рыком размахивал тяжелой котомкой. Стараясь двигаться осто- 
рожно, проводник бесшумно отстегнул лямки баула, рукой нащупал 
эфес баязы. Счастье, что эти болваны не обратили внимания на его 
оружие. Баязы так и не нашли широкого применения в мире тараков, 


и только племя проводников знало им истинную цену. 
Удобный момент настал, и, выхватив клинок, Согомак вскочил на 


ноги. Ахнул пораженный в грудь рослый тарак, вторым неуловимым 
движением Согомак рассек пополам склонившегося над Рохом лохма- 
того увальня. Далее счет пошел на мгновения. Он, вертелся юлой, и 
смертоносная баяза без всяких правил кромсала и разила нападающих 
в самые уязвимые места. Проводник наносил уколы в лицо, вспары- 
вал подбрюшье, оглушал ударами плашмя. Тех немногих тренировок 
оказалось достаточно, чтобы повергнуть эту голытьбу в ужас. Во вся- 
ком случае к нему уже не решались подойти, а товарищи мало-пома- 
лу приходили в себя. Скрежеща зубами и сплевывая кровь, Рох с Кай- 
саном наверстывали упущенное, Гунт — тот и вовсе ломал противни- 
ков, как поленья, вздымая в воздух и с маху опуская на собственные 
литые колени. Ответный натиск путешественников оказался столь 
свиреп, что чудо произошло — враги дрогнули и попятились. 

Только сейчас Согомак разглядел тех, кто на них напал. Расцвечен- 
ные боевой раскраской лица, на руках — связки из чужих челюстей, 
на шеях — жутковатые бусы. Запоздалый страх стиснул грудь провод- 
ника. Стало ясно: схлестнуться отряду пришлось с теми самыми кан- 
нибалами, о которых столько шептались на всех углах. Впрочем, пуга- 
ющее открытие только добавило проводнику энергии. Бешеным уда- 
ром он ослепил бросившегося к нему разбойника, извернувшись, 
крутанул баязой понизу, лишив ступней сразу двоих атакующих. Оглу- 
шительные вопли и хлынувшая кровь окончательно переломили ситу- 
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ацию в пользу путешественников. Беспорядочной толпой каннибалы 
бросились бежать. Сражение было закончено, на поляне остались ле- 
жать только трупы. Разгоряченные и взмочаленные, участники похода 
приступили к подсчету собственных потерь и только теперь заметили, 
что их стало чуть меньше. 

— Черт подери! Где же Линис? 

Тараки поспешили к недвижному телу товарища. Роковой аркан 
сумел-таки удушить тарака. Линис был мертв, и отстраненно Согомак 
понимал, что жертв могло быть гораздо больше. В сущности, им по- 
везло. В этой остервенелой драке они могли погибнуть все, но лиши- 
лись только одного бойца. Обошлось и без сколь-нибудь серьезных 
травм. Во всяком случае оставшиеся в живых способны были передви- 
гаться. Ссадины, синяки и выбитые зубы в счет не шли. 'Впрочем, вы- 
яснилось, что каннибалы все-таки утащили с собой пару сумок. Кто- 
то из них дрался, а кто-то, видимо, не терял времени даром. Так или 
иначе, но печалиться было некогда, и, сунув баязу за пояс, Согомак 
сухо сообщил: 

— Они наверняка вернутся. Позовут подмогу и постараются нас 
догнать. 

— Думаешь, не отобъемся? — Рох продолжал воинственно скреже- 
тать зубами. 

Согомак покачал головой. 

— Старик говорил — их минимум три десятка, а скорее всего, и 
больше. Так что второй схватки нам не выдержать. Сейчас мы потеря- 
ли Линиса, в следующий раз потеряем всех. 

— Что ты предлагаешь? 

Проводник вздохнул. Выложить вертевшиеся на уме слова было не- 
просто, но иного выхода он не видел. 

— Если будем возвращаться старой дорогой, нас без труда догонят 
и возьмут в кольцо. Надо менять маршрут. 

— Снова?! 

Проводник кивнул: 

— Мы отправимся домой по внешней стороне мира. 

Кайсан раскрыл от изумления рот, Беана испуганно присела. 

— Но послушай, Согомак!.. — Гунт растерянно огляделся. — Туда 
никто и никогда еще не выходил. 

— Нор признался мне, что однажды это уже проделывал. Ничего 
жуткого с ним не случилось. — Согомак нахмурился. — Если нам уда- 
стся задуманное, уже завтра мы будем дома. 

— А если нет? 

— Если нет, то нас уничтожат каннибалы. А потому решайте... 
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Но решить им ничего не удалось. Прилетевший издалека воинст- 
венный клич возвестил о приближении противника. 

— Согомак, это они! — Беана в панике ухватила его за руку. 

— Слокойно! — Проводник оглядел свое крохотное войско. — По- 
ступим так: Рох, Кайсан и я пойдем к Темным Столбам, остальные бе- 
гом — в Большую Долину. 

— Но в Большой Долине могут быть Вихри! 

— Возможно, да, а возможно, и нет. Во всяком случае ничего дру- 
гого нам не остается. 

— А Линис? 

— Он не достанется этой шпане. Мы сбросим его в пропасть. 

— Но они разорвут вас на куски! 

Согомак покачал головой. 

— Мы выманим эту мразь прямо к паутине шамуров, после чего 
немедленно присоединимся к вам. — Проводник протянул Гунту пла- 
стину с картой. — Держи. В случае чего поведешь группу сам. И, по- 
жалуйста, не возражай, хватайте скарб — и бегом! 

С ним не стали спорить. Шум бегущих по ущелью каннибалов слы- 
шали уже все. Не теряя времени, группа тараков, ведомая Гунтом, ныр- 
нула в густой пыльник, торопливо двинулась в направлении Болыной 
Долины. Проводив их взглядом, Согомак покосился на оставшихся. 
Кайсан с Рохом, набычившись, смотрели туда, откуда долетали крики 
приближающихся каннибалов. Глаза их светились азартом и яростью. 
Распаленные недавней схваткой, они сами жаждали продолжения. 

Согомак чуть покачал головой. Чудная все-таки штука — жизнь! 
Думал ли он всего пару сезонов назад, что в трудной ситуации ему 
придется обратиться за помощью именно к этим двум буянам! 

— Надеюсь, никто не в претензии, что я выбрал именно вас? 

Рох усмешливо скривил губы, Кайсан мотнул лобастой упрямой го- 
ловой. 

— Все нормально, Согомак. Без обид. Мы и впрямь лучше подхо- 
дим для этого дела. 

— Вот и хорошо. Тогда сделаем так. Я беру Линиса, а вы взвалива- 
ете на себя по трупу, и все вместе бредем до скального хребта. Наде- 
юсь, К тому времени эти ребята как следует нас разглядят. 

— С Линисом понятно, а этих-то зачем тащить? 

— Нам надо, чтобы они пошли за нами. И они обязательно пой- 
дут, когда увидят в каком мы положении. Дураку ясно: с подобным 
грузом далеко не убежишь, значит, появится лишний соблазн. Опять 
же поди разбери, кого мы тут тащим — своих или чужих. В том и дру- 
гом случае эта рвань непременно увяжется за нами. 
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— Хитер ты однако! — Рох приблизился к одному из лежащих, по- 
морщившись, ухватил его под микитки, взвалил на загривок. — Тяже- 
лый, однако, черт! Откормленный! 

— Ничего, — утешил Согомак, — долго тащить не придется. До 
ближайшей расщелины. А уж там, братцы, придется попотеть и побе- 
гать. 

— А то мы не знаем! 

— И помните: возле паутины надо глядеть в оба. Слушать меня с 
полуслова, и никакой инициативы! 

Последнюю фразу проводник договаривал, уже поднимая с земли 
бездыханное тело Линиса. 


жж 


Разумеется, все гладко у них не вышло. Стоило убегающим таракам 
освободиться от мертвецов, как сорвался со скалы Кайсан. Лишь чу- 
дом бедолаге удалось уцепиться за скальный выступ. Пока Рох вытас- 
кивал приятеля, Согомаку пришлось вновь обнажать баязу. Увы, на 
этот раз неожиданной его атаку назвать было нельзя. Да и противник 
успел кое-чем вооружиться. В руках каннибалов мелькали палки, бу- 


лавы и отточенные пики. Одни атаковали в лоб, другие норовили зай- 
ти с тыла. Тем не менее троих хитрецов Согомак сумел уложить на зе- 
млю уже в самом начале боя. Увы, это их только распалило. Взревев, 
каннибалы с искаженными лицами ринулись на него. Без сомнения, 
проводнику пришлось бы худо, но позади протяжно свистнул Рох, и в 
следующие мгновения в нападающих полетел град камней. Вчерашние 
забияки старались, как могли. Разумеется, это не остановило толпу, но 
позволило достойно отступить самому проводнику. Над головой сви- 
стнула пика, еще одну Согомаку удалось подсечь в воздухе. 

А далее путешественники понеслись, а вернее сказать — полетели, 
съезжая на спинах по крутым склонам, ныряя в пышные заросли 
пыльника, шальными зигзагами пытаясь сбить погоню с толку. Нико- 
гда прежде Согомаку не приходилось так бегать, однако оторваться от 
погони им не удалось. Собственно, на это он и не рассчитывал. На 
этот раз Согомак возлагал надежды на голодных шамуров. 

Темные Столбы показались впереди, и проводник пожалел, что так 
и не исследовал этих мест подробнее. Он не знал всех ловушек шаму- 
ров и даже структуру главной сети представлял себе довольно смутно. 
Но выбирать не приходилось, и все трое на скорости влетели под свод 
паучьего логова. Неизвестно, что подумали о них преследователи, од- 
нако остановиться они уже не могли. Без сомнения, каннибалами вла- 
дела небывалая ярость. В короткий срок горстка путешественников 
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нанесла им серьезный урон. Вполне возможно, что подобный отпор 
они получали впервые. Конечно же, о шамурах эта разбойничья бра- 
тия знала прекрасно, но в запале даже разумные существа способны 
совершать ошибки, — каннибалов же к разряду разумных вряд ли 
можно было отнести. 

— Все-таки провели тварей! — взревел Рох. В одной руке он по- 
прежнему сжимал камень, исцарапанное лицо тарака лучилось свире- 
пым довольством. Он был близок к истине. Теперь проводник и сам 
видел, каким образом им следовало действовать. 

— Бежим вперед и сворачиваем! — задыхаясь, просипел он. — Вы 
— налево, я — направо. 

— Что ты задумал. 

— Надо бы чуток задержаться, чтобы взбодрить здешних монстров. 

— Брось, я сделаю это быстрее! 

— Без разговоров! — Лицо проводника исказила гримаса. — Марш, 
я сказал! 

Никогда ранее. Согомак не играл в столь рискованные игры, а по- 
тому и церемониться со своими спутниками не собирался. 

Рох и Кайсан еще не успели скрыться из виду, а он уже видел 
взмыленных преследователей. 

— Догнали, да? — Он выхватил баязу, с издевкой выписал острием 
витеватый вензель. — А не подавитесь? 

Взвинтить эту свору сильнее было, пожалуй, невозможно. Они ри- 
нулись на него визжаще-рычащей массой, оскалив рты, протягивая 
скрюченные пальцы, беспорядочно размахивая булавами. Не мешкая, 
Согомак кинулся в темноту, не видя, но уже чувствуя, что бежит пря- 
миком в главную сеть. 

Первую нить — синеватую, подсвеченную мутноватыми каплями — 
он перемахнул великолепным прыжком. Метнувшись вправо, ударом 
баязы рассек блеснувший перед глазами мелкоячеистый занавес. Под- 
прыгнув, подсек еще несколько зыбких сетей. И тут же полыхнула в 
груди пугающая молния. Предчувствие близкой смерти навалилось с 
ужасающей силой. Потревоженная паутина разбудила дремлющих 
монстров, и, отделившись от темных углов, к проводнику уже мчались 
стражи местных угодий. Сиганув в прорезанное баязой отверстие, Со- 
гомак перерубил еще пару слюнявых тросиков, не удержавшись, спо- 
ткнулся о третий. Чудовищный клей немедленно продемонстрировал 
свою силу. Пришлось вновь пускать в ход клинок. А сзади уже вере- 
щали угодившие в паутину первые жертвы. Пока они еще только вы- 
рывались, не осознав ужаса случившегося, но конец был уже предре- 
шен. Часто оглядываясь, Согомак повернул налево, нагнувшись, ми: 
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новал еще одну призрачную занавесь. Между тем страшное действо 
шло уже полным ходом. Две темные мохнатые туши слетели откуда-то 
сверху, с маху вонзились в визжащий клубок тел. Повинуясь множе- 
ству шипастых лап, паутинная пряжа пришла в движение, пеленая и 
обездвиживая каннибалов. 

— Вот и все, любители тарачьих душ! — Согомак устало сплюнул 
под ноги. — А мы с вашего разрешения удалимся... 

С этой пышной тирадой он однако поторопился. Окольцевав один 
из Темных Столбов, Согомак чуть было не упал, запнувшись о тело 
Кайсана. Проводник коротко чертыхнулся. Непредвиденное все-таки 
произошло. Ребятки налетели на сеть периферийных ловушек и также 
подверглись нападению шамуров. Услышав знакомый крик, Согомак 
бросился вперед. Яростно извиваясь, Рох бился в лапах крупного вось- 
милапа, стараясь не позволить сомкнуться на шее мощным челюстям. 
Проводник без раздумий атаковал чудище. Два свистящих удара — и 
две волосатые подергивающиеся конечности полетели наземь. Только 
тогда голова восьмилапа повернулась к нему. Темные антрацитовые 
глазки злобно блеснули. Но проводника было уже не остановить. Сде- 
лав выпад, он вонзил баязу по рукоять в грудь шамура. Если бы вось- 
милапы умели рычать, его, верно, оглушил бы звериный рев. Но ша- 
мур издал только пронзительный скрип. Лапы чудовища разжались. 
Освобожденный Рох без сил рухнул навзничь, судорожными рывками 
пополз в сторону. 

— Не подходи, гадина! — Проводник устрашающе взмахнул клин- 
КОМ. 

Но «гадина» все же изъявила желание приблизиться, попытавшись 
достать Согомака огромной лапищей. Сделано это было неловко, и 
проводник немедленно воспользовался промахом противника. На этот 
раз неосторожную конечность он подрубил у самого основания, а сле- 
дующим ударом попросту ослепил шамура. 

— Поднимай Кайсана и уходим! — Покачивая баязой, проводник 
медленно пятился. 

— Поздно, Согомак... 

Чуть погодя, Согомак и сам осознал правоту слов Роха. Поднимать 
было некого. Страшные челюсти восьмилапа практически перекусили 
несчастного тарака пополам. Да и самому Роху, похоже, требовалась 

‚ серьезная помощь. Подхватив тарака, проводник побежал. Шумно ды- 
ша, перебрался через завал какого-то мусора, еще один сигнальный 
трос с каплями ядовитой слюны рассек у самого выхода. 

— Потерпи, Рох. Немного осталось... 

Почти падая, Согомак повалился в душный пыльник. Обливаясь 
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потом и не замечая назойливых клещей, он продолжал тащить ране- 
ного тарака. Визг, вопли и берущие за душу скрипучие звуки медлен- 
но утихали за спиной. Проводник уже двигался по Большой Долине, 
и где-то там впереди их с нетерпением ждали спутники. 


жж 


Рох скончался у них на руках. Раны его оказались не столь глубо- 
кими, однако шамур успел впрыснуть в кровь тарака порцию яда. Рох 
умер молча, хотя взгляд его, обращенный на Беану, был красноречи- 
вее любых слов. Само собой, не обошлось без слез. В качестве про- 
щальной речи Согомак коротко поведал о том, каким образом про- 
изошла схватка, и почему Кайсана так и не удалось вынести из паучь- 
его логова. Он не хотел, чтобы рассказ выглядел как попытка 
самооправдания, но полностью этого избежать не удалось. Проводник 
не считал себя в чем-либо виноватым, но он нес ответственность за 
жизнь всех членов группы, и именно он назвал имена Роха и Кайса- 
на. Ему нужны были крепкие парни, умеющие хорошо бегать и драть- 
ся, и он выбрал тех, кто, по его мнению, подходил более всего. 

Когда церемония похорон была завершена, и тело Роха по тради- 
ции сбросили в одну из глубоких расщелин, Согомак объявил спутни- 
кам свое окончательное решение: 

— Не уверен, что каннибалы истреблены полностью. Во всяком 
случае рисковать не будем. Как я уже сказал, в Пещеры мы отправим- 
ся по внешней стороне мира. По мнению Нора, это самый короткий 
путь, и мы последуем совету пурга. 

На этот раз никакой реакции не последовало. Никто не собирался 
ни протестовать, ни возмущаться. Слишком многое пережили путеше- 
ственники за короткие три-четыре сезона. Согомак по себе знал, ка- 
кое душевное опустошение способна вызвать утрата близких, но столь 
же хорошо он знал, что в этом мире шагать без оглядки, полностью 
подчинившись обстоятельствам и судьбе, тоже нельзя. 

— Дорога короткая, но абсолютно мне не знакомая, поэтому я хо- 
чу надеяться на вашу помощь. 

И снова не последовало никакого отклика. Они просто стояли и 
слушали. Слушали и не слышали... Согомак вздохнул. 

— Очнитесь, ребятки! Мы ведь еше не дома. Надо собраться с си- 
лами для последнего броска. У нас тяжелый груз, а двигаться придет- 
ся по отвесной стене. Права на ошибку мы не имеем. Нас и без того 
осталось слишком мало. 

Проводник глядел на них мрачно и тяжело. Лучше других он пони- 
мал, насколько необходим им сейчас отдых, однако о передышке при- 
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ходилось только мечтать. Большая Долина кишела различного рода 
Вихрями, и уходить надо было немедленно. 

— Есть другие предложения? 

Гунт рассеянно шевельнул массивным плечом: 

— Пожалуй, что нет. 

— Предупреждаю: пойдем без остановок, и что-либо менять в пу- 
ти будет уже поздно. 

— Ты командир, тебе и решать. Надо, значит, двинем по внешней 
стороне мира. 

— Мы дойдем, — дрогнувшим голосом пообещал им Согомак. — 
Обязательно дойдем. 


жж 


Наверное, самым страшным ему представлялся первый миг выхода 
наружу. Будучи уверенным в себе, Согомак опасался за друзей. Его 
спутники могли испугаться, могли воспротивиться и повернуть назад. 
Абсолютно не зная, что их встретит во Внешнем Мире, проводник мыс- 
ленно был готов ко всему, однако действительность превзошла все ожи- 
дания. Ошеломление от раздавшегося ввысь и вширь Пространства, от 
обрушившегося на тараков света заставило забыть все опасения. Никто 
не повернул назад и не потребовал изменения маршрута, но случивше- 
еся с ними, возможно, оказалось посерьезнее заурядного страха. 

Это действительно была ВНЕШНЯЯ СТОРОНА МИРА, пестрая и 
бездонная, шумливая и загадочная, превосходство которой путешест- 
венники приняли сразу и безоговорочно. Это можно было уподобить 
озеру, повстречавшемуся на пути страдающих от жажды, и какое-то 
время они просто стояли на месте, пытаясь впитать в себя окутавший 
их незнакомый мир, пытаясь хоть как-то осмыслить увиденное. Здесь 
не было ни стен, ни сводов, здесь обитало ПРОСТРАНСТВО в чистом 
виде. И не сразу Согомак осознал, что изощренная интуиция впервые 
ему отказала. Шорохи и полутона — главная пища его предчувствий — 
в мире полнозвучия и полноцветия попросту утонули. А потому атаку 
летучего монстра он откровенно проморгал. 

Они все еще лицезрели раскинувшиеся перед ними просторы, ко- 
гда огромная тень упала с высоты, на мгновение заслонив Светило. С 
костяным скрежетом чудовищные когти царапнули по камням, едва не 
достав шарахнувшуюся в сторону Беану. Согомак разглядел черные 
глаза летучего исполина и рывком обнажил баязу. Однако нанести 
удар он не успел. Взметнув каменную крошку, крылатая тень с клеко- 
том скользнула вниз. Их счастье, что чудовище промахнулось, но 
можно было не сомневаться: оно скоро вернется. 
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— Бежим! — Согомак встряхнул окаменевшего Гунта, подтолкнул в 
спину Кревета. Беану, по сию пору пребывающую в полуобморочном 
состоянии, пришлось грубовато подхватить под руку. 

Простирающийся вокруг мир продолжал завлекать и очаровы- 
вать, но теперь Согомак знал: именно в этой красоте кроется их по- 
гибель. Двигаться по отвесной стене да еще с грузом на плечах бы- 
ло само по себе сложно, а если учитывать возможное повторение 
воздушных атак, то на возвращении домой можно было смело ста- 
вить крест. 

— Не смотрите вверх! Только прямо перед собой! — Проводник 
тянул за собой Беану, все более наращивая темп. Заставляя двигать- 
ся своих спутников с максимальной скоростью, он возвращал их тем 
самым к суровой действительности, пытался отвлечь от колдовских 
чар окружающего мира. Опьяненные и ослепшие, его друзья спеши- 
ли за ним. Часто оглядываясь, Согомак подстегивал их суровыми ок- 
риками. Интуиция его истаяла, однако логика подсказывала, что 
столь огромный мир не может не обратить на непрошеных гостей 
внимание. 

Проводник не ошибся. Их атаковали повторно, когда они пробе- 
гали мимо одной из скальных расщелин. Выбора не было, и почти 
насильно он заставил своих спутников юркнуть в узкий лаз. Послед- 
ним в расщелину попытался пробраться Гунт, и именно ему довелось 
ощутить всю силу летучих исполинов. Вновь скрежетнули осыпаю- 
щиеся камни, а в следующий миг Гунт взревел от боли. Вцепившись 
в камни и пытаясь удержаться на месте, он побагровел от натуги. 
Метнувшись к нему, Согомак разглядел чудовишные когти, обхва- 
тившие заплечный баул товарища. Сообразив, что Гунта вот-вот вы- 
дернут из расщелины, проводник выхватил баязу и двумя взмахами 
рассек лямки. Взмахнув огромными крыльями, хищник оторвался от 
скалы. 

— Быстрей же! — Проводник торопливо втянул Гунта внутрь. Он 
успел это сделать вовремя. Мигом позже еще один монстр опустился 
на камни возле самого входа. Стало темно и жутко. Согомаку показа- 
лось, что он вновь видит чудовищный глаз. Некто заглядывал в рас- 
щелину, пытаясь рассмотреть тараков, и, прижавшись к шероховатой 
стене, они напряженно ждали исхода. 

— Какие же они огромные! — Дрожащим голосом пробормотал 
Кревет. 

— На наше счастье, это так. Во всяком случае сюда им не про- 
браться. 

Оттолкнувшись от скал, чудовище унеслось вдаль, в пещерке вновь 
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просветлело. Заставив Гунта повернуться, Согомак увидел на спине \ 
товарища пару глубоких ссадин. Когти летучего монстра все-таки сде- 
лали свое недоброе дело. 

Достав из котомки болотную мазь, проводник показал Беане, как 
нужно обрабатывать раны. Поохав и поахав, она взялась за дело, и, 
пока подруга помогала раненому, Согомак прокрался к выходу. Соб- 
людая все меры предосторожности, высунулся наружу. И снова груд- 
ную клетку стиснуло от непривычных ощущений, голову закружило, 
словно от порции хмельной браги. Внешний Мир был по-прежнему 
манящ и огромен, не предполагая ни границ, ни направлений. Подоб- 
но летучим чудищам, вдруг захотелось расправить несуществующие 
крылья, ринуться в воздушную бездну, отдавшись во власть влекущей 
пустоты. Легкая дымка мешала рассмотреть детали, но главное Сого- 
мак все же отметил. Светило опустилось чуть ниже, приняв розоватый 
оттенок. Приближался конец сезона, — и именно это подсказало про- 
воднику единственно верное решение. 

— Будем ждать, — объявил он, вернувшись. — Еще немного, и на- 
ступит ночь. Вот тогда и двинемся в ПУТЬ. 

— Ты думаешь, ночью они нас не тронут? 

— Как бы то ни было, но разглядеть нас в темноте им будет слож- 
нее. Во всяком случае хотелось бы надеяться, что ночью они спят. 
Все-таки это не птероны. 

— Да уж, куда там птеронам до них. Это все равно что цефалов ста- 
вить рядом с калоном. 

— А вы заметили, как Там воздух колышется? Вихрей нет, а дуно- 
вение есть. Я поначалу даже и не понял, что это за штука. Жаль, нет 
с нами Умника, — может, что и подсказал бы. 

— Да что Умник! Он дальше Пашни носа не совал. Тут же вообще 
все другое. Одно Светило чего стоит! Это вам не какая-нибудь блек- 
лая Матана. 

— И не Слепец со своими каналами. 

— Точно!.. Кстати, по-моему, внизу еще и горы маячили. Я, прав- 
да, толком не разглядел — не то зеленые, не то голубые. Но очень уж 
странно они выглядели — точно клубы дыма. Может, и правда, что 
здесь живут такие же, как мы? 

— Почему бы и нет? Тепло, светло и с пищей наверняка полный 
порядок... 

Согомак нахмурился. Разговор принимал опасное направление. 
Поддаваясь магии Внешнего Мира, тараки заведомо ступали на скольз- 
кую дорожку. Думать надо было о возвращении — и только о нем! 

— Все! Более об этом ни слова. — Проводник окинул спутников су- 
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ровым взором. — Наша цель — добраться до дому. Поэтому — всем 
отдыхать и набираться сил! 

Его товарищи промолчали, но, глядя им в лица, Согомак содрог- 
нулся. Без сомнения, с ними творилось то же, что и с ним. Все они 
хотели домой и все были непрочь оказаться в родных Пещерах, тем не 
менее что-то в их сознании переменилось. Пожалуй, впервые путеше- 
ственники позволили себе усомниться, задумавшись, а ТАМ ЛИ НА- 
ХОДИТСЯ ИХ ДОМ... 


жж 


Внешняя сторона, внутренняя... А послушать стариков, так есть 
еще и потусторонняя. Или нет их — никаких сторон? А есть одно 
большое пространство, лишенное каких-либо границ? Вполне может 
статься, поскольку в этом необозримом мире возможно все... 

От этой мысли ему стало жарко. Взяв кувшин, Согомак торопливо 
налил Гунту и себе. Кревет уже подремывал, прикорнув щекой на кра- 
ешке стола. Кабачок был полон захмелевших тараков, но недавние 
участники похода никого и ничего не замечали. Должно быть, Гунт 
переживал те же смутные чувства, что навалились на проводника, по- 
тому что поднял свою посудину без вопросов. Согомак притронулся к 
его кружке своей. 

— Ты помнишь, как мы впервые вышли ТУДА? 

Гунт кивнул, и Согомак вновь ощутил то удивительно сладкое го- 
ловокружение. А еще... Еще был сумасшедший восторг вопреки все- 
му! Именно тогда его впервые посетило чувство чужого превосход- 
ства и чувство гигантской затягивающей пустоты. Пространство, 
шумливое и многоцветное, было всюду, и только они — растерян- 
ные и испуганные — толклись на утлом пятачке мироздания. Он ни- 
когда не завидовал ни морокам, ни птеронам, но в тот чарующий 
миг действительно пожалел, что не умеет летать. Потому что отчет- 
ливо понял: Внешний Мир предназначался не для пургов и не для 
тараков. Единственными хозяевами его были те, кто обладал крыль- 
ЯМИ. 

— Жаль все-таки — не было с нами Умника. 

— Да уж, ему бы там понравилось. 

— Значит, за Умника? 

Проводник кивнул. 

— И за наших ребяток. Тех, что не вернулись. 

— За них. — Гунт залпом опрокинул в себя огненную брагу. Сого- 
мак последовал его примеру. 

Справа от них сидела компания старичков, слева резковатыми и 
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громкими голосами препирались безусые юнцы. Как обычно, перема- 
лывали старые новости, перевирали новые сплетни. 

Стиснув зубы, Согомак пристукнул по столу. 

— Мы оставили там ровно половину! Вышло восемь тараков, а вер- 
нулось четверо. 

— Айзис жив, — напомнил собеседник. 

— Айзис? — Согомак ощутил облегчение. В одурманенном мозгу 
шелестели ненужные фразы из ненужных споров. — Да, я его непре- 
менно заберу. В ближайшее время. 

— Меня возьмешь с собой? 

Согомак задумчиво взглянул на Гунта. Все было яснее ясного. Это- 
го увальня тоже зацепило — и зацепило, похоже, всерьез. 

— Признайся, снова хочешь прогуляться с наружной стороны? 

Гунт кивнул. 

— Хочу. И еще я хочу понять... 

— Что именно? 

— Хочу постигнуть тот смысл, о котором говорил Рох. — Гунт го- 
ворил медленно, тщательно подбирая ускользающие слова. — Мы жи- 
вем здесь, верно? Деремся, умираем, плачем. Зачем — никто не знает. 
Никто даже не задается таким вопросом! Но, может, там все происхо- 
дит иначе? 

— Ты имеешь в виду — вовне? 

— Ты понял, что я имею в виду. Все, что я хочу, это задать один- 
единственный вопрос... Есть ли во всем настоящем какой-либо 
смысл? Нам кажется, что наш мир — главный из всех миров, но мо- 
жет, это не так? А если нет, то и смысл стоит поискать в ином месте, 
ты согласен? — Гунт указал пальцем в замызганную стену. — С той 
стороны, Согомак! Не здесь, а там. 

— Не знаю. Наверное, смысл существует и здесь. Можно строить 
ночлежки, а можно спать с утра до вечера, жевать ямус с блестками и 
напиваться. И то, и другое бессмысленно, тут ты прав, однако... Од- 
нако простых ответов не бывает... — Согомак рассеянно окинул поме- 
щение взглядом и тут же встретился глазами с прыщавым молодчи- 
ком, сидящим за соседним столом. Сам не зная для чего, выжал из се- 
бя жалкую улыбку. 

— Чего скалишься? — Голос у сопляка оказался неожиданно взрос- 
лым — густым и низким. Согомак промолчал. 

— Чего скалишься, говорю? 

— Интересно, отчего я такой веселый? Могу объяснить... Я, сынок, 
то видел, после чего в живых не остаются. А я остался. Потому, на- 
верное, и улыбаюсь. 
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— А хочешь, перестанешь улыбаться? — Молодчик чуть подался 
вперед. Его соседи тоже стали оборачиваться. Компания, должно 
быть, давно уже скучала. 

— Я, милый мой, хочу, чтобы ты не задирался. 

— Да что ты с этим сосунком разговариваешь! — Гунт ударом но- 
ги опрокинул табурет, на котором сидел задира. Компания молодых 
бузотеров немедленно повскакивала. Кто-то бросился на Гунта, а к 
Согомаку с чем-то шипастым в руке шагнул мускулистый парень. Че- 
люсти его беспрестанно шевелились, в глазах стыл ненавидящий холо- 
Док. 

Проводник с готовностью поднялся. 

— Что ж, ты сам напросился... 

Смотреть на парня было противно. Пьяными шажками он медлен- 
но подходил к проводнику. 

— На, тварюга! 

На этот раз Согомака опередил проснувшийся Кревет. Его сухонь- 
кий кулачок с первого удара обрушил наземь крепкого противника. А 
в следующее мгновение его нога молотнула в грудь еще одного подбе- 
жавшего юнца. 

— Ну ты даешь, — пробормотал проводник. 

Он вправе был удивляться. Слабосильный и сухощавый Кревет 
бился, ни в чем не уступая Гунту. Согомак глядел на своих бывших 
спутников и не узнавал их. Эти парни словно переродились. Работая 
кулаками, как шатунами, они метелили шпану с Таким ожесточением, 
что впору было вызывать блюстителей порядка. 

— Хватит, парни, хватит! — Шагнув вперед, Согомак обхватил Кре- 
вета за талию. — Гунт, ты же убъешь их! Охолони! 

Стискивая разбитые кулаки, могучий тарак еще раз пнул поскули- 
вающего на полу противника, морщась, вернулся к столу. 

— Пошли отсюда. Все равно спокойно уже не посидим. 

Никто с Согомаком не спорил. Приятели вышли из кабака и мед- 
ленно побрели по кривой улочке. Тусклый свет пылью стелился по до- 
роге, низкие, почерневшие от времени козырьки топорщились над ла- 
зами в Пещеры. Взор ни на чем не останавливался, скользил по серо- 
му обжитому ландшафту, как перышко по воде. В луже бултыхались 
чумазые дети, тут же рядом на одной из обочин спившийся вконец 
пург ворчливо обшаривал своего товарища. Троица брезгливо обошла 
неопрятную парочку стороной. 

Уже на окраине они выбрали взгорок посуше, присели на круглых, 
отшлифованных ветрами камнях. | 

— Какие все-таки подонки! — Кревет все еще не мог успокоиться. 
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— Ничего в жизни не видели, а уже готовы проламывать окружающим 
ГОЛОВЫ. 

— Бросы — Согомак неспешным движением огладил усы. — Дур- 
ни и молокососы, что с них взять. 

Кревет посмотрел на него с тревогой. 

— Значит, вы снова уходите? Но я тоже хочу с вами! 

— Ничего еще не решено. 

— Когда решите, будет поздно!., 

— Ты-то куда рвешься, дружок? Вспомни, как тебе было страшно. 

— Было, не спорю. Зато теперь понимаю, что такое настоящая 
жизнь! А гнить здесь заживо, глотать брагу и жить ради пуза не хочу! 
Рох верно говорил, есть иной — более высокий смысл. И есть иные 
миры. Ради них, наверное, и стоит жить. 

— Кто знает, возможно, ты прав... — Приставив ладонь козырьком 
ко лбу, Согомак поглядел вдаль. 

— Это не Беана ли бежит? 

— Действительно. Теперь-то ей можно бегать. 

Кревет густо покраснел, вызвав усмешку Гунта. 

— Да уж, летит времечко... Как детей-то будете называть, а, Сого- 
мак? 

— Не волнуйся, что-нибудь придумаем. Во всяком случае ни Ро- 
ха, ни Кайсана, ни Линиса не забудем. А остальных, я так думаю... — 
Согомак поперхнулся на полуфразе, усы его сами собой встопорщи- 
ЛИСЬ. 

Легкое чувство тревоги подступило и схлынуло. Теперь он уже поч- 
ти не сомневался: где-то в отдалении кружит Вихрь. Проводник еще 
раз взглянул на приближающуюся Беану и изумленно привстал. 

Что-то приключилось с его зрением, а возможно, и с его головой. 
Похудевшая Беана продолжала игриво помахивать котомкой, на бегу 
улыбалась. Ее можно было понять. Наверное, есть чему улыбаться, 
когда дома ждут несколько десятков новорожденных детишек. Одна- 
ко, сумей Беана рассмотреть то, что видел сейчас Согомак, она бы, ко- 
нечно, перестала улыбаться. 

Между тем проводник продолжал ошарашенно озираться. Черные 
норы пещер, покачивающиеся тут и там усы возвращающихся домой 
шестилапых тараков — все их поселение вдруг предстало перед ним в 
своем истинном обнаженном свете. 

Тараки. Племя, издавно обжившее Пещеры. Существа, самовольно 
объявившие себя родоначальниками всего сущего. Да так ли это? 

Он растерянно сморгнул. Правильно кто-то назвал их тараканами. 
Тараканы, а не тараки! Потому что, если ты насекомое, то отнекивай- 
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ся, не отнекивайся, а мир от того ни на йоту не преобразится. И нет 
у них ни будущего, ни прошлого. Что-то позаимствовали у пургов, 
что-то у Вихрей. Пищу — и ту приносят со стороны. Какой уж там вы- 
сокий смысл!.. 

Из низины медленно и зловеще поднимался туман. Это наступал 
ядовитый газ. Следом за мерцающим облаком брел Вихрь. Не летел и 
не приближался, а именно брел. Припомнив слова Умника, Согомак 
до боли прищурился. И чудо произошло. Он вдруг в подробностях раз- 
глядел то, чего не положено было видеть рядовым таракам. 

Огромный и двуногий, почти достающий макушкой далекий свод, 
Вихрь неуклонно приближался к Пещерам. В уродливых, оснащенных 
щупальцами конечностях он держал нечто похожее на стальную бу- 
тыль. Именно из этой бутыли и выходил ядовитый туман. 

Как всегда, Согомак первым почуял опасность, но, пожалуй, впер- 
вые не ощутил желания уходить. И объяснить увиденное товарищам 
он тоже не мог. Просто не знал подходящих слов и выражений, не 
знал, следовало ли им вообще что-либо объяснять. 

Призрак между тем был уже совсем рядом. Огромное существо сто- 
яло на задних конечностях, а в передних держало ту самую смертно- 
носную бутыль. Видение, которое посещает всех умирающих в их по- 
следний миг... 

Согомак зажмурился. Значит, и ему сегодня суждено умереть? Воз- 
можно, от ядовитого тумана, а может, от сокрушительного и точного 
удара. Скверная это вещь — прорицать собственную судьбу! 

Распахнув глаза, он вновь разглядел ничего не подозревающую Бе- 
ану. И само собой вернулось желание драться и воевать за себя. Про- 
водник вдруг понял, что не собирается умирать. Более того, после то- 
го, что он увидел, смерть представлялась несвоевременной и глупой. 

— Беана, он уже здесь! Беги! 

Увлекая за собой товарищей, он метнулся вниз по холму. 

— Согомак, что с тобой? 

Не отвечая, проводник рванул Беану за руку и повлек за собой. Он 
несся к южной окраине Пещер. Только там они еще могли укрыться 
от надвигающегося облака. Следом тяжело бежали Кревет и Гунт. Во- 
оруженные опытом похода, они не спрашивали его ни о чем. И хоро- 
шо, что не спрашивали. Потому что уже сейчас Согомак понимал: он 
никогда не расскажет им подробностей. Как понимал и то, что само- 
му ему увиденного уже не забыть... 


Иллюстрация Сергея ГОЛОСОВА 


Дон ВАРЛИ 


ело поступило в морг в 22.46. Особого внимания на него ни- 
кто не обратил. Была субботняя ночь, и трупы копились, как 
бревна в мельничном пруду. Задерганная санитарка, проходя 
вдоль ряда обитых нержавейкой столов, приподняла просты- 
ню с лица покойника и вытащила поступившую вместе с ним 
тощую стопочку бумаг. Потом достала из кармана карточку и 
переписала на нее сведения из отчета следователя и госпи- 
тальной справки: 
Ингрэм, Леа Петри. Женщина. Возраст: 35. Рост: 170 см. 
Вес: 56 кг. Тело поступило на Терминал экстренной помощи в Море 
Кризисов. Причина смерти: убийство. Ближайшие родственники неиз- 
вестны. 

Санитарка обмотала прикрепленную к карточке проволоку вокруг 
большого пальца на левой ноге трупа, спихнула тело со стола на ка- 
талку, перевезла к ячейке 659а и вытянула длинный лоток. 

Дверца ячейки захлопнулась, а санитарка, положив бумаги на ло- 
ток, так и не заметила, что полицейский следователь не указал в отче- 
те пол мертвеца. 
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Лейтенант Анна-Луиза Бах перебралась в свой новый кабинет все- 
го три дня назад, а гора бумаг на столе уже грозила лавиной рухнуть 
на пол. 

Назвать это помещение кабинетом можно было лишь с немалой 
долей иронии. Тут имелся картотечный шкаф для незавершенных 
дел, но Бах могла открыть его, только подвергая серьезному риску 
свою жизнь и конечности. Выдвижные подпружиненные ящики 
имели дурную привычку неожиданно выскакивать и зажимать ее 
вместе со стулом в углу. Чтобы добраться до буквы «А», ей приходи- 
лось залезать на стул, доступ же к букве «Я» требовал особой проце- 
дуры — или усесться на стол, или вытягивать ящик, широко раздви- 
нув ноги. 

Зато у кабинета имелась дверь. Правда, открывалась она лишь то- 
гда, когда на стуле перед столом лейтенанта никто не сидел. 

Однако жаловаться Бах не собиралась. Ей нравилась эта клетушка. 
Здесь было в десять раз лучше, чем в дежурке, где она просидела де- 
сяток лет локоть к локтю с другими сержантами и капралами. 

В приоткрывшейся двери показалась голова Джорге Вейла. 

— Привет. Мы тут принимаем ставки на новое дело. Ты сколько 
поставишь? 
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— Запиши на меня полмарки, — буркнула Бах, не поднимая голо- 
вы и продолжая писать отчет. — Ты что, не видишь — я занята. 

— А будешь занята еще больше. 

Вейл вошел без приглашения и плюхнулся на стул. Бах подняла го- 
лову, открыла было рот, но промолчала. У нее имелась власть, чтобы 
приказать ему убрать ножищи с лотка для завершенных дел, но недо- 
ставало опыта эту власть употреблять. Она три года проработала вме- 
сте с Джорге. И с какой стати золотая полоска на ее рукаве должна из- 
менить их отношения? Наверное, такими действиями Джорге как раз 
и намекает, что его не волнует ее повышение — до тех пор, пока она 
не начала выпендриваться. 

Вейл добавил папку на верхушку покосившейся стопы с пометкой 
«Для немедленного исполнения» и снова откинулся на спинку стула. 
Бах оценила взглядом высоту стопы, потом взглянула на вмонтирован- 
ный в стену круглый лючок, ведущий к мусоросжигателю, и задума- 
лась — а не устроить ли ей небольшой несчастный случай? Нужно 
лишь небрежно задеть стопу папок локтем, и... 

— Ты что, даже не собираешься ее открыть? — разочарованно про- 
тянул Вейл. — А я ведь не каждый день лично доставляю новое дело. 

— Вот и расскажи о нем, раз тебе не терпится. 

— Ладно. У нас есть труп, изрядно истыканный ножом. Есть ору- 
дие убийства — тот самый нож. Есть тринадцать свидетелей, которые 
могут описать убийцу, но они нам не очень-то и нужны, потому что 
убийство произошло перед телекамерой. И у нас есть запись. 

— Тогда ты описываешь дело, которое положено раскрыть через три 
минуты после первого рапорта, причем без помощи человека. Поручи 
его компьютеру, идиот. — Но она все же подняла голову. У нее появи- 
лось скверное предчувствие. — Почему его повесили именно на меня? 

— Потому что есть еще одно обстоятельство. Место преступления. 
Убийство было совершено в колонии барби. 

— Боже... 


О 
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Храм Стандартистской церкви находился на Луне в центре комму- 
ны стандартистов в Энитауне, в северной части моря Кризисов. Доби- 
раться туда, как они выяснили, оказалось лучше всего местной линией 
подземки, проходящей параллельно экспрессной линии, пересекаю- 
щей все Море Кризисов. 

Бах и Вейл вызвали бело-голубую полицейскую капсулу с приори- 
тетным сортировочным кодом и отдались во власть муниципальной 
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транспортной системы Нового Дрездена — «сортировщика пилюль», 
как ее называли сами новодрезденцы. Их капсулу протащило через 
районный туннель до главного узла, где компьютер выводил на марш- 
руты тысячи капсул, дожидающихся своей очереди. На болыном кон- 
вейере, который должен был доставить их к месту ожидания, капсулу 
подняли захваты — копы называли их «длинная рука закона» — и пе- 
ренесли ее к началу очереди, прямо к многочисленным входам экс- 
прессной линии и над головами людей, сидящих в других капсулах и 
мечущих в них неприязненные взгляды. Капсула скользнула в горло- 
вину туннеля, и полицейских вжало в спинки кресел. 

Через несколько секунд капсула вырвалась из туннеля на равнину 
Моря Кризисов, разгоняясь в вакууме и держась на магнитной подве- 
ске в нескольких миллиметрах над индукционным рельсом. Бах взгля- 
нула вверх на Землю, затем уставилась в окно на проносящийся мимо 
унылый ландшафт. Она хмурилась и размышляла. 

Ей понадобился взгляд на карту, чтобы убедиться: колония барби 
действительно находится под юрисдикцией Нового Дрездена — и тут 
явно не обошлось без подтасовок или махинаций. Энитаун распола- 
гался километрах в пятидесяти от линии, которую она считала грани- 
цей’Нового Дрездена, но на карте его соединяла с городом пунктир- 
ная линия, обозначающая полоску шириной в один метр. 

Когда капсула снова вошла в туннель, послышался нарастающий 
рев — в трубу перед ними нагнетался воздух. Капсулу тряхнуло удар- 
ной волной, затем она с хлопками проскочила через несколько герме- 
тизирующих шлюзов и оказалась на станции в Энитауне. Двери с ши- 
пением раздвинулись, и они выбрались на платформу. 

Станция в Энитауне` в основном представляла собой погрузочный 
док и склад — объемистое помещение, забитое расставленными вдоль 
стен штабелями пластиковых ящиков. Около полусотни человек рабо- 
тали, загружая ящиками грузовые капсулы. 

Секунду-другую Бах и Вейл постояли на платформе, не зная, куда 
идти. Убийство, которое им предстояло расследовать, произошло здесь 
же, на станции, всего метрах в двадцати от того места, где они сейчас 
стояли. 

— У меня тут мурашки по коже бегают, — признался Вейл. 

— У меня тоже. 

Бах увидела, что полсотни местных на станции неотличимы друг от 
друга. Все выглядели женщинами, хотя у них оставались открытыми 
лишь лица, руки и ноги — остальное скрывали просторные белые ком- 
бинезоны-пижамы, прихваченные в талии поясом. Все блондинки, у всех 
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волосы расчесаны на прямой пробор и подрезаны чуть повыше плеч. У 
всех голубые глаза, высокие лбы, короткие носы и маленькие рты. 

Когда барби заметили их, работа постепенно остановилась. Они с 
подозрением уставились на полицейских. Бах выбрала одну наугад и 
подошла к ней. 

— Кто у вас здесь главный? — спросила лейтенант. 

— Мы, — ответила барби. Бах поняла ответ так, что женщина име- 
ла в виду себя, припомнив, что барби никогда не говорят о себе в 
единственном числе. 

— Нам нужно встретиться кое с кем в храме. Как туда попасть? 

— Через эту дверь, — показала женщина. — Она выводит на Глав- 
ную улицу. Идите по ней и выйдете к храму. Но вам обязательно нуж- 
но одеться. 

— Что? О чем это вы? — Бах вовсе не считала, что они с Вейлом 
одеты как-то неправильно. На Анне-Луизе был ее обычный синий 
нейлоновый комбинезон, дополненный форменной шапочкой, эла- 
стичными лентами на руках и бедрах, и мягкие туфли с тканевой по- 
дошвой. Оружие, коммуникатор и наручники крепились к кожаному 
поясу. 

— Прикройтесь, — повторила барби, поморщившись. — Вы выста- 
вляете напоказ свои... отличия. И ваши прически... 

Другие барби захихикали. 

— Мы из полиции по заданию, — рявкнул Вейл. 

— Гм... да, — поддакнула Бах, раздраженная тем, что барби выну- 
дила ее оправдываться. В конце концов, здесь тоже Новый Дрезден, и 
находятся они в общественном месте, поэтому имеют право одеваться 
так, как им хочется. 

Главная улица оказалась узкой и унылой. Бах ожидала увидеть про- 
спект вроде тех, что находятся в торговых районах Нового Дрездена, 
однако ее взору открылось нечто весьма смахивающее на жилой кори- 
дор. Одинаковые люди на улице бросали на них любопытствующие 
взгляды. Многие хмурились. 

Улица вывела их на маленькую площадь с низкой крышей из голо- 
го металла, несколькими деревьями и угловатым каменным зданием, 
от которого лучами расходились дорожки. 

У входа их встретила неотличимая от остальных барби. Бах спроси- 
ла, с ней ли Вейл говорил по телефону, и получила подтверждение. На 
вопрос же о том, смогут ли они пройти внутрь и поговорить, барби от- 
ветила, что посторонние в храм не допускаются, и предложила при- 
сесть на скамейку возле входа. 
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Когда они уселись, Бах начала задавать вопросы. 

— Во-первых, мне нужно узнать ваше имя и должность. Кажется, 
вы... как же там было?.. — Она сверилась с заметками в блокноте, то- 
ропливо списанными с экрана компьютерного терминала в кабинете. 
— Я так и не выяснила вашу должность. 

— Аунас их нет, — ответила барби. — Но если так необходим «яр- 
лык», считайте нас архивариусом. 

— Хорошо. А ваше имя? 

— У нас нет имен. 

Лейтенант вздохнула. 

— Да, я понимаю, что вы отказываетесь от имени, приходя сюда. 
Но ведь у вас было имя. Вам его дали при рождении. И мне оно нуж- 
но для следствия. 

— Нет, вы не поняли. Верно то, что у этого тела когда-то имелось 
имя. Но оно было стерто из сознания. И этому телу будет очень боль- 
но его вспоминать. — Она запиналась всякий раз, произнося «этому». 
Очевидно, даже имитация личного местоимения выводила ее из ду- 
шевного равновесия. 

— Тогда я попробую зайти с другой стороны. — Ситуация станови- 
лась тяжелой, и Бах поняла, что дальше будет еще хуже. — Вы назва- 
ли себя архивариусом. 

— Да. Мы ведем архивы, потому что этого требует закон. Сведения 
о каждом гражданине должны храниться. Так нам сказали. 

— И на то есть весьма веская причина, — заметила Бах. — Нам по- 
надобится доступ к этим архивам. Для следствия. Вы меня поняли? 
Полагаю, что офицер полиции уже просматривал их, иначе погибшая 
не была бы идентифицирована как Леа П. Ингрэм. 

— Это так. Но вам незачем просматривать архивы снова. Мы при- 
шли сделать признание. Мы убили Л.П.Ингрэм, серийный номер 
11005. И добровольно сдаемся. Можете везти нас в тюрьму. — И она 
вытянула руки, подставляя их для наручников. 

Изумленный Вейл неуверенно потянулся к наручникам на поясе, 
но все же взглянул на лейтенанта, ожидая указаний. 

— Позвольте уточнить. Вы сказали, что убили ее вы? Лично вы? 

— Правильно. Это сделали мы. Мы никогда не сопротивляемся 
светским властям и желаем понести наказание. 

— Так, еще раз. — Бах схватила барби за запястье, разжала ее паль- 
цы и повернула руку ладонью вверх. — Это и есть та самая личность... 
то самое тело, которое совершило убийство? И это та самая рука, ко- 
торая держала нож? Эта рука, а не тысячи других «ваших» рук? 
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Барби нахмурилась. 

— Если задавать вопрос таким образом, то нет. Эта рука не держа- 
ла орудие убийства. Но наша рука держала. Так какая разница? 

— В глазах закона — весьма существенная. — Бах вздохнула и вы- 
пустила руку женщины. Женщины? А можно ли называть ее женщи- 
ной? Она поняла, что ей нужно узнать побольше о стандартистах. А 
пока удобнее считать их женщинами, потому что у них женские лица. 

— Давайте попробуем снова. Мне нужно, чтобы вы — и свидетели 
преступления — посмотрели запись убийства. Я не смогу различить 
убийцу, жертву или любого из стоявших рядом. Но вы наверняка смо- 
жете. Полагаю, что вы... словом, есть такая поговорка: «Все китайцы 
на одно лицо». Но это, разумеется, справедливо для европейских рас. 
Азиаты различают друг друга без проблем. Вот я подумала, что вы... 
что ваши люди смогут... — Она смолкла, увидев на лице барби тупое 
непонимание. 

— Мы не понимаем, о чем вы говорите. 

Плечи Анны-Луизы поникли. 

— То есть вы не сможете... даже если увидите ее снова?.. 

Женщина пожала плечами: 

— Мы все выглядим одинаково. 


жж 


Вечером того же дня Анна-Луиза улеглась на свою пневматическую 
кровать, окружив себя клочками бумаг. Смотрелось это неприглядно, 
но запись на бумаге стимулировала ее мышление гораздо сильнее, чем 
ввод данных в персональный инфоархив. И еще ей лучше всего рабо- 
Талось поздно вечером, дома, в постели, после ванны или секса. Се- 
годня у нее было и то, и другое, и лейтенант поняла, что полученная 
в результате бодрящая ясность мышления потребуется ей на всю ка- 


тушку. 

Стандартисты. 

Они были захолустной религиозной сектой, основанной девяносто 
лет назад кем-то, чье имя не сохранилось. Это ее ничуть не удивило, 
поскольку неофиты отказывались от имен, присоединяясь к секте, и 
прилагали все не запрещенные законом усилия, чтобы уничтожить па- 
мять и об имени, и о своей личности — словно этого никогда не су- 
ществовало. Пресса быстро прилепила к ним эпитет «барби». Это сло- 
во означало популярную в двадцатом и в начале двадцать первого сто- 
летия детскую игрушку — пластиковую, бесполую и массовую 
куклу-«девочку» с изысканным гардеробом. 
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Дела у барби шли на удивление хорошо для группы, члены которой 
не воспроизводятся естественным путем, и чьи ряды пополняются ис- 
ключительно за счет новичков из внешнего мира. Лет двадцать их чис- 
ло возрастало, затем стабилизировалось. Они умеренно страдали от ре- 
лигиозной нетерпимости, перемещались из страны в страну, и в конце 
концов шестьдесят лет назад болыная часть секты перебралась на Луну. 

Они вербовали новых «компонентов» из неудачников — тех, кто 
неуютно чувствовал себя в мире, проповедующем подчинение опреде- 
ленным нормам, пассивность и терпимость к миллиардам соседей, од- 
нако вознаграждали лишь тех, у кого хватало упорства и настойчиво- 
сти, чтобы выделиться из стада. Барби самоустранились из системы, 
где человеку приходилось одновременно быть и лицом в толпе, и гор- 
дым индивидуумом со своими надеждами, мечтами и желаниями. Они 
стали наследниками древней традиции аскетического ухода из суетно- 
го мира, меняя свои имена, тела и сиюминутные желания на разме- 
ренную и безопасную жизнь, лишенную разрушительных страстей. 

Бах поняла, что, возможно, несправедлива к некоторым их них — 
среди барби вполне могли оказаться и те, кого просто привлекли ре- 
лигиозные идеи секты. Хотя, по ее мнению, в этом учении было мало 
смысла. 

Она пролистала их догматы, делая пометки. Стандартисты пропо- 
ведовали единство человечества, клеймили свободу воли и поднимали 
группу и равенство в ней до божественного уровня. Ничего особенно- 
го их теория из себя не представляла, зато практика... Практика вызы- 
вала у нормальных людей тошноту. 

Имелись у них и теория творения, и божество, которому не покло- 
нялись. Вселенная возникла, когда ее создала некая безымянная боги- 
ня — прототип матери-земли. Она же заселила мир людьми — совер- 
шенно одинаковыми, отштампованными по одной универсальной 
форме. 

Далее возник грех. Кто-то из людей начал задумываться. У этой 
личности имелось имя, полученное уже после греха как часть наказа- 
ния, но Бах его так и не отыскала. Она решила, что это грязное или 
ругательное слово, которое стандартисты не сообщают чужакам. 

Так вот, этот человек спросил богиню, ради чего совершился акт 
творения. Чем же богиню не устраивала первоначальная пустота, раз 
она решила заполнить ее людьми, чье существование лишено смысла? 

И это оказалось последней каплей. По необъясненным причинам 
— даже спрашивать о них считалось смертным грехом — богиня нака- 
зала людей, впустив в мир разнообразие. Бородавки, большие носы, 
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курчавые волосы, белая кожа, люди высокие, люди толстые, люди 
уродливые, голубые глаза, волосы на коже, веснушки, половые орга- 
ны. Миллиарды лиц и отпечатков пальцев, каждая душа заперта в обо- 
лочку, отличную от другой, и каждой нужно различить чужой голос 
среди воплей толпы. 

Однако теперь вера стремилась вернуть тот утерянный рай. Когда 
все люди снова станут единой личностью, богиня с радостью раскро- 
ет свои объятия. А жизнь есть лишь проверка, испытание. 

С последним утверждением Бах, безусловно, согласилась. Она со- 
брала свои заметки, сложила их в стопку, потом взяла привезенную из 
Энитауна книгу. Барби дали ее в ответ на просьбу показать изображе- 
ние убитой женщины. 

И в книге она нашла чертеж человеческого существа. 

Называлось все это «Книга стандартов». Каждая барби постоянно 
носила с собой эту книгу, привязанную к поясу лентой. В ней сухим 
инженерным языком описывалось, как должна выглядеть барби. А на 
многочисленных чертежах изображались части тела — с допусками и 
размерами в миллиметрах. 

Она захлопнула книгу и села, накрыв голову подушкой. Потом взя- 
ла видеоблокнот и набрала код, вызывающий на экран запись убийст- 
ва. И в двадцатый раз за вечер увидела, как из толпы одинаковых фи- 
Гур на станции выскакивает некто, полосует ножом Лею Ингрэм и тут 
же растворяется в толпе, оставив на полу истекающую кровью жертву. 

Она замедлила воспроизведение, сосредоточившись на убийце и 
пытаясь заметить в нем (в ней) хоть какую-нибудь особенность. Сош- 
ло бы что угодно. Блеснул нож. Брызнула кровь. Заметались барби. 
Несколько бросились вслед за убийцей, но отреагировали они слиш- 
ком медленно. Люди редко реагируют быстро. Но у убийцы на руках 
осталась кровь. Надо будет спросить об этом. 

Бах просмотрела запись еще раз, не увидела ничего полезного и ре- 
шила, что на сегодня с нее достаточно. 
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Комната была длинной и высокой, ярко освещенной световыми 
полосками на потолке. Бах шла следом за санитаром вдоль рядов квад- 
ратных ячеек на одной из стен. Воздух здесь был прохладный и влаж- 
ный, а пол мокрый — его недавно полили из шланга. 

Санитар сверился с карточкой, которую держал в руке, и повернул 
металлическую ручку ячейки 659а. Щелчок замка эхом разнесся по пу- 
стому помещению. Санитар вытянул лоток и снял с трупа простыню. 
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Лейтенанту уже доводилось видеть обезображенные трупы, но нагую 
барби она видела впервые. Она немедленно отметила отсутствие сосков 
на двух холмиках плоти, изображавших грудь, и гладкую кожу в про- 
межности. Санитар сверился с карточкой на ноге трупа и нахмурился. 

— Ошибочка вышла, — пробормотал он. — Ничего себе задачка... 
И что с такой хреновиной делать? — Он почесал голову, потом зачерк- 
нул на карточке большую букву «Ж» и аккуратно вписал взамен букву 
«Н» (неизвестно). Потом взглянул на лейтенанта и глуповато улыбнул- 
ся. — Что делать-то? — повторил он. 

Однако Анну-Луизу его проблемы не волновали. Она изучала ос- 
танки Л.П.Ингрэм, надеясь, что нечто на ее теле подскажет, почему 
барби обрекли ее на смерть. 

А вот как она умерла, понять было нетрудно. Нож глубоко вошел 
в живот, далее рана шла вверх узким разрезом, тянущимся до груди- 
ны. Даже кость грудины оказалась частично рассечена. Нож был ост- 
рым, но, чтобы разрезать такое количество плоти, требовалась сильная 
рука. 

- Санитар уставился на Бах с любопытством, когда та раздвинула но- 
ги трупа и принялась рассматривать то, что там увидела. А обнаружи- 
ла она лишь крошечную щелочку уретры в передней части промежно- 
сти, как раз напротив ануса. 

Бах раскрыла прихваченные с собой «Спецификации», достала 
сантиметр и принялась за работу. 
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— Мистер Атлас, в списках членов «Гильдии морфологов» вы ука- 
заны как практикующий специалист, часто имеющий дело с церковью 
стандартистов. 

Мужчина нахмурился, затем пожал плечами: 

— Нуи что? Можно не одобрять их взгляды, но ведь действуют они 
законно. И все мои архивы в порядке. Я никогда и никого не обслу- 
живаю, пока ваши люди не проверят, не числится ли за клиентом кри- 
минал. — Он сидел на краю стола в своей просторной приемной ли- 
цом к Анне-Луизе. Мистер Рок Атлас* — наверняка это его «профес- 
сиональное» имя — имел высеченные из гранита плечи, зубы, как 
сверкающие жемчужины, и лицо юного бога. Он сам служил ходячей 
рекламой своей профессии. Бах нервно положила ногу на ногу. Ее все- 
гда тянуло к мускулистым мужчинам. 


* ЛосЁ АЦаз — каменный Атлант (англ. ) 
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— Я вас не допрашиваю, мистер Атлас. Произошло убийство, и я 
буду вам признательна за сотрудничество. 

— Зовите меня Рок, — предложил он, неотразимо улыбаясь. 

— Вот как? Прекрасно. Я пришла спросить о том, что вы станете 
делать и сколько времени уйдет на работу, если я попрошу превратить 
меня в барби. 

Его лицо исказилось: 

— О, нет! Я не могу такого допустить! Дорогая, это станет престу- 
плением. — Он слегка коснулся ее подбородка, поворачивая голову. — 
Нет, лейтенант, вам бы я чуточку углубил ямочки на щеках — возмож- 
но, слегка подтянул бы мышцы за ними, затем переместил бы глазни- 
цы чуть подалыине от носа и раздвинул глаза. Так они привлекают 
больше внимания, сами понимаете. Намек на тайну. Ну и, разумеет- 
ся, нужно заняться вашим носом. 

Она оттолкнула его руку и тряхнула головой: 

— Я квам пришла не на операцию. Я просто хочу знать: какой объ- 
ем работы потребуется и насколько точно вы сможете воспроизвести 
требования церкви? — Тут она нахмурилась и метнула в него подозри- 
тельный взгляд: — А чем вам не нравится мой нос? 

— Дорогая, я вовсе не говорил, что он мне не нравится. Более то- 
го, он придает вам властность, которая наверняка бывает иногда по- 
лезна — если учесть, в каких кругах вы вращаетесь. И даже то, что он 
слегка перекошен влево, можно эстетически оправдать, если... 

— Забудем о нем, — оборвала Бах хирурга. — Просто ответьте на 
мой вопрос. 

Хирург внимательно ее осмотрел, попросил встать и повернуться. 
Она уже собралась было сообщить, что совершенно необязательно 
оценивать ее как кандидата на операцию, а лишь как абстрактную 
женщину, когда Атлас с напускным равнодушием выдал резюме: 

— Работы потребуется немного. Рост у вас лишь слегка больше тре- 
буемого; я могу укоротить вам берцовые кости и голени... или же по- 
работать с позвоночником. Здесь убрать немного подкожного жира, 
здесь добавить. Срезать соски, удалить матку и яичники, зашить про- 
межность. Будь вы мужчиной, удалил бы пенис. Череп пришлось бы 
вскрыть и переместить кое-какие кости, затем чуть подправить лицо. 
Работы на двое суток. Ночь в клинике и ночь амбулаторно. 

— А когда вы закончите, то что останется для моей идентифика- 
ции? 

— Вы не могли бы повторить? 

Бах кратко объяснила свою ситуацию. Атлас задумался. 
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— Да, это проблема. Я ликвидирую рисунок на пальцах. Не остав- 
ляю наружных шрамов, даже микроскопических. Полностью избавляю 
от родинок, веснушек, бородавок и родимых пятен. А вот анализ кро- 
ви вам бы помог, ну и, пожалуй, изображение сетчатки. И, скажем, 
рентгенограмма черепа. Запись голоса... вряд ли. Я по возможности 
стараюсь сделать одинаковыми даже голоса. Что-либо еще... нет, боль- 
ше ничего в голову не приходит. 

— То есть ничего, что можно выявить при чисто визуальном иссле- 
довании? 

— В этом ведь и заключен весь смысл операции, не так ли? 

— Я лишь надеялась, что вам известно нечто такое, о чем барби да- 
же не подозревают. Но все равно — спасибо. 

Хирург встал и поцеловал ей руку: 

— Не за что. Но если вы когда-нибудь решите заняться своим но- 
СОМ... 
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Бах встретилась с Вейлом у входа в храм в центре Энитауна. Он 
провел здесь все утро, копаясь в архивах, и по его виду было понятно, 
что ничего стоящего он не нашел. Джорге провел ее в маленький ка- 
бинет, где в старых шкафах хранились архивы. Там их уже ждала бар- 
би, которая заговорила безо всякой преамбулы: 

— Вчера вечером на уравнивании мы решили помочь вам всем, чем 
сможем. 

— Да? Спасибо. Я как раз гадала, станете ли вы нам помогать, учи- 
тывая то, что случилось пятьдесят лет назад. 

— А что тогда случилось? — озадаченно спросил Вейл. 

Бах подождала, надеясь, что барби объяснит, но та решительно не 
собиралась ничего говорить. 

— Я узнала об этом вчера. Стандартисты уже были однажды заме- 
шаны в убийстве, вскоре после своего появления на Луне... Вейл, ты 
заметил, что они никогда не появляются в Новом Дрездене? 

— И что с того? — пожал плечами Вейл. — Они держатся особняком. 

— Им было приказано держаться особняком. Поначалу они, как и 
любые граждане, могли перемещаться свободно. Потом кто-то из них 
совершил убийство — на сей раз не стандартиста. Было точно извест- 
но, что убийца — барби. Имелись свидетели. Полиция начала поиски 
убийцы. Угадай, чем все кончилось. 

— Они наткнулись на те же проблемы, что и мы. — Вейл помор- 
щился. — И тоже зашли в тупик. 
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— Да, трудно сохранять оптимизм в этой ситуации, — согласилась 
Бах. — Убийцу так никогда и не нашли. Барби предложили выдать 
властям кого-то из своих, выбрав его случайным образом и полагая, 
что это удовлетворит полицию. Но, разумеется, ее такой выход не уст- 
роил. Разразился серьезный скандал, прилагались немалые усилия к 
тому, чтобы заставить их ввести признаки отличия, вроде татуирован- 
ного на лбу номера. Впрочем, сомневаюсь, что подобный прием сра- 
ботал бы в момент совершения преступления. Номер всегда можно 
скрыть. 

Но факт остается фактом — в барби увидели опасность для обще- 
ства. Они могут убить кого угодно и тут же раствориться в своей об- 
щине, затеряться в нем песчинкой на морском берегу. И мы окажем- 
ся бессильны наказать виновного. Потому что закон не предусматри- 
вает, как поступать в таких случаях. 

— И чем все закончилось? 

— Дело помечено как закрытое, но не было ни ареста, ни пригово- 
ра, ни обвиняемого. Заключили сделку, согласно которой стандарти- 
сты могут практиковать свою религию до тех пор, пока они не смеши- 
ваются с остальными гражданами. И они обязаны оставаться в Энита- 
уне. Я права? — она взглянула на барби. 

— Да. Мы соблюдаем это соглашение. 

— Не сомневаюсь. Большинство людей даже не подозревает, что вы 
здесь обитаете. Но теперь другой случай. Одна из барби убивает дру- 
гую, да еще перед телекамерой... — Бах смолкла и задумалась. — Мне 
пришло в голову... минуточку. Погодите... — Собственные выводы ей 
не понравились. — Я вот о чем подумала. Убийство произошло на 
станции подземки. Это единственное место в Энитауне, которое ска- 
нируется муниципальной системой безопасности. А пятьдесят лет — 
долгий срок между убийствами, даже в таком маленьком... сколько, ты 
говорил, здесь живет людей, Джорге? 

— Около семи тысяч. И я, кажется, знаю их всех. 

Вейл провел весь день, сортируя барби. Судя по измерениям, сде- 
ланным на основе видеозаписи, рост убийцы находился у верхней гра- 
ницы допустимого предела. 

— Так что? — обратилась Бах к барби. — Есть ли что-либо такое, 
что мне следует знать? 

Женщина прикусила губу. Она явно не могла решиться. 

— Ну же! Вы ведь сказали, что собираетесь мне помочь. 

— Хорошо. За последний месяц было еще три убийства. Вы бы ио 
последнем ничего не узнали, не случись оно в том месте, куда допус- 
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каются посторонние. А на платформе в тот момент находились торго- 
вые агенты поставщиков. Они-то и сообщили в полицию. Мы ничего 
не сумели сделать... 

— Но почему вы хотели скрыть преступление? 

— Разве это не очевидно? Мы живем, постоянно помня о пресле- 
довании. И мы не хотим считаться угрозой для других. Мы хотим вы- 
глядеть миролюбивыми — а это действительно так — и предпочитаем 
решать проблемы нашей общины внутри самой общины. С помощью 
божественного согласия. 

Бах знала, что ничего не добьется, двигаясь в этом направлении. И 
решила вернуть разговор к предыдущим убийствам. 

— Расскажите мне все, что знаете. Кто был убит, и есть ли у вас 
предположения о мотиве? Или же мне следует поговорить с кем-то 
еще? — Тут ей пришла в голову неприятная мысль, и Бах удивилась, 
почему не задала этот вопрос раньше: — Вы ведь та самая личность, с 
кем я вчера разговаривала? Погодите, я перефразирую. Вы то самое 
тело... то есть это тело передо мной... 

— Мы поняли вопрос, — ответила барби. — Да, вы правы. Мы... Я 
та самая, с кем вы говорили. — Она буквально выдавила из себя лич- 
ное местоимение, внутренне негодуя. — Мы были... Я была выбрана 
как компонент для общения с вами, поскольку на уравнивании было 
решено, что это дело необходимо уладить. Это тело было... я была из- 
брана для общения с вами в качестве наказания. 

Вы можете не произносить «я», если это трудно. 

О, спасибо! 

В наказание за что? 

За... склонность к индивидуализму. На уравнивании мы говори- 
ли слишком лично — в пользу сотрудничества с вами. Политическая 
необходимость. Многие желали продолжать придерживаться наших 
священных принципов, невзирая на любые последствия. Мы раздели- 
лись, и это породило в нашем организме плохие ощущения, болезнь. 
Это тело высказалось и было наказано — назначением... индивидуаль- 
ным... для общения с вами. 

Женщина отводила глаза. Ее лицо пылало от стыда. 

— Этому телу было поручено назвать вам свой серийный номер. И 
когда вы придете сюда снова, вам нужно будет вызвать номер 23900. 

Бах записала номер. 

— Хорошо. Что вы можете сказать о возможном мотиве? Считаете 
ли вы, что все убийства были совершены одним и тем же... компонен- 
том? 
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— Мы не знаем. Мы еще менее способны выделить индивидуума 
из группы, чем вы. Но мы очень напуганы. Нам страшно. 

— Есть ли у вас основания полагать, что жертвы были... можно ли 
так выразиться?.. известны убийце? Или же они были выбраны слу- 
чайно? 

Бах надеялась, что это не так. Преступников, убивающих бессис- 
темно, поймать труднее всего; не имея мотива, тяжело связать убийцу 
с жертвой и выделить кого-то одного, просеивая тысячи подозревае- 
мых. В случае с барби проблема становилась гораздо сложнее. В квад- 
рате. Даже в кубе. 

— Мы этого не знаем. 

Бах вздохнула: 

— Я хочу встретиться со свидетелями преступления. 

Вскоре к ней привели тринадцать барби. Бах намеревалась тща- 
тельно допросить их и проверить, совпадают ли их рассказы и не из- 
менились ли они за прошедшее время. 

Она усадила барби, стала вызывать по очереди и почти немедлен- 
но наткнулась на каменную стену. У нее ушло несколько минут на то, 
чтобы увидеть проблему — несколько наполненных отчаянием минут, 
потраченных на попытку установить, кто из барби разговаривал с 
офицером полиции первой, кто оказался второй, и так далее. 

— Погодите. Слушайте внимательно. Присутствовало ли это тело 
физически в момент преступления? И видели ли эти глаза, что про- 
изошло? 

Бабри нахмурилась: 

— Нет. Но разве это имеет значение? 

— Для меня имеет, детка. Эй, двадцать три тысячи! 

Вызванная барби просунула голову в приоткрытую дверь. 

— Мне нужны те, кто там действительно был. А не тринадцать бар- 
би, выбранных наугад. 

— Но эта история известна всем. 

Бах потратила еще пять минут, объясняя, в чем разница, потом 
прождала еще час, пока 23900 отыскивала настоящих свидетелей. 

И она вновь уперлась в каменную стену. Все тринадцать дали аб- 
солютно идентичные показания. Бах знала, что такое невозможно. 
Свидетели описывают увиденное по-разному. Он выставляют себя ге- 
роями, выдумывают события, происходившие до или после случивше- 
гося, меняют последовательность эпизодов и толкуют их на свой лад. 
Но только не барби. Бах билась целый час, пытаясь вытрясти из од- 
ной барби показания. Тщетно. Она наткнулась на «договор» — барби 
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обсудили ситуацию, создали некую версию событий, а затем объявили 
ее истиной. Вполне возможно, что этот рассказ в какой-то степени со- 
ответствовал действительности, но толку от него не оказалось никако- 
го. Бах требовались противоречия, чтобы вцепиться в них, но таковых 
не оказалось. 

И, что хуже всего, она не сомневалась: никто ей не лжет. Если 
бы она допросила тринадцать выхваченных наугад барби, то услы- 
шала бы те же самые ответы. И каждая из барби считала бы, что 
оказалась на месте убийства, потому что кто-то из общины был 
там и рассказал остальным. Что произошло с одной, произошло со 
всеми. 

Выбор вариантов действий таял на глазах. Бах отпустила свидетель- 
ниц, вызвала 23900 и предложила сесть. Потом заговорила, загибая 
пальцы: 

— Первое. У вас есть личные вещи погибшей? 

— У нас нет частной собственности. 

Бах кивнула. 

— Второе. Вы можете отвести меня в ее комнату? 

— Мы все спим в любой комнате, которая вечером оказывается 
свободной. У нас нет... 

— Понятно. Третье. Ее друзья или коллеги... — Бах потерла лоб. — 
Так, про это забудем. Четвертое. Какая у нее была работа? И где она 
работала? 

— Все работы здесь взаимозаменяемые. Мы делаем то, что требу- 
ется в настоящий момент. 

— Понятно! — взорвалась Бах. Она встала и принялась расхажи- 
вать. — Ну что, черт побери, мне делать в такой ситуации? Мне по- 
просту не с чем работать, ни единой зацепочки. Невозможно понять, 
почему ее убили, невозможно установить убийцу, невозможно... Про- 
клятие! Так что же мне делать? 

— Мы и не ждем от вас каких-либо действий, — негромко прого- 
ворила барби. — Мы не просили вас приезжать. И нам очень хочется, 
чтобы вы поскорее уехали. 

Охваченная злостью, Бах застыла на месте. Потом поймала взгляд 
Вейла и дернула головой в сторону двери. 

— Пошли отсюда. 

Вейл молча вышел следом за Анной-Луизой и торопливо зашагал, 
догоняя ее. 

Они дошли до станции, и Бах остановилась возле поджидающей их 
капсулы. Лейтенант тяжело опустилась на скамью, подперла руками 
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подбородок и принялась наблюдать за барби, по-муравьиному суетя- 
щимися на погрузочной платформе. 

— Есть идеи? 

Вейл покачал головой, уселся рядом, снял форменную шапочку и 
вытер вспотевший лоб. 

— Они поддерживают здесь слишком высокую температуру, — ска- 
зал он. 

Бах кивнула, не прислушиваясь к его словам. Она наблюдала за 
группой барби, от которой отделились двое, направляясь в их сторо- 
ну. Обе смеялись, словно над какой-то шуткой, и смотрели прямо на 
Анну-Луизу. Внезапно одна сунула руку под блузу и выхватила длин- 
ный сверкающий стальной нож. Одним плавным движением она вон- 
зила его в живот соседки и рванула лезвие вверх — с такой силой, что 
та даже слегка приподнялась. Та, которую ударили ножом, первую се- 
кунду удивленно смотрела вниз, наблюдая с открытым ртом, как нож 
потрошит ее, словно рыбу. Потом ее глаза распахнулись, она с ужа- 
сом уставилась на убийцу и медленно опустилась на колени, вцепив- 
щись в рукоятку ножа. Хлынувшая кровь уже пропитала ее белую 
униформу. 

— Остановите ее! — крикнула Бах. Стряхнув охвативший ее в пер- 
вый момент паралич, она помчалась по платформе. Происходящее 
очень напоминало запись предыдущего убийства. 

Она находилась метрах в сорока от убийцы. Та убегала нетороп- 
ливой трусцой. Бах пробежала мимо раненой барби — та сейчас ле- 
жала на боку, почти с нежностью держась за рукоятку ножа и свер- 
нувшись калачиком вокруг источника боли. Анна-Луиза ткнула 
кнопку тревоги на коммуникаторе, оглянулась, увидела Вейла, стоя- 
щего на коленях возле истекающей кровью барби, снова посмотрела 
вперед... и увидела мельтешение бегущих фигур. За кем она гналась? 
За кем? 

Она схватила одну из барби — ту, которая вроде бы находилась в 
том же месте и бежала туда же, что и убийца. Лейтенант развернула 
барби и сильно ударила ее по шее ребром ладони. Барби упала, а Бах 
в этом время пыталась уследить за остальными. Они двигались в обо- 
их направлениях — кто-то убегал, а кто-то спешил на грузовую плат- 
форму к месту убийства. Глазам Анны-Луизы предстало безумное зре- 
лище, полное криков, воплей и мельтешения. 

Бах опустилась на колени подле неподвижной фигуры и защелкну- 
ла наручники. 

Потом подняла взгляд и увидела море лиц. Одинаковых. 


ПРОЗЛ 165 


Джон ВАРЛИ 


Комиссар приглушил свет и вместе с Бах и Вейлом повернулся к 
большому экрану в дальнем конце комнаты. У экрана стояла эксперт 
департамента полиции с указкой в руке. Включили запись. 

— Вот они, — сказала женщина, наведя на двух барби кончик 
длинной указки. Сейчас это были лишь фигурки на периферии толпы, 
двигающиеся в сторону камеры. — Это жертва, а подозреваемая спра- 
ва от нее. 

Еще раз просмотрели сцену убийства. Бах поморщилась, заметив, 
как поздно она среагировала. В ее пользу говорило лишь то, что Вейл 
отреагировал чуточку медленнее. 

— Лейтенант Бах начинает перемещаться в эту сторону. Подозре- 
ваемая убегает, пытаясь скрыться в толпе. Если вы заметили, то она 
наблюдает за лейтенантом через плечо. Вот этот момент. Смотрите. — 
Эксперт остановила кадр. — Лейтенант утратила визуальный контакт. 
Подозреваемая срывает пластиковые перчатки, которые надела, чтобы 
не испачкать руки кровью. Бросает, перемещается наискосок в сторо- 
ну. Лейтенант оборачивается и, как мы теперь видим, начинает пре- 
следовать уже другую. 

Бах с каким-то извращенным восхищением наблюдала, как ее фи- 
гурка на экране проводит ‘захват барби (но, увы, не той), а настоящая 
убийца стоит всего лишь в метре от нее справа. Запись снова пустили 
с нормальной скоростью, и Бах, не моргая, вглядывалась в убийцу, по- 
ка у нее от напряжения не заслезились глаза. Уж теперь она ее не упу- 
стит. 

— Поразительно смелая особа. Она еще целых двадцать минут не 
уходила с места преступления. 

Бах увидела, как она сама на экране помогает медикам перенести 
раненую барби в капсулу. Убийца при этом стояла возле локтя Анны- 
Луизы, почти касаясь ее. 

Руки Бах покрылись гусиной кожей. Она вспомнила тошнотворное 
чувство страха, охватившее ее, когда она опустилась на колени возле 
раненой женщины. «Убийцей может оказаться любая из них. Напри- 
мер, та, что стоит у меня за спиной...» 

Тогда она достала оружие, встала спиной к стене и не сходила с ме- 
ста, пока через несколько минут не прибыло подкрепление. 

Комиссар подал знак. Включили свет. 

— Докладывайте, что у вас есть, — велел он. 

Бах взглянула на Вейла, раскрыла свой блокнот и стала читать: 

— Сержант Вейл смог установить контакт с пострадавшей неза- 
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долго до прибытия медиков. Он спросил ее, известно ли ей что-либо, 
способное помочь идентификации нападавшей. Пострадавшая ответила 
отрицательно, добавив лишь, что это была «гнев». Пояснить не смог- 
ла>. Далее цитирую из рапорта, написанного сержантом Вейлом немед- 
ленно после этого разговора: «Больно, мне так больно. Я умираю... уми- 
раю». Я сказал ей, что помощь уже в пути. Она ответила: «Я умираю». 
Далее пострадавшая потеряла сознание, и я попросил рубашку у кого-ни- 
будь из наблюдавших за нами, чтобы остановить кровь. Помочь не за- 
хотел никто. 

— Причиной стало слово «я», — добавил Вейл. — Едва она его про- 
изнесла, как поставила себя вне общины. 

— Пострадавшая еще раз пришла в сознание, — продолжила Бах, — 
и успела прошептать мне номер. Это был номер «двенадцать-пятнад- 
иать», который я записал как «один-два-один-пять». Тут она приподня- 
лась и повторила: «Я умираю». — Бах закрыла блокнот и взглянула на 
комиссара. — Разумеется, она оказалась права. — Лейтенант нервно 
кашлянула и стала докладывать дальше: — Мы воспользовались разде- 
лом 356 «Единого кодекса Нового Дрездена» и приостановили непри- 
косновенность гражданских свобод — локально и на время поиска. 
Компонент с номером 1215 мы установили очень просто — выстроив 
всех барби и заставив их спустить штаны. У каждой на ягодице выта- 
туирован серийный номер. Компонент 1215, некто Сильвестр Дж. 
Кронхаузен, в настоящий момент находится под стражей. 

Пока поиск продолжался, мы вошли в спальную ячейку номер 1215 
вместе с группой криминалистов. И в потайном отделении под крова- 
тью нашли вот это. 

Бах встала, раскрыла пакет для вещественных доказательств и раз- 
ложила предметы на столе. 

Резная деревянная маска — с огромным крючковатым носом, уса- 
ми и окантовкой из черных волос. Вслед за маской Бах выложила на 
стол несколько баночек с пудрами, кремами, красками для грима и 
флакон одеколона. Черный нейлоновый свитер, черные брюки, чер- 
ные кроссовки. Пачка вырезанных из журналов фотографий людей, 
многие из которых были одеты претенциознее, чем было принято на 
Луне. И, наконец, парик... и нечто непонятное. 

— Что это такое? — поинтересовался комиссар. 

— Ну как вам объяснить... — замялась Бах. — Парик для лобка. 

— А-а... — протянул комиссар, обозрел разложенную на столе кол- 
лекцию и откинулся на спинку кресла. — Кому-то очень нравится оде- 
ваться. 
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— Очевидно, сэр. — Бах стояла по стойке «вольно», сцепив за спи- 
ной руки и сохраняя на лице равнодушие. Ее терзало острое ощуще- 
ние неудачи, смешанное с холодной решимостью найти и арестовать 
ту, у которой хватило наглости стоять совсем рядом после совершен- 
ного на глазах у представителя закона убийства. Лейтенант не сомне- 
валась, что место и время преступления были выбраны осознанно и 
что несчастную барби казнили в назидание полиции. 

— Вы полагаете, что эти вещи принадлежат убитой? 

— У нас нет оснований это утверждать, сэр. Однако обстоятельст- 
ва свидетельствуют в пользу такого вывода. 

— Какие? 

— Я не могу быть полностью уверена... но эти вещи могли принад- 
лежать жертве. При обыске в других, выбранных наугад комнатах, ни- 
чего похожего обнаружено не было. Мы показали эти предметы ком- 
поненту 23900, нашему посреднику. Она утверждает, что их назначе- 
ние ей неизвестно. — Помолчав, Бах добавила:— Полагаю, она лжет. 
Потому что смотрела на эти предметы с отвращением. 

— Вы ее арестовали? 

— Нет, сэр. Не сочла это разумным. Она — наша единственная 
связь с барби. Уж какая есть. 

Комиссар нахмурился и сплел пальцы. 

— Продолжайте расследование, лейтенант Бах. Честно говоря, нам 
следует покончить с этим делом как можно скорее. 

— Полностью с вами согласна, сэр. 

— Возможно, вы меня не поняли. Нам нужно предъявить обвиня- 
емого. И как можно быстрее. 

— Сэр, я делаю все, что в моих силах. Но, если говорить откровенно, 
то я начинаю гадать, осталось ли еще нечто такое, что я могу сделать. 

— Вы и сейчас меня не поняли. — Комиссар обвел взглядом каби- 
нет. Эксперт и стенографистка уже ушли. Он остался наедине с Бах и 
Вейлом. Комиссар щелкнул клавишей на столе. Бах догадалась, что он 
выключает записывающее устройство. 

— Пресса уже набирает обороты. Нас начинают критиковать. С од- 
ной стороны, люди боятся этих барби. Им напомнили о случившемся 
полсотни лет назад убийстве и заключенном после него неофициаль- 
ном соглашении. И оно им не очень-то нравится. С другой стороны, 
есть и либертарианцы, борцы за всяческие гражданские права. Они 
будут упорно защищать барби и связывать властям руки — просто из 
принципа. У правительства нет ни малейшего желания расхлебывать 
эту кашу. И в этом я их понимаю. 
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Бах промолчала, и комиссар болезненно поморщился. 

— Как вижу, придется все сказать открытым текстом. Мы аресто- 
вали подозреваемого. 

— Вы имеете в виду компонент 1215, Сильвестра Кронхаузена? 

— Нет. Я говорю о той барби, которую арестовали вы. 

— Сэр, из записи совершенно четко следует, что она невиновна. 
Она просто оказалась рядом! 

— А вы взгляните на это. 

Комиссар нажал кнопку, запись включилась снова. Но качество ее 
стало гораздо хуже. Картинку припорошил «снег» помех, иногда на се- 
кунду-другую забивая изображение полностью. Имитация отказа ка- 
меры получилась замечательно. Бах снова увидела, как бежит сквозь 
толпу — тут экран опять на секунду вспыхнул белым — и как «выклю- 
чает» ту самую барби. 

Наконец в кабинете опять стало светло. 

— С экспертом я уже поговорил. Она промолчит. А вам обоим по- 
ложена премия. — Комиссар перевел взгляд с Вейла на Бах. 

— Я не могу согласиться на такое, сэр. 

Комиссар словно надкусил лимон. 

— Я ведь не сказал, что мы сделаем это сегодня. Это лишь один из 
вариантов. Но я прошу рассмотреть и его... просто иметь в виду. Ведь 
они сами этого хотят. И предложили вам точно такую же сделку, ко- 
гда вы приехали туда в первый раз. Мы получаем признание и закры- 
ваем дело. Арестованная у нас уже есть. Она только что сказала, что 
убила ее. Убила обеих. А теперь спросите себя — лжет ли она? В со- 
ответствии с ее же моральными ценностями? Она верит в то, что в 
убийствах есть и доля ее вины, а общество требует от нас назвать пре- 
ступника. Так кому станет хуже, если мы пойдем на компромисс с 
барби и выпустим пар? 

— Сэр, я против. Я принимала совсем другую присягу. Я клялась 
защищать невиновных, а она невиновна. Она единственная барби, о 
которой я точно знаю, что она не является убийцей. 

Комиссар вздохнул: 

— Бах, у вас четыре дня. А потом вы назовете мне альтернативу. 

— Да, сэр. И если не смогу, то говорю прямо сейчас, что не стану 
мешать вашему плану. Но вам придется принять мою отставку. 


жж 


Анна-Луиза Бах лежала в ванне, сунув под голову сложенное поло- 
тенце. Над ровной поверхностью воды виднелись лишь ее шея, соски 
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и колени — темно-красные из-за щедро добавленной в воду аромати- 
ческой соли. В зубах она сжимала длинную тонкую сигару, испускаю- 
щую ленточку пахнущего лавандой дыма. Завиваясь, тот возносился к 
потолку, сливаясь с облаком пара. 

Она высунула ногу и повернула краны, выпуская остывшую воду и 
добавляя горячей, пока с бровей не потек пот. Лейтенант отмокала в 
ванне уже несколько часов. Кончики ее пальцев напоминали миниа- 
тюрные стиральные доски. 

Похоже, выбор у нее скудный. Барби оставались чужими и для 
нее, и для любого, кто мог бы продолжить расследование вместо 
нее. Они не желали ее помощи в раскрытии преступлений. Все 
старые правила и процедуры оказались бесполезны. Свидетели не 
значили ничего; невозможно ни отличить одного от другого, ни 
сопоставить их показания. Совершить убийство могли несколько 
тысяч «тел». Мотив абсолютно непонятен. Имеются подробнейшие 
приметы убийцы, даже записи самих убийств. Но все это беспо- 
лезно. 

Оставалось последнее, что могло принести результаты. И в ванне 
она отмокала несколько часов как раз в надежде оценить, насколько 
важна для нее работа. 

Черт, а какая еще профессия ей по душе? 

Она быстро вылезла из ванны, обильно окропив пол водой. Торо- 
пливо прошла в спальню, сдернула с кровати одеяло и шлепнула об- 
наженного мужчину по заднице. 

— Подъем, Свенгали! — гаркнула она. — У тебя появился шанс по- 
работать с моим носом. 


жж 


Пока глаза еще были способны видеть, она использовала каждую 
минуту, читая о стандартистах все, что сумела отыскать. Когда Атлас 
занялся ее глазами, информацию принялся нашептывать компьютер. 
Она запомнила почти всю «Книгу стандартов». 

Десять часов хирургии, затем восемь часов в параличе, пока тело 
проходило ускоренную регенерацию. И все эти восемь часов ее глаза 
считывали строки, проползающие по висящему на потолке экрану. 

Три часа на тренировку, чтобы привыкнуть пользоваться укоротив- 
шимися руками и ногами. Еще час на экипировку. 

Выйдя из клиники Атласа, она решила, что сойдет за барби до тех 
пор, пока на ней одежда. Она не собиралась заходить настолько да- 
леко. 
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Люди склонны забывать о ведущих на поверхность Луны шлюзах. 
Бах неоднократно использовала этот факт, чтобы оказаться в тех мес- 
тах, где ее никто не ждал. 

Она остановила взятый напрокат краулер возле шлюза и оставила 
его здесь же. Неуклюже перемещаясь в скафандре, Бах забралась в 
шлюз, прошла цикл герметизации и шагнула через внутренюю дверь в 
техническое помещение Энитауна. Сунула скафандр в шкафчик, за- 
шла в душевую, быстро осмотрела себя в зеркале, затянула мерную 
ленту, стягивающую в Талии ее просторный белый комбинезон, и вы- 
шла в полутемный коридор. 

Во всех ее поступках не имелось совершенно ничего противозакон- 
ного, и все же она была на взводе. Вряд ли барби отнесутся к ней бла- 
гожелательно, если обнаружат маскарад, и ей уже довелось убедиться 
в том, насколько просто для барби исчезнуть навсегда. Трое сгинули 
без следа еще до того, как Бах поручили это дело. 

Помещения казались покинутыми. По условному дневному циклу 
Нового Дрездена сейчас был поздний вечер. Бах торопливо шла по 
безмолвным коридорам к главному залу в храме. 

Зал был набит барби, и Бах едва не оглохла — все говорили одно- 
временно. Лейтенант без труда слилась с толпой и через несколько 
минут убедилась, что с ее лицом Атлас поработал на совесть — как и 
обещал. 

Обряд уравнивания служил для барби способом стандартизации 
опыта. Они не смогли упростить свою жизнь до такой степени, когда 
каждый из членов общины переживает в течение дня одно и то же; в 
«Книге стандартов» утверждалось, что это есть #ель, к которой необ- 
ходимо стремиться, но она, вероятнее всего, недостижима по эту сто- 
рону Святого Воссоединения с богиней. Тем не менее барби сумели 
сделать ежедневные работы настолько простыми, что каждый «компо- 
нент» мог выполнять любую. Община не стремилась к доходам и бо- 
гатствам, однако воздух, воду и пищу приходилось покупать, наряду с 
запасными частями для механизмов и оплатой их обслуживания. По- 
этому общине приходилось что-либо производить и торговать с внеш- 
ним миром. 

И они продавали предметы роскоши: вырезанные вручную религи- 
озные статуэтки, рукописные священные книги, расписную посуду и 
вышитые гобелены. Ни один из этих предметов не был собственно 
стандартистским. У барби не имелось религиозных символов за ис- 
ключением единообразия тел и мерной ленты в качестве пояса, одна- 
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ко их догматы не запрещали торговать предметами, священными для 
людей с другими верованиями. 

Бах доводилось видеть их продукцию в лучших магазинах. Изгото- 
влена она была весьма тщательно, но страдала единственным недос- 
татком — каждая вещь практически не отличалась от другой подобной. 
Люди, покупающие изготовленные в технологическую эпоху предметы 
роскоши, хотят видеть в них различия, недостижимые при машинном 
производстве, в то время как барби желали, чтобы все выглядело аб- 
солютно одинаково. Ироничная ситуация, однако барби сознательно 
приносили в жертву стоимость своих изделий ради соблюдения собст- 
венных стандартов. 

Каждая из барби в течение дня делала по возможности все то же 
самое, что и остальные. Но кому-то приходилось готовить еду, или об- 
служивать воздушные машины, или отправлять и принимать грузы. 
Поэтому они и собирались на уравнивание, где и совершали свой ри- 
Туал объединения. 

Скука была смертная. Все говорили одновременно, обращаясь к 
ближайшим соседям. Каждая рассказывала о том, что делала в этот 
день. До конца вечера Бах сотню раз услышала одну и ту же группу 
историй и повторила их всем, кто пожелал ее слушать. 

О чем-либо необычном рассказывали через громкоговоритель, что- 
бы об этом узнали все и тем самым взяли на себя частицу невыноси- 
мой тяжести аномалии. Никто из барби не пожелал бы сохранить что- 
либо уникальное в себе и для себя — она оставалась запятнанной и не- 
чистой до момента, пока «грех» не разделяли все. 

Неожиданно погас свет. Жужжание разговоров оборвалось с вне- 
запностью выключенной записи. 

— Ночью все кошки серые, — пробормотал кто-то совсем рядом с 
Анной-Луизой. Затем во мраке раздался чей-то громкий голос. Он зву- 
чал мрачно и почти нараспев: 

— Мы есть гнев. На наших руках кровь, но это священная кровь 
очищения. Мы рассказали вам о раковой опухоли, подтачивающей на- 
ше тело изнутри, но вы все равно уклоняетесь от того, что должно 
быть сделано. Мы должны очиститься от грязи! 

Бах пыталась определить, откуда именно до нее из темноты доно- 
сятся эти слова. Потом заметила движение — люди проталкивались 
мимо нее, причем все перемещались в одном направлении. И тут до 
нее дошло: все движутся прочь от голоса. 

— Вы думаете, что наша священная одинаковость поможет вам 
спрятаться среди нас, но мстительную руку богини остановить невоз- 
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можно. Вы помечены клеймом, наши бывшие сестры. Ваши грехи вы- 
дают вас, и расплата за них станет скорой. 

Вас осталось пятеро. Богиня знает, кто вы, и не потерпит извраще- 
ния ее священной истины. Смерть настигнет вас тогда, когда вы буде- 
те ожидать ее меньше всего. Богиня видит разницу внутри вас — ту 
разницу, которую вы тщетно пытаетесь утаить от сестер. 

Теперь все задвигались еще быстрее, впереди вспыхнула драка. Бах 
принялась расталкивать источающих панику барби, пока не отвоевала 
себе пятачок свободного пространства. Невидимый оратор уже кри- 
чал, чтобы его расслышали, несмотря на всхлипывания и шлепанье 
босых ног. Бах двинулась вперед, расталкивая соседок. Но по ее телу 
уже скользнула чья-то рука. 

И тут же ее ударили. Кулак вышиб воздух из легких, и Анна-Луи- 
за рухнула на пол. Кто-то навалился сверху, и она поняла, что если 
сейчас не встанет, то все может кончиться весьма скверно. Бах сопро- 
тивлялась, пытаясь подняться, и тут вспыхнул свет. 

Раздался единый вздох облегчения — каждая из барби рассматри- 
вала соседку. Бах не удивилась бы, увидев новый труп, но его не ока- 
залось. А вещавшей в темноте убийце снова удалось исчезнуть. 

Она выскользнула из зала еще до завершения уравнивания и торо- 
пливо зашагала по пустым коридорам к комнате 1215. 


жж 


Она просидела в комнате — по размерам чуть больше тюремной ка- 
меры, с койкой, стулом и лампой на столе — более двух часов, преж- 
де чем дверь открылась, на что Бах и надеялась. Вошла тяжело дыша- 
щая барби, закрыла дверь и прислонилась к ней. 

— Мы уже гадали, придете ли вы, — проговорила Бах, чтобы про- 
верить реакцию барби. 

Реакция оказалась совершенно неожиданной. Женщина подбежала 
к Анне-Луизе и, всхлипывая, бухнулась перед ней на колени: 

— Простите нас, умоляю, простите нас, дорогая. Вчера ночью мы 
не посмели прийти. Мы боялись, что... что... что это вас могли убить 
и что здесь нас будет поджидать гнев. Простите, простите нас! 

— Все в порядке, — ответила Бах за неимением лучшего ответа. 
Барби внезапно вскочила, обняла ее и принялась целовать с отчаян- 
ной страстностью. Бах изумилась, хотя и ожидала нечто в этом роде... 

Наконец барби снова заговорила: 

— Мы должны остановиться, должны. Мы так боимся гнева, но... 
но эта страсть! Мы не в силах преодолеть себя. Нам так отчаянно хо- 
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телось увидеть вас, что мы едва смогли дождаться конца дня, не зная, 
где вы — или на другом конце города, или совсем рядом. И желание 
копилось у нас весь день и вечер, и мы не смогли заставить себя не 
согрешить хотя бы еще раз. — Она снова заплакала, но теперь уже ти- 
ше, и не от счастья видеть женщину, за которую она приняла Анну- 
Луизу, а от отчаяния. — Что с нами будет? — беспомощно спросила 
она. 

— Ш-ш-ш, — успокоила ее Бах. — Все будет хорошо. 

Она утешала барби еще некоторое время, и вскоре та подняла го- 
лову. Ее глаза словно засияли странным светом. 

— Я больше не могу ждать, — выдохнула она. Потом встала и на- 
чала раздеваться. Бах заметила, что у барби дрожат руки. 

Под одеждой она укрывала несколько уже знакомых лейтенанту 
предметов. Парик для лобка был уже прикреплен на положенное мес- 
то между ног. Прихватила она и деревянную маску, весьма похожую 
на ту, что была обнаружена в тайнике, и баночку. Барби отвинтила у 
нее крышку, подцепила пальцем немного коричневой краски и нари- 
совала себе стилизованные соски. 

— Посмотри, что у меня есть, — сказала она, выделив личное ме- 
стоимение. Голос ее дрожал. Из кучи одежды на полу она извлекла по- 
лупрозрачную желтую блузку и накинула себе на плечи. Приняла вы- 
зывающую позу, потом принялась дефилировать по комнатке. 

— Ну же, дорогой, — проворковала она, — скажи мне, как я 
прекрасна. Что я прелестна. Что я для тебя единственная. И непо- 
вторимая. В чем дело? Ты все еще боишься? А я — нет. Я на все го- 
това ради тебя. Моей единственной любви. — Она остановилась и 
подозрительно взглянула на Анну-Луизу. — Ты почему не переоде- 
ваешься? 

— Мы... я не могу, — пробормотала Бах, импровизируя. — Они... 
кто-то обнаружил мои вещи. И они все пропали. 

Раздеться она не посмела бы, потому что ее соски и волосы на лоб- 
ке даже при тусклом свете смотрелись бы слишком реально. 

Барби попятилась. Потом подхватила маску и вытянула ее перед 
собой, словно защищаясь: 

— О чем это ты? Она была здесь? Они нас убьют? Так это правда? 
И они умеют нас различать? — Барби была на краю паники, готовая 
вновь разрыдаться. 

— Нет-нет. Думаю, тут побывала полиция... 

Но ее слова запоздали. Барби уже приоткрыла дверь: 

— Она — это ты! Что ты сделала с... Нет! Не прикасайся ко мне! 
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Барби сунула руку в охапку одежды, которую прижимала к груди. 
Бах на мгновение замерла, ожидая увидеть нож. Воспользовавшись 
этой паузой, барби быстро выскользнула в коридор и захлопнула за 
собой дверь. 

Когда Анна-Луиза выглянула из комнаты, женщина уже исчезла. 


о 


Бах постоянно напоминала себе, что она здесь не для того, чтобы 
отыскать других потенциальных жертв — а ее гостья наверняка одна 
из них, — а чтобы поймать убийцу. 

Приходившая к ней барби была извращенкой — исходя из единст- 
венного определения этого порока, имеющего смысл среди стандарти- 
стов. И она, и наверняка другие убитые барби изобрели себе фетиш — 
индивидуальность. Когда Бах это поняла, то ее первой мыслью стало 
удивление — почему они попросту не покинули общину и не стали ве- 
сти себя так, как им хочется? Но почему тогда христианин ищет про- 
ститутку? Ради вкуса греха. А в болыном мире то, чем занимались эти 
барби, практически никого не волновало. Здесь же это считалось наи- 
худшим, а потому и самым сладким грехом. 

Дверь снова распахнулась. Вошла женщина. Растрепанная, она тя- 
жело дышала. 

— Мы вернулись, — сказала она. — И мы очень сожалеем, что под- 
дались панике. Сможете ли вы простить нас? 

Она направилась к Анне-Луизе, разведя руки. Выглядела она на- 
столько уязвимой и жалкой, что Бах очень удивилась, получив удар 
кулаком в скулу. 

Удар отшвырнул ее к стене. Через секунду она уже лежала на полу. 
Колени женщины упирались ей в грудь, а нечто острое и холодное ка- 
салось горла. Бах очень осторожно сглотнула и промолчала. Горло не- 
выносимо чесалось. 

— Она мертва, — сказала барби. — И ты следующая. — Но в выра- 
жении ее лица появилось нечто такое, чего Бах не поняла. Барби про- 
терла глаза и прищурилась, вглядываясь в нее. 

— Послушайте, я не та, за кого вы меня принимаете. И если вы ме- 
ня убьете, то навлечете на своих сестер гораздо больше проблем, чем 
сможете вообразить. 

Барби помедлила, потом грубо засунула руку ей в промежность. Ее 
глаза распахнулись, когда она нащупала гениталии, однако нож не ше- 
лохнулся. Бах поняла, что говорить ей следует быстро, и главное, не 
ошибиться. 
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— Теперь вы знаете, кто я. — Ответа Бах не дождалась. — Полити- 
ческое давление нарастает. Вся ваша колония может быть уничтоже- 
на, если вас сочтут угрозой для остальных. 

— Если этого не избежать, то мы смиримся, — ответила барби. — 
Чистота важнее всего. Если мы и умрем, то умрем чистыми. Богохуль- 
ники должны быть убиты. 

— Меня это больше не волнует, — заявила Бах и наконец-то заме- 
тила в глазах барби намек на интерес. — У меня тоже есть принципы. 
Возможно, я не отношусь к ним столь же фанатично, как вы к своим. 
Но они для меня важны. И один из моих принципов гласит: винов- 
ный должен предстать перед правосудием. 

— У вас есть виновный. Судите ее. Казните. Она возражать не ста- 
нет. 

— Виновна не она. А вы. 

— Так арестуйте меня, — улыбнулась женщина. 

— Я не могу вас арестовать, и это очевидно. Даже если вы меня не 
убьете, то, стоит вам выйти в коридор, и я уже не смогу вас найти. По- 
этому я завершаю расследование. Кончился отведенный срок. А это 
был мой последний шанс. Похоже, у меня ничего не вышло. 

— Вряд ли у вас что-либо вышло, даже если бы хватило времени. 
Но зачем нам оставлять вас в живых? 

— Потому что мы можем помочь друг другу. — Давление на горло 
слегка ослабло, и Бах ухитрилась сглотнуть. — Вы не хотите меня уби- 
вать, потому что это может погубить вашу общину. А я... мне нужно 
выйти из этой ситуации, сохранив хоть немного самоуважения. И я 
готова принять ваше определение морали, я позволю вам вершить соб- 
ственный закон. Возможно, вы даже правы. И вы действительно одно 
существо. Но я не могу допустить, чтобы ту женщину судили, потому 
что я знаю — она никого не убивала. 

Нож больше не касался ее шеи, но барби держала его так, что мог- 
ла вонзить в горло при малейшем движении жертвы. 

— А если мы сохраним вам жизнь? Как вы выберетесь из такой си- 
туации? И как освободите пленницу? 

— Вы лишь скажите, где найти тело женщины, которую только что 
убили. А об остальном я позабочусь. 


жж 


Полицейская бригада и медики уехали, и Энитаун снова начал ус- 
покаиваться. Бах сидела на кровати рядом с Вейлом, ощущая себя вы- 
мотанной до предела. Сколько времени она уже не спала? 
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— Честно признаюсь, я очень сомневался, что эта уловка сработа- 
ет, — признался Вейл. — Выходит, ошибся. 

Бах вздохнула. 

— Я хотела взять ее живой, Джорге. И полагала, что смогу. Но 
когда она набросилась на меня с ножом... — Она помолчала, пре- 
доставляя ему возможность мысленно завершить фразу и не осме- 
ливаясь лгать. Следователю она только что солгала. Из ее рассказа 
выходило, что она отобрала у нападавшей нож и попыталась одо- 
леть ее, но в конце концов оказалась вынуждена ее убить. К сча- 
стью, после удара головой о стену она заработала весьма убедитель- 
ную шишку и теперь могла сослаться на то, что потеряла сознание. 
Иначе кто-нибудь мог задуматься, почему она так долго не вызыва- 
ла полицию и скорую. Когда они прибыли, барби была уже час как 
мертва. 

— Что ж, отдаю тебе должное. Ты вышла из этой ситуации с бле- 
ском. Честно скажу, мне было очень тяжело решать: тоже уйти в от- 
ставку или все-таки продолжать тянуть лямку. Теперь я так и не уз- 
наю, как бы я поступил. 

— Может, оно и к лучшему. Я ведь тоже этого не знала. 

Джорге взглянул на нее и ухмыльнулся: 

— Все никак не могу привыкнуть, что это идиотское лицо — твое. 

— Я тоже. И в зеркало смотреть я не желаю. Сейчас поеду прями- 
ком к Атласу и верну себе прежний облик. — Она устало поднялась, и 
они с Вейлом оправились на станцию. 

Бах так и не сказала ему всю правду. Она действительно намерева- 
лась вернуть свое лицо`— включая нос, — но оставалось еще одно не- 
завершенное дело. 

Проблема, которая не давала ей покоя с самого начала: как убий- 
ца опознавала своих будущих жертв. 

Очевидно, «извращенцы» назначали место и время проведения сво- 
их странных ритуалов. В этом не было ничего сложного. Любая барби 
могла легко уклониться от порученных обязанностей. Скажем, прики- 
нуться больной. И никто не смог бы сказать, та ли это барби, которая 
была больна вчера, неделю или месяц назад. Она вообще могла не ра- 
ботать. Достаточно лишь бродить по коридорам, делая вид, будто 
идешь с одной работы на другую. Никто не смог бы предъявить ей ни- 
каких претензий. Опять-таки хоть 23900 и сказала, что никто из бар- 
би не спит в одной и той же комнате две ночи подряд, она никак не 
могла знать этого наверняка. Очевидно, комнату 1215 извращенки за- 
крепили за собой. 
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И они же, ничуть не стесняясь, могли опознавать друг друга во вре- 
мя встреч по серийным номерам, хотя и не могли сделать этого на 
улице. У убийцы же не имелось и такой возможности. 

Но кто-то все же знал, как опознать их, как выделить из толпы. Бах 
решила, что убийца, наверное, как-то пробралась на эти встречи и ка- 
ким-то способом пометила их участниц. Одна могла вывести ее на 
другую, и так далее. Пока она не узнала всех и не оказалась готова на- 
нести удар. 

Ей вспоминался странный взгляд убийцы. То, как она прищурива- 
лась. И ведь она не убила Анну-Луизу мгновенно: она ожидала уви- 
деть нечто такое, чего не увидела. 

И теперь Бах догадывалась, что именно. 

Первым делом она собиралась пойти в морг и осмотреть тела при 
свете с разными длинами волн и через разные светофильтры. Лейте- 
нант почти не сомневалась, что увидит на их лицах некую отметину — 
знак, который убийца могла рассмотреть через специальные контакт- 
ные линзы. 

Это должно быть нечто такое, что видно лишь с помощью нуж- 
ных приспособлений или при определенных обстоятельствах. И если 
такая отметина сохраняется достаточно долго, то лейтенант ее най- 
дет. 

Если это нечто вроде невидимых чернил, то возникает другой ин- 
тересный вопрос. Как они наносились? Кисточкой или распылителем? 
Маловероятно. Но на руках убийцы такие чернила могли выглядеть и 
ощущаться как вода. 

Причем убийца, пометив жертву, должен быть уверен, что отмети- 
на останется достаточно долго. Цепочка убийств растянулась более 
чем на месяц. Поэтому искать Бах должна несмываемые и невидимые 
чернила, впитывающиеся в поры кожи. 

А раз они несмываемые... 

Но сейчас нет смысла развивать эту мысль. Она или права, или нет. 
Заключая договор с убийцей, она понимала, что его, вероятно, при- 
дется соблюдать. А уж предъявить убийцу суду она точно не могла — 
после только что сказанного следователю. 

Нет, если она вернется в Энитаун и отыщет там барби, чьи руки 
запятнаны кровью, то ей придется сделать всю работу самой. 


Перевел с английского 
Андрей НОВИКОВ 
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1. 
от уже вторую пульсацию Бранд жил один. И вот уже дней 
пятьдесят, не меньше, он отправлялся на охоту в одиноче- 
стве. Прежде его всегда сопровождал Гектор, старый пес и 
верный друг, обладавший редким даже для собаки чутьем и, 
что еще важнее, неукротимым бесстрашием. Мало учуять 
хищника издали и предупредить хозяина — часто бывает не- 
обходимо отвлечь на себя внимание зверя, пока хозяин ло- 
вит его в прицел. Умирая от внезапно подкатившей старос- 
ти, пес лизал руки Бранда и тихонько скулил, будто умоляя 
хозяина простить его за то, что он, пес, уходит, оставляя хозяина од- 
ного в этом полном опасностей мире. Жизнь пса коротка; Бранд по- 
мнил отца и мать Гектора, помнил его бабушек и дедушек. Их корот- 
кие собачьи жизни наложились на его жизнь, как лоскуты на одеяло. 
А ведь Бранд далеко не считал себя стариком: пятьдесят два — разве 
это возраст? Уже год, как он стал дедом, а все еще силен и ловок, как 
молодой, и выносливее всякого молодого. Старость придет нескоро, 
лет через двадцать пять, а то и позже. 

Но такой собаки, как Гектор, у него уже не будет. 

Сегодня его потянуло туда, в дальний конец своих «владений», на 
край нагорья, где саванна сменяется лесом, к маленькому холмику на 
опушке. Собаку нельзя было хоронить поблизости от Дома. Собствен- 
но, По всем канонам ее вообще нельзя было хоронить, а полагалось 
уничтожить труп без остатка, но Бранд осмелился нарушить тради- 
цию. Кто обратит внимание на бугорок взрытой земли? 

Обратили. Судя по разрытому холмику, какое-то животное пыта- 
лось добраться до трупа собаки, наткнулось на сланцевую плиту, ко- 
торой Бранд прикрыл могилу от всякого зверья, не справилось с ней 
и ушло восвояси. Аккуратный холмик перестал существовать. 

Бранд горестно постоял у оскверненной могилы. Ему нестерпи- 
мо хотелось поправить холмик, но он понимал, что этого делать 
нельзя. Любая структура на поверхности планеты, превышающая 
своей упорядоченностью определенный (и очень низкий) порог, 
способна привлечь внимание тех, чье внимание привлекать совсем 
не надо. На планете не должно быть ничего, выходящего за рамки 
чисто природных процессов. Во всяком случае, ничего, наблюдаемо- 
го извне. 

Ни одной частицы мусора на поверхности! Ни одного предмета, не 
замаскированного под что-нибудь естественное и обыденное. Ника- 
ких зданий, труб и заборов, никаких плотин на ручьях. Если ходишь 
по саванне и не пользуешься тропами, протоптанными зверьем, — 
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всякий раз выбирай новую дорогу. Спрячь глубоко под землей все, 
что можно спрятать, стань камнем или деревом, растворись в приро- 
де, тебя нет! Не пренебрегай ни одним из правил маскировки! Твоя 
оплошность может обойтись в такую цену, какую человечество еще 
никогда не платило. 

Как пороли детей, беспечно мусорящих где попало! Чересчур ча- 
долюбивых родителей община заставляла пороть своих чад самолич- 
но, чтобы больно было всем: и дурно воспитываемым, и дурно вос- 
питывающим. Как правило, одного урока хватало на всю жизнь. За- 
помни с детства и никогда не забывай: рано или поздно, скорее 
все-таки поздно, чем рано, но НЕИЗБЕЖНО настанет момент, когда 
придут ТЕ, ДРУГИЕ. 

Спасет ли тогда маскировка жизнь последней человеческой общи- 
ны, горстки людей, рассеянных по горам и равнинам последней пла- 
неты, еще принадлежащей человечеству? Бранд не знал. Этого не 
знал никто. Но каждый твердо знал: если что-то и спасет, то только 
маскировка. 

Имей Бранд возможность действовать на свой страх и риск — дру- 
гое дело. Тогда он не колебался бы и секунды. Но на планете, поми- 
мо него, жило сто восемьдесят шесть человек, в том числе его дочь и 
два внука. И Бранд не имел права поступать по своей прихоти. Один 
раз, поддавшись сентиментальному капризу, он позволил себе нару- 
шить неписаный закон — второй раз не позволит. Ни за что. Ради лю- 
дей. А собака — это ведь только собака, к тому же мертвая. 

Пискнул детектор живой массы. Бранд знал все его тональности: 
на сей раз в пределах чувствительности прибора оказался зверь с мас- 
сой от ста восьмидесяти до трехсот килограммов. Умница Гектор учу- 

‚ ял бы такую зверюгу за полкилометра — тупой прибор брал его от си- 
лы метров со ста. 

Беглый взгляд на саванну — вроде пусто. Поодаль мирно паслось 
стадо жвачных некопытных. Отдельные купы деревьев располагались 
чересчур далеко, детектор не смог бы засечь прячущегося там зверя. 
Опасность могла исходить только из леса. 

Бранд больше не смотрел на могилу собаки. Нятясь, он отходил, 
не сводя взгляда с корявых кустов на опушке. Хищник мог прятаться 
за ними. Впрочем, настраиваться на схватку раньше времени не сто- 
ило: скрывающееся в лесу животное, судя по его массе, вполне мог- 
ло оказаться невзрослым травоядным увальнем, существом мирным и 
безопасным. Хотя и не обязательно... 

На всякий случай Бранд ощупью выдвинул приклад плазменника, 
висящего на шее на коротком ремне. Так будет спокойнее. 
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Кусты всколыхнулись и пропустили зверя. Еще не видя его, Бранд 
определил породу хищника. Так ровно и мошно стартует только охо- 
тящийся клешняк — чешуйчатый, как шишка, зверь с передними ла- 
пами-клешнями, разрывающими добычу в клочья, и на удивление 
скромной пастью на маленькой голове — столь маленькой, что цент- 
ральный мозг этого зверя помещается не в черепе, а в выростах по- 
звоночного столба. Клешняк редко скрадывает добычу в засаде — 
обычно он предлагает жертве честное состязание на скоростную вы- 
носливость. Кто кого? Если против него невооруженный человек, ис- 
ход ясен. 

Бранд побежал. 

Первым рывком — на одних задних лапах — хищник выиграл по- 
ловину расстояния до человека. Затем Бранд почувствовал, как шаги 
преследователя за спиной изменились — клешняк опустился на четы- 
ре лапы и припустил за жертвой спокойной размашистой трусцой, 
предлагая обычное состязание. Такой побежкой он мог бежать часа- 
ми без видимой усталости. Ты быстрее? Тогда уноси ноги. Посмот- 
рим, сохранишь ли ты ту же прыть спустя час или два... 

Впереди стадо некопытных травоядных заволновалось и слитно 
потекло прочь. Смысла в этом было немного: редко какой хищник 
бросит преследовать слабую жертву, прельстившись сильной, да еще 
стадной. Человек — плохой бегун. Для него неспешная трусца клеш- 
няка — все равно что рывок спринтера на стометровке. Никакой че- 
ловек не выдержит такой темп долее пятнадцати—двадцати секунд. 

Тем более в саванне, а не на беговой дорожке. 

Зверь догонял. В охоте клешняка на человека не было ничего уди- 
вительного: большинство местных хищников охотилось на все, что 
движется, не утруждая себя сомнениями при встрече с незнакомым 
существом. Хотя Бранду сейчас казалось, что именно этот клешняк 
гонится за ним целеустремленнее, чем прочие. А если... тот самый? 

Тот самый, что уже однажды попробовал человечьего мяса... 

Крутой холм-взгорбок можно было обежать, но Бранд рванул к 
вершине. Он знал: клешняку, в отличие от человека, подъемы нипо- 
чем, и понимал, что хищник вот-вот приблизится вплотную. Но так 
было надо. 

Подъем кончился, пошел спуск. Бранд наддал. Ветер свистел в 
ушах. Пора?.. Да, пожалуй, уже пора... 

За спиной Бранд услышал дыхание зверя. Дыхание прирожденно- 
го стайера, ровное и мощное, как работа кузнечного меха. 

Почему, почему у Эрика не сработал антиграв? 

А если и у меня сейчас не сработает?.. 
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Одновременно с нырком вперед Бранд нажал кнопку на поясе, и 
нырок перешел в полет. Настройка антиграва не сбилась — теперь те- 
ло весило граммы, как и положено при охоте на клешняка методом 
«живца». Вытянув вперед руки, Бранд заскользил по воздуху над тра- 
вой. Судя по звукам сзади, на клешняка это не произвело ни малей- 
шего впечатления. Жаль, что клешняки не способны удивляться... 

И жаль, что их трудно убить выстрелом спереди, в бронированную 
морду. 

Мешкать не стоило — несмотря на обтягивающую охотничью 
одежду, сказывалось сопротивление воздуха. Бранд приподнял ладо- 
ни и взмыл свечкой. В опасной близости от пяток отчетливо клацну- 
ла зазубренная клешня. Бранд знал: сейчас зверь резко затормозит ла- 
пами и хвостом, оставив широкую вспаханную борозду, и начнет не- 
доуменно озираться, напрасно ища то дерево, -на которое сумела 
взобраться жертва и которое нужно перегрызть, чтобы до нее добрать- 
ся. Клешняки тупы, действуют по шаблону. 

Саванна опрокинулась. Не меняя положения рук, чуть выгнув 
спину, Бранд описывал в воздухе кривую, в незапамятные времена 
названную Декартовым листом, а чуть позже переименованную в пет- 
лю Нестерова. Траектория полета неминуемо должна была вывести 
его в точку, находящуюся сзади сверху от зверя, откуда так удобно 
расправиться с ним одним выстрелом в слабо защищенный крестец. 

Именно этот момент предвкушал Эрик, единственный сын, пятна- 
дцатилетний юноша, уже убивший на охоте своего первого клешняка 
и желавший убить второго, ибо глупых хищников, не видящих разни- 
цы между травоядной дичью и человеком, следует уничтожать по ме- 
ре сил. Тогда Хильда еще была жива, и сын говорил ей: «Да что ты, 
мама, это совсем не опасно, если только клешняк не сядет тебе на 
пятки, но я же не лихач, ты знаешь. Я буду очень осторожен, обе- 
щаю...» 

Антиграв сына почему-то не сработал. Быть может, аккумулятор 
был с утечкой и разрядился во время выслеживания добычи. Быть мо- 
жет, окислился контакт в кнопке. А может быть, — Бранду не хоте- 
лось об этом думать, — Эрик испугался до потери самообладания и 
забыл, что надо делать? Или он упал на бегу, споткнувшись о травя- 
ную лиану, или его нога попала в нору роющего животного? Теперь 
уже никогда не узнать, как все случилось. Но зверь настиг его. 

Осталось немногое — то, что клешняк бросил, набив брюхо, да 
еще покореженный, явно побывавший в клешне антиграв, раздавлен- 
ный детектор живой массы и плазменник, из которого так и не было 
выпущено ни одного заряда. 
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Потом люди устроили несколько болышних облав, в первую оче- 
редь, здесь, на нагорье. Было убито свыше сотни клешняков и еще 
больше других плотоядных существ, опасных и не очень. Падальщи- 
ки пировали. В общем-то облава оказалась бесполезным делом: на не- 
долгое время вылазки зверья стали редкостью. Однако очень скоро 
все возобновилось, будто облавы и не было. Люди дали выход ярости, 
и только. 

Честно говоря, и охотиться было совершенно незачем, если не 
считать того, что это занятие убивало время. Бранд многократно при- 
водил себе доводы против охоты: за тридцать шесть лет жизни на этой 
планете белковый синтезатор не забарахлил ни разу; большинство ме- 
стных зверей все равно несъедобно, а немногие съедобные гадки на 
вкус; охота бывает небезопасна; в уничтожении травоядных нет смыс- 
ла, а отстрел хищников, нападающих на человека, не приводит к 
сколько-нибудь заметному уменышению их численности. Сколько 
Бранд себя помнил, он не уставал удивляться огромному запасу ус- 
тойчивости местной экосистемы. 

Но тогда, после облавы, Бранду отчего-то казалось, что среди раз- 
лагающихся туш мертвых хищников нет того единственного, с кем он 
мечтал свести счеты... 

Быть может, этот? 

Бранд завершал виток петли. И в это время высоко в синем небе, 
находившемся сейчас далеко под ногами, произошло нечто, отвлек- 
шее на мгновение его внимание. Видимо, поэтому выстрел, отчасти 
погасивший скорость падения, оказался не слишком точен. Поражен- 
ный в спину близ крестца клешняк исторг хриплый вой и завертелся 
на месте. Он был ранен, и, вероятно, ранен смертельно; можно было 
просто подождать, пока он сдохнет, но Бранд, держась подальше от 
страшных клешней и убийственных размахов хвоста, поспешил по- 
слать в рану еще один заряд. 

Тратить на одного зверя два заряда среди охотников всегда счита- 
лось дурным тоном и могло вызвать иронические усмешки. Сейчас 
Бранду было на это наплевать. 

Опрокинутый на бок зверь еше издыхал, однако Бранд уже на- 
прочь перестал им интересоваться. В небе разворачивалось феериче- 
ское зрелище. 

Над планетой всегда сияли две луны, они были видны и днем. Од- 
на — большая и круглая, другая — угловатый обломок на сильно вы- 
тянутой орбите, бродяга-астероид, миллионы лет назад плененный 
притяжением планеты. Орбиты лун не пересекались. В перигелии 
бывший астероид достигал в видимом поперечнике половины диамет- 
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ра главной луны — в афелии он сжимался в горошину, не всегда раз- 
личимую глазом в яркий день. Но сегодняшний день был неярким, и 
солнце светило оранжевым, а не белым. 

Помимо двух лун, на дневном небе всегда можно было заметить не 
меньше десятка ярких звезд скопления Ориона — «родильного дома» 
горячих гигантов, — а по ночам в небесах ярко пылали облака Боль- 
шой Туманности, подсвеченные тысячами и тысячами звездных ог- 
ней. Планета не знала настоящих темных ночей. 

Колыбель молодых звезд — последнее место, где разум (гуманоид- 
ный или нет — все равно) подсказал бы его обладателям поискать зе- 
млеподобные планеты. И тем не менее одна такая планета была — 
планета у звезды, не родившейся здесь, а забредшей в Большую Ту- 
манность по воле случая. 

Лучшее убежище находится не там, где не найдут, сколько бы ни 
искали, а там, где не станут искать. 

Бранд смотрел в небо. Радужная воронка открылась там, где толь- 
ко что сияло пятнышко меньшей из лун. Уже тридцать шесть лет 
Бранд не видел этого зрелища, но даже тот, кто родился здесь и не 
видел его никогда, не мог ошибиться: в ближнем космосе открывал- 
ся гиперпространственный канал. Кто-то извне пробивал путь к пла- 
нете. 

| Затем в небе вспыхнуло, и Бранд понял, что планета лишилась 
меньшей луны. Бывший астероид втянуло в жерло, словно пылинку, 
— канал был инверсным и алчно засасывал материю, чтобы выбро- 
сить ее неведомо где. Тем, кто его пробил, придется потратить безд- 
ну энергии, чтобы туннелировать оттуда сюда, — но вряд ли это их 
остановит. Канал просто чудовищный, глотает целые планетоиды... 
Бранд не знал, умели ли люди в пик своего могущества пробивать ка- 
налы, способные пропустить разом не один корабль, а целую эскад- 
ру. Или корабль-громадину, каких раньше не строили, чудовище раз- 
мером с астероид... Вряд ли. 

— Все-таки нашли, — сказал Бранд. 

Затем сложно и скверно выругался. 


2. 
— Мирмикантропы? — спросил Ираклий сиплым шепотом. — Ты 
уверен? 
— А кто еще? — зло ответил Бранд. — Люди? 
— Ты знаешь, что я допускаю... 
— Мы с тобой уже говорили об этом, — перебил Бранд. — Гово- 
рили много раз. В качестве последнего оплота Крепость существова- 
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ла не один десяток лет. Кто уцелел — перебирались туда, к нам. 
Крайне маловероятно, чтобы где-то в галактике затерялась еще одна 
планета, населенная людьми. Тем более невероятно, что мирмикан- 
тропы до сих пор ее не обнаружили. Ни один человек в здравом уме 
в это не поверит. Жаль, но чудес не бывает. 

— Я не о том, — проговорил Ираклий. — Теоретически возможно, 
что покинуть Крепость успели не только мы... 

— Опять ты за свое? — вздохнул Бранд. — Забыл, как дело было? 
А я, представь себе, помню. И как эти гады шутя сбивали наши ко- 
рабли на взлете — помню! 

— Кривой Джозеф раньше нас успел увести свой корабль от пла- 
неты... — гнул свое Ираклий. 

— Потому-то мы и смогли оторваться, что мирмикантропы погна- 
лись за Джозефом! Как ты думаешь, много шансов он имел со свои- 
ми пассажирами удрать от погони? Ни одного! 

На том конце линии связи старейшина колонии тяжело вздохнул. 

— Быть может, ты и прав... Только не будем раньше времени пред- 
полагать худшее, хорошо? 

— Раньше времени — не будем, — согласился Бранд. — Но пока 
не станет ясно, кто заявился к нам в гости, наружу никому не высо- 
вываться. И меры предосторожности... 

— Это ясно, — перебил Ираклий. 

— Свирепые меры! 

На том конце линии Ираклий снова вздохнул: 

— А какие же еще... 

— Связь только в экстренных случаях. В экстренных! И только че- 
рез спутник. 

— Дураку понятно... 

— Дураку, может, и понятно, а некоторым — нет. Предупреди. Я 
видел, ты видел, а кто-то, возможно, сегодня вообще не глядел в небо. 

— Предупрежу сейчас же. 

— Тогда пока. 

Бранд дал отбой. Он тяжело дышал: после стремительного бега- 
полета к Дому, сожравшего, между прочим, весь энергоресурс анти- 
грава, легкие жгло огнем и мучительно кололо под сердцем. Успел... 
Спрятался... Юркнул, как мышь в нору. 

В какой-то мере Дом и напоминал нору, глубокую и разветвлен- 
ную. Снаружи он выглядел ничем не примечательной округлой го- 
рушкой, гранитным куполом, миллионы лет назад сглаженным древ- 
ним ледником. В трещинах гранита укоренились кусты и низкорос- 
лые деревца. Местные мхи, лишайники и странные шевелящиеся то 
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ли растения, то ли грибы, то ли вообще невесть что отважно осваи- 
вали жизнь на голом камне. Три расселины рассекали гору, по ним 
стекала вода во время дождей. Словом, обычная, ничем не примеча- 
тельная возвышенность, каких много и на нагорье Бранда, и вне его. 

Ни один из трех входов в Дом не располагался в расселинах. Где 
будут искать? Там, где сами бы спрятали. В чем-то логика мирмикан- 
тропов и людей близка. А значит, расселины категорически не годи- 
лись. Два входа были вообще вынесены за пределы горы и соединя- 
лись с основными помещениями длинными штольнями; третий вход 
скрывался под многотонной гранитной глыбой, сдвигаемой механиз- 
мом, откликавшимся на радиопароль. Обычно Бранд предпочитал 
дальний путь через штольню. 

Когда-то в Доме жили три семьи. Потом старые Дюбуа умерли, а 
их сын, женившись, перебрался к супруге на другой конец материка. 
Молчановы ушли жить в Цитадель. Бранд остался. Ему и здесь было 
хорошо, тем более что он был не один. Старый Бранд, отец, успел по- 
нянчить внуков. Жена, Хильда, тоже не слишком страдала от скуки и 
вполне рассудительно говорила, что в Цитадели и без нее скопилось 
чересчур много народу, тогда как безопасность настоятельно требует 
рассредоточенности. Дети — Эрик и Хелен — росли здоровыми и по- 
слушными. Что еще надо от жизни? 

Эрик погиб — глупо, по молодечеству. Нечестно, когда дети ухо- 
дят из жизни раньше родителей. Через год ушла Хильда, позволив се- 
бе угаснуть от непонятной болезни, а вернее всего — просто от тос- 
ки. А Хелен перебралась в Цитадель, вышла замуж за белобрысого 
дылду Юхана, и теперь у них двое крикливых близнецов — Юхан 
Младший и Хельга. 

Она звала в Цитадель и отца. Бранд остался. По-своему Хелен бы- 
ла права: внуки должны расти среди людей, играть со сверстниками, 
и, кстати, дед им совсем не помешал бы... но потом, потом. Дом мож- 
но законсервировать на годы или просто уступить кому-нибудь, нуж- 
дающемуся в одиночестве, — все дело было в том, что в одиночестве 
нуждался сам Бранд. 

Он знал, что его прозвали отшельником. Ему было все равно. 

Теперь, когда не стало и собаки, одиночество окутало его, словно 
ватой, Бранд и страдал от него, и упивался им, как крепким вином. 
Пустую жизнь надо чем-то наполнять, и он наполнял ее риском, охо- 
тясь на клешняков самым опасным, зато самым увлекательным спо- 
собом — как когда-то Эрик. Иной раз, пережив очередной адренали- 
новый впрыск, он думал о том, что когда-нибудь погибнет так же глу- 
по, как Эрик, и ругал себя последними словами. А потом приходила 
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простая, спокойная и холодная, как сосулька, мысль: умереть не 
страшно. Он свое пожил. Бесконечно цепляться за жизнь — ради че- 
го? Что в ней есть такого ценного, что заставило бы прилипнуть к 
ней, как муху к патоке? Испытать еще одну потерю, еще одно опус- 
тошение? Или, уподобившись Ираклию, разменявшему девятый деся- 
ток, просто тянуть и тянуть, как тянет над лесом подбитый флаер, 
длить жизнь из интереса: придут когда-нибудь мирмикантропы — не 
придут? 

Ясное дело, придут, хотя при бегстве, кажется, удалось хорошо за- 
мести следы и вдобавок найти в космосе сносную планету в беспер- 
спективном районе, по идее вообще лишенном землеподобных пла- 
нет. Высадились, разобрали пустой корабль по винтику, зарылись в 
грунт, как кроты,‘ замаскировались — нет, мол, нас. И каждый все 
равно знал: не бывает абсолютных убежищ. Через сто лет, через ты- 
сячу ли — мирмикантропы доберутся и сюда. 

Уже добрались... 

Отдышавшись, Бранд кинулся к экрану наружного наблюдения. 
Радужного кольца в небе уже не было видно: не то оно скрылось в лу- 
чах солнца, не то гиперпространственный канал успел схлопнуться, 
пропустив корабль. Последнее казалось более вероятным: как бы да- 
леко за минувшие десятилетия ни продвинулась техника мирмикан- 
тропов, вряд ли с тех пор они приобрели привычку швырять в ничто 
бездны и бездны энергии, сохраняя ненужный канал. Еще никто не 
мог отказать им в рациональности мышления, оптимальности реше- 
ний и решительности действий. 

Корабля (или кораблей?) в небе тоже не наблюдалось. Можно бы- 
ло запросить через спутник дальних соседей, живущих на другом 
краю материка, — что видно у них? Бранд с сожалением поборол ис- 
кушение. Конечно, инфракрасный лазерный луч, несущий сообще- 
ние, обнаружить довольно трудно, но лучше не идти попусту даже на 
минимальный риск в деле, касающемся не его одного. От пытки не- 
определенностью еще никто не умирал. Потерпеть час-другой — и все 
станет ясно. 

Бесшумно подкатил робот-прислужник, остановился подле Бран- 
да, внятно подскулил, прося ласки и работы. Имел бы хвост — зави- 
лял бы, дурак. Бранд пнул его ногой — уйди, не до тебя! Робот по- 
слушно откатился в угол. 

Переключив экран с зенитного наблюдения на азимутальное, 
Бранд тщательно оглядел ближайшие окрестности Дома. Север. Тут 
чисто... Запад. Юг. Восток. Тоже вроде все в порядке, ничто не выда- 
ет человеческого присутствия. Если и завалялась где посторонняя со- 
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ринка, то в глаза не бросается, ее еще найти надо... И протоптанных 
тропинок, разумеется, никаких нет, если только не натоптало зверье. 
Первое правило: не топчись вблизи Дома, пользуйся антигравом! 

С южной стороны рос молодой лес, посаженный еще отцом Бран- 
да, и посаженный грамотно, иррегулярно: не отличить от дикого под- 
роста. Когда-то на этом месте решили было установить солнечную 
энергостанцию-невидимку и укоренили сотен пять энергопальм, 
очень похожих на местные деревья, правда, не растущих, не фотосин- 
тезирующих и, понятно, не съедобных. Затея не прошла: местные 
жвачные животные с длинными шеями, отчасти напоминающие дои- 
сторического земного халикотерия, простодушно пытаясь жевать ли- 
стья-батареи, получали разряд и, если не падали замертво, начинали 
в бешенстве драть пластиковые стволы кривыми когтями. С утилиза- 
цией энергопальм пришлось помучиться не меньше, чем с их синте- 
зом, и с тех пор Дом питался энергией от не очень-то мощного, зато 
долговечного ядерного источника, скрытого в толще скалы. Воздух 
регенерировался, отходы, по возможности, тоже. Ненужное сбрасыва- 
лось в глубокие шурфы. Излишнее тепло отводилось в воды подзем- 
ной речки, текушей под горой неизвестно откуда и неведомо куда. 
Бранд понимал, что ночью очень чувствительный тепловизор все же 
отметит чуть-чуть повышенную — может быть, на тысячную долю 
градуса — температуру горы, но надеялся, что мирмикантропы при 
всей их дотошности не придадут этому значения. Мало ли отчего од- 
на гора может быть чуть-чуть теплее другой! Любой человек с ходу на- 
зовет полдюжины возможных естественных причин, от близкого маг- 
матического очага до радиоактивного месторождения именно под 
этой горой, а не под какой-нибудь другой. 

На всякий случай Бранд приглушил реактор, оставив ровно столь- 
ко мощности, чтобы хватало на работу внешних «глаз» да аварийного 
освещения. Хорошо, что солнце палит все жарче, — вполне возмож- 
но, что уже завтра никакой прибор не сумеет зарегистрировать отли- 
чие Дома от заурядного гранитного купола... 

Звезда, которую по старинке именовали Солнцем, относилась к 
классу микроцефеид. Период ее пульсаций почти точно равнялся де- 
сяти суткам, период обращения планеты вокруг звезды — двадцати 
двум пульсациям. Еще вчера солнце висело в небе распухшим багро- 
во-красным пузырем — сегодня оно заметно съежилось, окрасилось в 
приятный оранжевый цвет и уже не позволяло подолгу смотреть на 
него невооруженным глазом. Завтра оно сожмется еще больше и ста- 
нет желтым, как настоящее Солнце, послезавтра — белым, а после- 
послезавтра превратится в ослепительную бело-голубую горошину, 
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изливающую яростные потоки ультрафиолета. В такие дни лучше не 
выходить из Дома. Животные — и те прячутся. Сожмись однажды 
солнце и перестань пульсировать дней на десять-двадцать — и на пла- 
нете не останется ничего живого, кроме микроорганизмов, рыб да ро- 
ющих животных, никогда не выходящих на поверхность. 

Конечно, этого никогда не произойдет. Уже на следующий день 
после максимума цикла звезда начнет остывать, разбухая буквально 
на глазах, и на третий день снова станет похожей на Солнце — то, из- 
начальное, никем никогда не виданное, — а на четвертый день на- 
брякший оранжевый шар напомнит старикам то солнце, которое они 
видели в молодости, и, может быть, вызовет ностальгические воспо- 
минания. 

Бранд помнил то солнце — солнце планеты Крепость, последней 
цитадели исчезающей человеческой цивилизации, — но ностальгии 
не испытывал. Наверное, потому что он был еще мал тогда, когда лю- 
дям пришлось бежать. Психика подростков пластична, окружающий 
мир легко лепит из нее то, что ему надо. Бранд быстро привык к но- 
вой тверди под ногами и новому, пульсирующему солнцу над голо- 
вой. Привык к иному составу воздуха, иным животным и растениям 
нового мира. Но и старого мира не забыл. 

Солнце планеты Крепость было оранжевым карликом, всегда усы- 
панным оспинами пятен. Планета медленно вращалась вокруг оси, и 
день тянулся долго, а год состоял из пятидесяти четырех дней. По 
этой причине Крепость когда-то давно называлась иначе — Игорный 
Дом, а дни носили имена соответствующих карт в колоде. Год начи- 
нался пиковой мастью — от двойки до туза, далее шла крестовая 
масть, джокер, бубны, черви и второй джокер. Семерки, короли и ту- 
зы исстари были выходными днями, джокеры — общепланетными 
праздниками. Над уникальным календарем Игорного Дома дружно 
смеялись обитатели всех освоенных людьми миров, однако не упус- 
кали случая познакомиться поближе с такой достопримечательно- 
стью, чего местной индустрии, ориентированной главным образом на 
туризм, и надо было. 

Потом наступили иные времена. Туризм забуксовал, игорный биз- 
нес плавно сошел на нет, казино закрылись, от прошлого остался 
только странный календарь. После гибели человеческих поселений на 
Лагранже и Новом Марсе правительство дальновидно объявило теку- 
щее положение предвоенным. Случилось это лет за сто до рождения 
Бранда, а когда он появился на свет, планета уже называлась Крепо- 
стью и в ее космопортах высаживались не развеселые пестрые тури- 
сты, а напуганные беженцы. Радикально перестроенная экономика 
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работала почти исключительно на оборону. Создать непроницаемый 
щит над планетой! Отказаться от излишеств! Не обращать внимания 
на гибнущую природу — мертвецам ни к чему чистый воздух, про- 
зрачные реки и зеленые лужайки! Перекраивались университетские 
программы: не время готовить гуманитариев! Больше технических 
специалистов, больше врачей, больше военных, больше кораблей, 
еще, еще больше! Остановить мирмикантропов на дальних подступах! 
Остановить, разбить и отбросить! 

Несмотря на постоянный приток беженцев, не хватало рабочих 
рук. Первыми пали семерки, объявленные правительством рабочими 
днями. Затем — короли. Удлинялись рабочие смены. Отец Бранда, 
техник на военном космодроме, приходил домой полумертвый от ус- 
талости. Тринадцать долгих рабочих дней, вся масть — затем один вы- 
ходной туз. Еще тринадцать — и два выходных, туз и джокер. Лет за 
пять до падения Крепости правительство сделало попытку объявить 
рабочими днями и тузы, что вызвало яростный взрыв возмущения — 
вплоть до забастовок, кровавых беспорядков на улицах и объявления 
военного положения, не приведшего, однако, к росту производства 
военной продукции. Человек не мирмикантроп: сколь ни долдонь о 
нависшей смертельной опасности, ему иногда нужен отдых. Можно 
работать на износ месяц, год — пять лет не продержится никто. 

А тогда казалось, что до решающего момента, до окончательного 
ответа — быть или не быть человечеству — осталось куда больше пя- 
ти лет... 

В общем-то, правительство (а позднее — военное командование) 
Крепости не наделало грубых ошибок. Мирмикантропы оказались 
сильнее, только и всего. В те времена их корабли не превосходили по 
боевой мощи корабли людей, но кораблей у них было больше. В бою 
они легко могли менять три корабля на один. И меняли. 

Осада длилась долго. Человечество отступало, огрызаясь поначалу 
на дальних подступах, затем на ближних, дорого продавая одну кос- 
мическую базу за другой, не давая и не прося пощады. Кому не было 
известно, что враг не берет пленных? Может быть, в последний раз 
равнодушная Вселенная увидела примеры величайшей жертвенности 
и отваги. Патрульные катера бросались в атаку на изливающие огонь 
линкоры. Расстреливаемые в упор корявые вспомогательные крейсе- 
ра, переделанные из грузовых посудин, шли на абордаж и зачастую 
гибли. Ни Бранд, ни кто-либо иной из выживших даже в мыслях не 
могли упрекнуть защитников Крепости в недостатке воли, храбрости, 
терпения. Люди сделали, что могли. Их ли вина, что ресурсы оборо- 
нявшихся иссякли раныше, чем ресурсы нападавших? 
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Крепость не была захвачена — даже мирмикантропам оказалось не 
под силу истребить на ней людей, сохранив планету в относительной 
целости для своих нужд. Оккупировать куда труднее, чем уничтожить. 
Планета была испепелена, на ней не осталось ничего живого, вклю- 
чая микроорганизмы в выкипевших океанах. Разумеется, глубоко вы- 
рытые убежища не могли спасти гражданское население. Когда окон- 
чательно рухнуло управление обороной и исход битвы стал ясен, ко- 
гда до всеобщей гибели остались минуты, с планеты стартовало 
несколько кораблей, набитых беженцами — случайными, кого уда- 
лось подобрать в безумной спешке предстартовой подготовки. Про- 
скользнуть сквозь неприятельские эскадры, оторваться от погони и 
затеряться в безднах космоса им могло помочь только чудо. Бранду и 
его родителям повезло — они оказались на том корабле, которому это 
удалось. Вероятно, на единственном. 

Звучно капала вода со сталактита, который Бранд выращивал, не 
пожелав замуровывать трещину в своде. За тридцать шесть лет вы- 
росла сосулька длиной в палец. Кап. Кап. Без конца, без смысла. 
Кап. Кап. Метроном. Бессмысленно уходит время, а делать нечего: 
надо ждать. Впрочем, разве не бессмысленна вся жизнь маленькой 
человеческой колонии? Сохранить себя и продолжить себя же в по- 
томстве — главнейшая и, по сути, единственная, но убогая цель. 
Жить, рожать детей. Последнее время Бранду все настойчивее пред- 
лагали взять новую жену — последнему осколку человечества нужны 
дети, нужно будущее. Через два-три поколения придется вести гене- 
тические карты, следить, чтобы не было вырождения, подбирать па- 
ры не по любви, а по генетической целесообразности — и рожать, 
рожать! 

И знать в то же время, что рано или поздно придут те, для кого 
люди — помеха, подлежащая устранению, и чем скорее, тем лучше. 

Когда Большой взрыв создал звезды и планеты, он создал их дос- 
таточно. Даже более чем достаточно для человечества. 

Но не для мирмикантропов. 

Быть может, им уже и галактика стала мала? Бранд находил это ве- 
роятным. Иначе с чего бы им исследовать малоперспективные звезд- 
ные задворки? 

Без сомнения, старый Ираклий был не прав — не люди пожалова- 
ли в гости. Неоткуда взяться гостям-людям. Пожалуй, с большей до- 
лей вероятности можно было предположить, что канал пробили по- 
сланцы чужой, неизвестной цивилизации, чего заведомо не могло 
быть. В галактике нет третьей цивилизации, этот факт был установ- 
лен давным-давно, еще в золотые времена владычества человека над 
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сотнями планет. Во всяком случае, нет цивилизации, осуществляю- 
щей звездную экспансию подобно людям или мирмикантропам. 

Азбучная истина. И тем не менее Бранд, поглядывая на экраны, не 
раз ловил себя на неосновательной вере в чудо и, опомнившись, 
злился на себя. Так маленький ребенок верит, что с ним уж точно не 
может случиться ничего плохого. Так приговоренный к виселице мо- 
жет жить свои последние минуты верой в то, что глупая веревка обор- 

‚ вется, непременно оборвется! Как она может не оборваться? 
Лишь повешенные знают — как. 


Э. 

После полудня связь ненадолго ожила, и Ираклий спросил: 

— Как дела? 

— Пока никак, — ответил Бранд. — Веду наблюдение. 

— Ты его видел? 

— Корабль? Да. Здоровенная махина. Орбита почти меридиональ- 
ная, круговая, высота над поверхностью двести девяносто километ- 
ров. Пока не предпринимает никаких маневров. Может оставаться на 
этой орбите суток пять. 

— Вряд ли они будут ждать пять суток. 

Ираклий отключился. Бранду очень хотелось спросить, как там 
Цитадель, нет ли признаков того, что обнаружена, но он удержался от 
ненужного вопроса. И так ясно, что пока не обнаружена. Будь иначе 
— Ираклий попрощался бы. 

Медленно перемещалось по небу оранжевое солнце, не краснея к 
закату, а, наоборот, желтея, и лениво плыли облака. Ветер шевелил 
кроны рощицы. В прерии, полускрытое купой деревьев, паслось ста- 
до пугливых некопытных; к нему вразвалочку приближался клешняк. 
Экосистема планеты жила своей жизнью, ей не было никакого дела 
ни до старых пришельцев, ни до новых. 

Текли часы. 

Бранд дважды плотно поел — нервное ожидание всегда возбужда- 
ло в нем зверский аппетит, — поразмыслил над тем, не велеть ли син- 
тезатору изготовить литр-другой пива в самораспадающейся упаков- 
ке, и отверг эту мысль. Подозвав робота, он приказал ему протести- 
ровать все системы Дома, в первую очередь, охранные, и, дождавшись 
благополучного доклада, еще раз скрупулезнейшим образом проверил 
все сам. Несущественные мелочи существуют для тех, кому не доро- 
га жизнь, а Бранд с удивлением осознал, что он, оказывается, доро- 
жит собой. Это открытие привело его в недолгое замешательство, но 
он быстро расставил все по полочкам. Умереть от болезни, погибнуть 
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на никому не нужной охоте, убить самого себя, устав жить, — это од- 
но. Такая смерть может выглядеть глупо, но только не с точки зрения 
ее жертвы. Быть убитым мирмикантропами, да еще не в бою, а пря- 
чась под землей, — это совсем, совсем другое! Человек не кролик и 
не мышь. 

Впрочем, это смотря с чьей точки зрения... 

Задолго до того как Бранд появился на свет, мирмикантропов в га- 
лактике было уже куда больше, чем людей. С тех пор постепенно, но 
неуклонно людей становилось все меньше, а мирмикантропов, напро- 
тив, больше. Теперь их, наверное, сотни миллиардов, если не трилли- 
ОНЫ... 

А людей?.. Население планеты Крепость в пик наплыва беженцев 
насчитывало менее миллиарда человек. Той же величине равнялась 
численность человечества, ибо Крепость оставалась последней плане- 
той, населенной людьми. Она оставалась таковой долго, лет десять... 
А теперь численность человечества известна с абсолютной точностью 
и равна ста восьмидесяти семи. Не миллионов и не тысяч. Единиц. 

И то, и другое было закономерно, если учесть невероятную для 
антропоморфных существ плодовитость мирмикантропов и их пато- 
логическую неприязнь к людям. «Где увидел человека, там его и убей, 
— гласил, казалось, их девиз. — Остальные дела могут подождать». 

И тем не менее человеческая цивилизация еще жила. Сто сорок 
три человека ступили на поверхность этой планеты тридцать шесть 
лет назад. Некоторые погибли от неизвестных болезней и трагически 
нелепых случайностей, неизбежных при встрече с неизвестным, угас- 
ло несколько стариков — но и родилось немало здоровых младенцев. 
Уже подрастало второе поколение тех, кто не знал иного солнца, кро- 
ме вечно пульсирующей звезды. Численность человечества постепен- 
но росла, а набор генов был достаточен, чтобы не бояться вырожде- 
ния. Ираклий, выборный старейшина, не уставал повторять: «Мы не 
осколки цивилизации, мы — сама цивилизация. Запомните: цивили- 
зацией называется то, что сознает себя цивилизацией и не собирает- 
ся это доказывать, зато требует доказательств цивилизованности от 
всяких посторонних... Запомнили?». Тем трогательней была малоос- 
новательная вера Ираклия в то, что где-то во Вселенной затерялась 
еще хотя бы одна человеческая община. 

Бранд верил и не верил в то, что мирмикантропов создали люди. 
Он тоже слышал в детстве эту полулегенду: в те времена, когда юное 
человечество едва освоило ближайшие к Солнцу системы, а техниче- 
ские средства уже позволяли осуществить прыжок в галактику, неис- 
правимое несовершенство человеческого тела побудило генетиков к 
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более радикальным, чем ранее, экспериментам с целью создания «хо- 
мо галактикуса» — более неприхотливого, более пластичного, более 
способного, более долговечного и плодовитого существа, разумеется, 
вполне человеческого во всем остальном. В сущности, человеческий 
организм как конструкция был когда-то «пущен в серию не доведен- 
ным до ума»: чересчур слаб, недостаточно вынослив, с массой боле- 
вых точек прямо на поверхности тела! Не говоря уже об острой не- 
хватке психологической устойчивости, свойственной если не всем, то 
большинству. Нет, не ему, уязвимому для всего, что хоть немного вы- 
ходит за рамки тепличных условий, и при этом слишком ценному, 
шагнуть туда, где тепличных условий нет и быть не может... 

Логичным показалось «разбросать» функции работы и воспроиз- 
водства по разным особям. Логичным — наделить способностью к 
продолжению рода лишь одну самку из десяти, зато втрое-вчетверо 
уменьшить время внутриутробного вынашивания и увеличить количе- 
ство зародышей с одного-двух до пяти—десяти. Более чем логичным 
— осуществить тонкую работу по перестройке ряда врожденных ин- 
стинктов с целью приведения их в соответствие с особой физиоло- 
гией и особым предназначением новой человеческой расы. 

Обострить до предела все пять чувств и добавить пару новых? Да. 
Укрепить насколько возможно иммунную систему, защитив новую 
расу от известных и неизвестных болезней? Безусловно. Оставить и 
даже усилить практическую сметку, логику, способность к техниче- 
скому мышлению? Почему бы нет. 

И разве вмешательство в геном было произведено впервые? Если 
бы так — люди по сию пору страдали бы от зубной боли, а на месте 
выпавших зубов не вырастали новые. Не говоря уже о великом мно- 
жестве иных болезней, к которым человек ныне совершенно невос- 
приимчив. 

Но где проходит грань между человеческим и нечеловеческим, ме- 
жду человеком и нелюдью? Обыкновенный олигофрен, казалось, ку- 
да сильнее отличается от среднего человека, нежели мирмикантроп, и 
тем не менее считается человеком, хотя и ущербным. На каких, ска- 
жите, аптечных весах взвесить совесть, верность, доблесть, гуман- 
ность, наконец? Какой поверенный метрологом и опломбированный 
точный прибор использовать для тестирования новых существ на 
принадлежность к человечеству? 

Кто первый прозвал их мирмикантропами — неизвестно. Название 
напрашивалось само. Трудно было не заметить определенное сходст- 
во между сообществами «хомо галактикусов» и колониями общест- 
венных насекомых вроде пчел или муравьев. Само собой разумеется, 
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полной аналогии не было — ее и не должно было быть! Мнилось, что 
«хомо галактикус» будет всего лишь подвидом человека разумного. 
Мыслилось также, что со временем неизбежно произойдет перемеши- 
вание горстки мирмикантропов с основной массой человечества и 
модифицированные гены сами собой исчезнут спустя несколько по- 
колений. Неизбежные рецидивы, по сути, не принимались в расчет. 
В конце концов, если три поколения спустя какая-нибудь юная осо- 
ба созреет в четыре года и лет до восьмидесяти будет способна про- 
изводить детей с эффективностью свиноматки, это ее личная пробле- 
ма, мир от этого не перевернется. И что за беда, если у праправнука 
человека и мирмикантропа вдруг обнаружится атавизм в виде шести- 
камерного сердца, кстати, более чем работоспособного? «Пострадав- 
ший» будет только рад. 

Так предполагалось. Много чего предполагалось как генетиками, 
так и социологами... 

В галактике сотни миллиардов планет — по большей части газо- 
вых, обледенелых, чересчур горячих, лишенных атмосферы... недоста- 
ющее вписать. Лишь ничтожная их часть пригодна для жизни челове- 
ка, да и те, как правило, не идут ни в какое сравнение с Землей. Как 
быть, если процент кислорода в атмосфере может поддержать жизнь 
муравья, но никак не человека? Строить купола? Вообще отказаться 
от освоения Такой планеты? Или все же создать модифицированную 
расу, способную поселиться там и постепенно преобразовать экоси- 
стему планеты под потребности немодифицированного человека? От- 
вет казался ясным и простым. 

И оказался ошибочным, подобно большинству простых ответов. 

Самое удивительное — хотя удивляться этому стали много позд- 
нее, — что такой метод звездной экспансии поначалу срабатывал бе- 
зупречно. 

Какое-то время, может, пятьсот лет, а может, и тысячу, мирмикан- 
тропы успешно осваивали галактику для человека. Потом... Ходили 
разные версии, когда и с чего началось «потом». Очень вероятно, что 
какая-то колония мирмикантропов по забытой причине на непозво- 
лительно долгое время оказалась предоставлена самой себе. Не менее 
вероятно, что какая-нибудь партия «хомо галактикусов» имела гене- 
тический брак, впоследствии усугубленный мутациями. Так или ина- 
че, эта колония развивалась изолированно, постепенно забывая о 
своем предназначении. Почему ее не уничтожили — ответа на этот 
вопрос Бранд не знал. Похоже, предки нынешней горстки людей бы- 
ли потрясающе легкомысленными существами. И даже когда люди 
осознали, что в галактике у них появились деловитые и неуступчивые 
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конкуренты, никто не забил тревогу. Всего две разумные расы на всю 
галактику — разве это чересчур много? Неужели нельзя договориться 
о мирном разделе сфер экспансии? 

Интересно, кто-нибудь пробовал договориться добром с походной 
колонной эцитонов, усевшись на ее пути? А если пробовал, то ока- 
зался ли потом способен рассказать о результатах переговоров? 

Спохватились поздно. Людям еще не было известно, что каждая 
частная, тактическая победа над мирмикантропами — лишь еще один 
шаг к стратегическому поражению. У муравьев, термитов и пчел мно- 
го общего с примитивными, жестко запрограммированными робота- 
ми. Так же, как роботы, они заботятся о личной безопасности — ес- 
ли эта забота не вступает в противоречие с интересами колонии. Ги- 
бель одной особи ничего не значит для муравейника; гибель тысячи 
— ощутима, но далеко не фатальна. Гибель девяноста процентов ко- 
лонии — нокдаун, но не нокаут. 

Сплав рационального мышления, человеческой технологии и ин- 
стинктов насекомого оказался не по зубам флотам и эскадрам. В дол- 
гой войне на истощение люди не имели никаких шансов на конечную 
победу. 

Правда, это стало ясно гораздо позднее... 

До вечера Бранд еще трижды видел проплывающий над планетой 
чужой корабль. Да, громадина... Пожалуй, такой монстр на планету 
не сядет, а будет выбрасывать десантников в шлюпках и капсулах. 
Можно не сомневаться, что десантников в нем никак не меньше ты- 
сячи — по шестеро на каждого жителя планеты, будь то мужчина, 
женщина, старик или младенец. И это еще очень оптимистическое 
предположение. 

Связи не было долго — Бранд даже заподозрил, что чужаки обна- 
ружили связной спутник-невидимку на стационарной орбите, а обна- 
ружив, уничтожили по-тихому, без вспышки. Но на закате снова пи- 
скнул сигнал вызова. 

— Только что они выбросили первую группу. — Голос принадле- 
жал Стаху, помощнику Ираклия по вопросам маскировки. 

— Где? 

— На западе, почти у моря. Там, где живут Стефанидесы. 

— Они обнаружены? — спросил Бранд. 

— Еще не знаем. С ними сейчас говорит Ираклий. — Стах помол- 
чал, потом добавил: — Я думаю, не зря наши гости пожаловали имен- 
но к Стефанидесам... 

— Почему? 

— Шестеро детей, — с ворчливой болью отозвался Стах. — Какая 
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уж тут, к свиньям, маскировка! В Цитадели хотя бы можно выпороть 
ротозеев — а на выселках? Чадолюбцы! Говорил же я: всех детей — в 
Цитадель... Ладно, конец связи. 

— Держи меня в курсе, — попросил Бранд, но Стах уже отключился. 

Что верно, то верно: Стефанидесы славились чадолюбием и наот- 
рез отказывались переселиться в Цитадель, где детей бьют, называя 
это форсированным обучением или вколачиванием ума. И дети у них 
росли совсем неплохие, скорее, наоборот, вот только быть бы им не- 
щадно поротыми, попадись они Стаху на глаза. Как ходишь — поче- 
му примял травинку? Пять хлыстов по мягкому месту. Кто сломал 
ветку поблизости от Цитадели? Ты? Десять хлыстов. Кто натоптал у 
самого входа да еще бросил обертку от пищевого рациона? Если са- 
мому себе не друг, так хоть о других подумай! Тридцать хлыстов, и 
благодари за науку. 

А как иначе? 

Солнце уже зашло, когда Бранд вновь увидел корабль и еще раз 
подивился его размерам. При двадцатикратном увеличении чужая ма- 
хина заняла весь экран. Разведчик? Ни в коем случае — чересчур ве- 
лик. Линкор? Пожалуй, тоже нет: слабовато вооружение. Во всяком 
случае, уничтожить одним бортовым залпом планету чужак не спосо- 
бен. Проломить разумно построенную оборону — тоже. Вероятно, не 
способен и защитить себя от звена-другого истребителей... Десантная 
баржа? Гм... Кто прежде слыхал о десантных баржах таких несусвет- 
ных размеров — похоже, вместилищах целой мигрирующей колонии, 
с матками, трутнями и полчищами рабочих-солдат? В былые времена 
и мирмикантропы, и люди предпочитали неповоротливым тяжелово- 
зам стаи маленьких вертких судов. 

Но где они, былые времена, спросил себя Бранд. Где прежнее че- 
ловечество — гордое, сильное и беззаботное? Кто хотя бы теоретиче- 
ски может противодействовать высадке? 

Другая колония мирмикантропов? Ворон ворону глаз не выклюет. 
Люди? Если они и уцелели где-то, то отбиваться им нечем, и мирми- 
кантропы это знают. 

Мыслей хватило на секунду. А в следующую секунду Бранд пере- 
стал думать и о размерах, и о классе чужака. 

От корабля отделялись точки. Увеличив масштаб изображения, 
Бранд присвистнул от удивления: точки не были ни шлюпками, ни 
десантными капсулами. Человеческие фигуры... Или, во всяком слу- 
чае, очень похожие на человеческие. 

Горохом высыпавшись в космос, они разделились на две стаи; 
первая начала очень быстро отставать от корабля, вторая некоторое 
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время шла вровень с ним, затем потянулась вбок. По-видимому, чу- 
жаки предпочитали обходиться без шлюпок. 

— Это что-то новенькое, — сказал вслух Бранд. 

Он вызвал Цитадель. На этот раз отозвался Ираклий: 

— Что нового? 

— У меня сыплются, — доложил Бранд. — Прямо в скафандрах 
сыплются. Часть пошла на восток, так что предупреди Ружицких и 
Леклерков. Ко мне тоже гости. 

— Понял. 

— Что у Стефанидесов? 

— Молчат. Передали, что наблюдали высадку километрах в десяти 
от них, и замолчали. Правильно сделали. — Ираклий вздохнул. — Ты 
был прав, это мирмикантропы. 

— Будто и так не ясно. Что Цитадель? 

— Думаю, пока не обнаружена. 

— И то ладно. До связи. 

Бранд дал отбой. Теперь оставалось только ждать. 


4. 

— Мама, я хочу гулять! 

Четырехлетний Марио, сын Бьянки и Луиджи Борелли, раска- 
призничался не на шутку. Упершись лбом в материнское бедро, кара- 
пуз колотил кулачками, хныкал и пронзительно кричал: 

— Гулять! Хочу гулять... 

— Уймите своего ребенка, — поморщившись, бросил Стах. 

Детский крик не мог вырваться наружу, но действовал людям на 
-нервы. В центральном зале собралось почти все население Цитадели 
— более восьмидесяти человек обоего пола и всех возрастов, от груд- 
ных младенцев до дряхлых старцев. 

— Мама, гулять! 

Мать только беспомощно разводила руками. Отец шагнул к Ма- 
рио, подхватил под мышки, подбросил, поймал. 

— Оп! Оп! Давай полетаем? 

— Пусти! Гулять! 

— Гуляй тут, сынок, — сказал Луиджи. — Вон сколько места. 

— Не хочу тут, не хочу! Хочу на улицу! 

Он никогда не видел настоящей улицы, да и его молодые родите- 
ли тоже, разве что в видеозаписи. Для него улица была каменистой 
полупустыней в ста метрах над сводом центрального зала Цитадели. 
Туда надо было подниматься на лифте. 

— На улицу нельзя, сынок. Никак нельзя. 
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— Можно! Можно! Можно! 

— Уймите ребенка, — резче бросил Стах. 

— Ы-ы-ы... Гуля-а-а-ать!!! А-а-а... 

Скорчив гримасу, Стах размотал хлыст. Свист и громкий хлопок 
воздуха перед носом малыша заставили того поперхнуться ревом. От 
стен зала отразилось эхо. 

— Ну зачем так, зачем! — с болью вскрикнула Бьянка, защищая 
сына руками. 

Стах отвернулся, не ответив. Смотал хлыст. Все-таки даже в Цитаде- 
ли родители из рук вон плохо воспитывают детей, и телесные наказания 
— не панацея. Остается разве что сечь родителей за безответственность, 
а точнее, за неразумный выбор приоритетов при воспитании молодняка. 
Да, сечь... И родителей, и детей, причем прилюдно. Ну и что с того, что 
ребенок может стать заикой? Психологическая травма, видите ли. Вели- 
ка важность! Лучше всю жизнь заикаться, чем наглухо молчать по при- 
чине безвременной смерти. И этот себялюбивый шкет Марио со време- 
нем непременно отведает свою порцию хлыста — что-то непохоже, что- 
бы на него подействовал пример других секомых. В четыре года уже пора 
быть умнее. Дай срок — выдрессируем, если на этот раз все обойдется... 

Если случится чудо. 

Ираклий повернул лысый череп в сторону мамаши с испуганным 
чадом, посмотрел вроде бы с сочувствием. Потом повернулся к Стаху 
и тоже посмотрел на него с сочувствием. Мало кто понимает, как 
тяжко отвечать за все нюансы маскировки Цитадели и каково быть 
ненавидимым почти всеми, а вот старый мудрый Ираклий понимает, 
потому что в свое время сам сек безответственных разгильдяев... 

Провалился бы он со своим пониманием! 

На большой экран, повешенный на стене так, чтобы всем было 
видно, проецировалась местность километрах в восьмидесяти к севе- 
ру от Цитадели. С десяток мирмикантропов суетились там, что-то вы- 
нюхивая в карстовых воронках. В общем-то, это было логично: чужа- 
ки уже знали, что на планете есть люди, причем недостаточно много- 
численные для того, чтобы имело смысл стерилизовать планету по 
полной программе. Вероятно, с их точки зрения, надо было всего 
лишь произвести небольшую подчистку — разумеется, разведав преж- 
де убежища людей. Неудивительно, что их привлекла зона карстовых 
пещер — чем не естественное укрытие? 

Именно поэтому тридцать лет назад люди выстроили Цитадель на 
дальней периферии обширной карстовой зоны, оградив ее завалами 
от лабиринта пещер. И то, что мирмикантропы пока еще не нашли 
Цитадель, говорило в пользу правильности принятого решения. 
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Полчаса назад пришло последнее сообщение от Стефанидесов — 
Иоаннис сказал скороговоркой, что вынужден перейти к активной 
обороне, и попрощался. Мало кто сомневался в том, что Стефаниде- 
сов уже нет в живых. 

Обнаружен — погиб. Это аксиома. Может быть, если ты герой и 
решил драться до конца, ты сумеешь уложить нескольких мирмикан- 
тропов, прежде чем потолок твоей подземной норы, расплавленный 
термобомбой, польется тебе на голову, и все равно твоя смерть будет 
напрасной. Если тебе очень повезет, ты возьмешь десяток их жизней 
за одну свою — обмен исключительно невыгодный. Если так менять, 
то к тому моменту, когда на планете не останется ни одного живого 
человека, кружащая над планетой рукотворная громадина все еще бу- 
дет набита мирмикантропами, как огурец семечками. В масштабах 
всей Вселенной и того хуже: один человек за миллиард мирмикантро- 
пов — все еще непозволительно высокая цена. 

Но когда это людям удавалось принудить врага к подобному обме- 
ну? Разве его солдаты, сохранившие внешнее человекоподобие, утра- 
тили инстинкт самосохранения? 

Ничего подобного. Хотя долг перед видом, — если слово «долг» 
может обозначать генетическую программу — всегда оставался на 
первом месте, мирмикантропы ведали и страх, и боль. Безумный риск 
существовал не для них. Расчетный риск и расчетливая жертвенность 
— иное дело. 

И Ираклий, и Стах знали, что будет дальше: пользуясь антиграва- 
ми, мирмикантропы быстро прочешут оба материка, Большой и Ма- 
лый, и все четыре архипелага, не пропуская ни одного клочка суши, 
ни одного подозрительного холмика, планомерно и без суеты выяв- 
ляя и уничтожая убежища людей. По-видимому, они уже сделали вы- 
вод: больших проблем с этой планетой не будет. Нужно лишь подчи- 
стить немного, словно Перебить тараканов в новой квартире, — и 
можно вселяться. А планета хороша: годится даже для таких непри- 
способленных существ, как люди; для мирмикантропов же просто 
рай! Еще один дом, еще один очаг бурно растущей молодой цивили- 
зации. Мирмикантропам нужно много планет. Им нужно все. 

— Что они там делают? — спросил Стах, не отрывая взгляд от эк- 
рана, и этот вопрос был единственным членораздельным звуком в тТи- 
шине зала, наполненной лишь дыханием, сопением и изредка кашлем 
людей. Даже дети, осознав тревогу взрослых, перестали хныкать. Ста- 
ху казалось, что и дышать-то люди стараются потише. На кашляющих 
и сморкающихся смотрели с осуждением — хотя какая разница? Хоть 
ори во весь голос, хоть включи сирену, хоть взрывай тут петарды — 
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наверх не долетит ни звука. Если уж враги найдут Цитадель, то никак 
не по кашлю. 
Тебе лучше знать, что они делают, — ответил Ираклий. 
Похоже, закладывают бомбу. Или... 
Что «или»? 
Или бомбы. 

Ничего не ответив, Ираклий внутренне согласился. Почему бы 
нет. Логика мирмикантропов, иногда кажущаяся непостижимой, на 
самом деле предельно проста; по правде говоря, она кажется непости- 
жимой только хитрецам, всегда подозревающим подвох там, где его 
нет. К сожалению, в свое время такие хитрецы сидели в штабах и ус- 
пешно одурачивали сами себя, анализируя предполагаемые намере- 
ния противника и не будучи в силах найти не самое коварное — ку- 
да там, — а самое простое решение. Проще, еще проще! Все еше 
сложно? Тогда выбрось этот вариант из головы — мирмикантропы на- 
верняка поступят иначе. Как? Думай. Ищи. Ломай голову. Но будь 
уверен: они найдут выход настолько простой, что он, возможно, бу- 
дет граничить с гениальностью, как уже не раз бывало. Людей, оши- 
бающихся в намерениях мирмикантропов, всегда подводил избыток 
фантазии. 

Но сейчас можно было не сомневаться: после беглой разведки враг 
первым делом избавится от запутанного лабиринта пещер, где так 
легко укрыться людям. Первые годы жизни на этой планете там бы- 
ла пра-Цитадель, и уж следы-то пребывания людей они там, конечно, 
нашли. Дальнейшее — очевидно. 

Через пятнадцать минут экран показал мирмикантропа крупным 
планом. Легкий десантный скафандр с антигравом у пояса и компакт- 
ным движком в ранце, по-видимому, нисколько не стеснял движе- 
ний. Оружие — плазменник неизвестной конструкции, но все-таки 
именно плазменник. Детектор живой массы — маленький, на запя- 
стье, можно принять за часы, если не знать, что мирмикантропам ча- 
сы ни к чему: у них идеальное чувство времени. Удалось рассмотреть 
и лицо — на вид вполне человеческое, даже красивое своеобразной 
холодной красотой, разве что преувеличенно спокойное. Старики, 
встречавшиеся с мирмикантропами в бою, знали и. рассказывали мо- 
лодым: чтобы заставить мирмикантропа выразить на своем лице хоть 
что-то, нужно как минимум оторвать ему руку или ногу. При всей 
чувствительности рецепторов, у мирмикантропов, как ни странно, 
потрясающе низкая чувствительность к боли. Любой из них, не пик- 
нув, перенес бы без наркоза операцию аппендицита. 

Впрочем, аппендикса у них, кажется, нет вообще... 
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Экран погас и снова включился. Теперь сменился ракурс — преж- 
НИЙ «глаз» был уничтожен. «Глаз», который нормальный человек не 
заметил бы и в одном шаге от него, даже если бы знал, что искать. 

— Они найдут Цитадель, — шепнул Стах Ираклию. — Рано или 
поздно, но найдут. 

— Тише! — Старейшина глазами показал на толпу. — Паники нам 
и не хватало. 

— Смотри! 

Второй «глаз» был расположен далеко и неудобно, но и он пока- 
зал главное: мирмикантропы внезапно полезли из карстовых нор, как 
муравьи из подземного гнезда. Секунда — и они взлетели. Еще секун- 
да — понеслись прочь, набирая скорость. 

— Сейчас рванет, — сказал Стах. | 

Большой экран погас. Прошло секунд десять, и стены Цитадели 
вздрогнули. Кто-то охнул и испуганно замолчал. В наступившей ти- 
шине было слышно, как где-то сыплется с потолка песок. 

— Ты не заметил, куда они дернули? — по-прежнему шепотом 
спросил Ираклий. 

— Кажется, на юго-восток, — ответил Стах без особой уверенно- 
сти в голосе. — А может, и на юг. 

— К нам? 

— Возможно. 

Следующие десять минут они не не разговаривали. О чем? Для че- 
го? Они уже ничего не могли изменить, от них ничего не зависело, 
им оставалось лишь молча гадать, поможет ли то, что строилось года- 
ми. Только Ираклий, приняв паническое сообщение от Макферсона 
с севера о том, что группа мирмикантропов высадилась вблизи его 
убежища, ответил «ясно» и отключился, да еще Стах, переведя экран 
на ближний обзор и вглядевшись, сказал, непроизвольно дернув ще- 
кой: 

— Они над нами. 


Э: 

Первый мирмикантроп появился на рассвете. Бранд не спал поч- 
ти всю ночь, наблюдая за окрестностями Дома в инфракрасном све- 
те. Иногда он ненадолго задремывал, но очень скоро просыпался. 
Трудно спать, когда снятся кошмары. 

Гость явился один. Бранд не знал, где остальные. Может быть, 
припозднились и вот-вот пожалуют? А может, они поделили сушу на 
квадраты и каждый исследует свой участок? Вполне допустимое пред- 
положение, особенно если учесть присущий им рационализм и невы- 
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сокую «стоимость» отдельной особи. Люди — те да, позаботились бы 
о прикрытии. А эти... Потеряют одного — не беда: без сомнения, у 
них что-нибудь предусмотрено на данный случай, и оповещение ос- 
тальных не заставит себя ждать. Тот же метод «живца», что и при охо- 
те на клешняков. Надо признать: эффективный метод для тех, кто 
весьма умеренно дорожит собой и своими сородичами... 

Убить мирмикантропа Бранд мог бы, не вставая со стула, причем 
пятью различными способами. Вызвать на экран прицельную сетку, 
решить, какое оружие задействовать, и ткнуть в клавишу. А можно 
врубить все системы и запросить Дом — что оптимальнее? Можно да- 
же приказать Дому самому устранить пришельца, Дом справится с 
этим пустяком не хуже, а лучше человека. 

Вот только с термобомбой, уроненной с орбиты, Дом не справит- 
ся. Ему помешает кипящий гранит. 

Приказать Дому сбить бомбу еше в стратосфере? Собьет, спору 
нет. Но уже с десятком, если они налетят с разных сторон, у него воз- 
никнут проблемы; против пятнадцати у него вообще нет шансов. А 
кто может усомниться в том, что корабль способен дать залп сотня- 
ми ракет сразу? 

И кго может знать, чему мирмикантропы научились за последние 
тридцать шесть лет? Отнюдь не исключено, что при любом мыслимом 
раскладе им не придется обращаться к кораблю за огневой поддерж- 
Кой. 

Держась невысоко над землей, мирмикантроп выписывал широкие 
зигзаги. На несколько секунд его заинтересовало стадо некопытных 
травоядных, вечно кочующее по нагорью Бранда, и он покружил над 
ним, совершенно не напугав животных, ничего не ведающих о хищ- 
ных птицах, да и о птицах вообще, отсутствующих на этой планете. 
Чуть дольше чужак покружил над неприметным местом, где прятался 
один из дальних входов в Дом. Затем потянул к востоку и бегло ис- 
следовал двуглавый холм километрах в полутора. Осмотрел отдельно 
лежащий валун. Снизился над глубокой промоиной. И наконец, свер- 
нул прямо к Дому. 

Солнце, сегодня желтое и яркое, слепило глаза — пришлось при- 
темнить и поляризовать изображение. Руки заметно дрожали. Наро- 
чито спокойно Бранд уселся перед экраном поудобнее, приблизил 
изображение мирмикантропа и стал смотреть. Сердце стучало слиш- 
ком уж сильно, и тянущая тупая боль поселилась под лопаткой. Глу- 
по, с беспокойством подумал он. Глупо загнуться от инфаркта, еще 
не встретившись с врагом лицом к лицу. Лапки кверху... Глупо и 
стыдно. Похоронить сына, жену и Гектора, устать от жизни, ежеднев- 
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но рисковать собой на ненужной охоте, рисковать сознательно, зная, 
что когда-нибудь теория вероятностей сыграет в пользу какого-ни- 
будь клешняка или любого из здешних плотоядных, столь же безмоз- 
глого, сколь алчного, — и дрожать при виде мирмикантропа! А в чем 
разница? В том, что мирмикантропов ждали так долго, что в воспри- 
ятии людей, и не только детском, они успели заменить собой страш- 
ного буку? 

Но разве этого мало? Нет. В особенности для того, кто покинул 
Крепость еще мальчишкой и никогда не видел живого мирмикантро- 
па иначе как в учебных пособиях да спецвыпусках новостей. 

Что-то явно тянуло чужака к округлому гранитному куполу, про- 
резанному тремя расселинами, — но что? Бранд не знал. Утечка в си- 
стеме регенерации воздуха? Быть не может. Ничтожная разница в 
температуре этой горы и соседних? Возможно. Глаза мирмикантропов 
перекрывали куда больший диапазон длин волн, нежели человече- 
ские. Бранд вдруг понял, что эти глаза могут увидеть узкий луч инф- 
‚ракрасной связи через спутник, частично рассеянный на молекулах 
воздуха, и взмолился о том, чтобы никто сейчас не вздумал выйти с 
ним на связь. Ладно, что еще?.. Слабые электрические поля от рабо- 
ты многочисленных систем Дома? Тоже возможно — если отвечаю- 
щие за это дело электрорецепторы создатели «хомо галактикусов» со- 
драли у акул. Конечно, толща гранита неплохо экранирует любые из- 
лучения, но ведь абсолютно все под гранит не спрячешь. Те же 
«глаза». 

Вообще-то Дом строился так, чтобы его внешний «фон», какой бы 
природы он ни был, не превосходил порога чувствительности семи — 
или сколько их там? — органов восприятия мирмикантропов. Правда, 
порог этот был известен отцу Бранда довольно приблизительно — да 
и что можно сказать о биологии и технологии молодой, пластичной, 
быстро развивающейся расы сейчас, спустя тридцать шесть лет? Вряд 
ли очень многое... 

Мирмикантроп бегло осмотрел гранитный купол и детально — 
расселины. Постоял возле валуна, прикрывающего ближний вход, вы- 
тащил было из-за спины плазменник, но передумал. Взлетел, покру- 
жился немного над куполом — и целеустремленно потянул к дальне- 
му входу в Дом. 

— Сволочь, — скрипнув зубами, сказал Бранд. Мучительно хоте- 
лось срезать чужака в полете — так, чтобы брызнуло и зашкворчало, 
— но было понятно, чем это кончится. Теперь, когда окончательно 
стало ясно, что маскировка Дома никуда не годится, на Бранда сни- 
зошло холодное спокойствие. Взять жизнь только одного мирмикан- 
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тропа — баш на баш? Ни в коем случае. Иное дело — прихватить с 
собой хотя бы десяток чужаков, ну в крайнем случае полдесятка. 
Пусть в этом нет никакого практического смысла, но умирать не да- 
ром все же приятнее... | 

Прихлопнуть чужака, содрать с него чудо-скафандр и рвануть к 
чужому кораблю с ядерным зарядом под мышкой?.. Чушь, номер не 
пройдет. Систему «свой-чужой», притом работающую неизвестно на 
каком принципе, не обманешь. Кажется, во время последней войны 
это не удалось ни разу. Смельчак-камикадзе будет испепелен еще в 
атмосфере вместе со своим фугасом. 

Многие биологические существа падки на хмельное. Человек, как 
правило, не откажется пропустить стаканчик. Копытные едят мухомо- 
ры, коты лижут валерьянку. Даже насекомые, в частности, те же мура- 
вьи, ищут и находят способы одурманиться. Может, сыграть на этом? 

Каким образом? Отбуксировать на орбиту цистерну самогона? От- 
крыть на планете полдюжины бесплатных забегаловок? 

Но должен же быть выход! Должен! 

Бранд подумал о том, сколько людей до него в свои последние ми- 
нуты свято верили: должен быть выход, надо только его найти... 

Может, самому напоследок напиться в стельку? 

Тоже выход. 

Мирмикантроп топтался возле входа минут пять-семь. Затем — 
Бранд не уследил как — открыл его. Кусок поросшей травой земли 
мягко поднялся на гидравлическом штыре, и столь же мягко лег на 
место, впустив пришельца. Чертыхнувшись, Бранд переключил изо- 
бражение на входной кессон. 

По-видимому, гость чувствовал себя здесь как дома. И еше: по-ви- 
димому, он сообщил своим сородичам о находке, но не вызвал под- 
крепления. Найдено подземное убежище — ну и что? Оно вполне мо- 
жет оказаться пустым. Нерационально гонять разведчиков с места на 
место, пока в этом нет настоятельной необходимости. То, что по че- 
ловеческим меркам было отвагой, граничившей с безрассудством, для 
мирмикантропа казалось естественным, как дыхание. 

Лепестковая заслонка перед туннелем-трубой раскрылась обман- 
чиво медленно. Закрываясь, она схлопывалась быстрее, чем капкан, 
— милый сюрприз для незваных гостей. Легированные края лепест- 
ков были отточены достаточно остро, чтобы рассечь пополам всякого 
нетерпеливого, сунувшегося в открывшуюся нору ранее, чем через 
три секунды, и всякого копушу, замешкавшегося у норы более шести 
секунд. Если бы гость, подозревая ловушку, повернул назад, кессон 
был бы немедленно залит градом пуль. 
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В былые времена все обитатели Дома, особенно дети, периодиче- 
ски проходили тренинг на симуляторе. Ошибка наказывалась ударом 
тока. Все возможные варианты входа в Дом и выхода из Дома отра- 
батывались до абсолютного автоматизма. 

Мирмикантроп остановился перед заслонкой. Бранд считал секун- 
ды: одна, две, три... 

На пятой секунде чужак полез в нору. Он не пользовался антигра- 
вом И полз на четвереньках. Неужели ему так удобнее, с беспокойст- 
вом подумал Бранд. Быть не может. Узкая труба, отполированные 
стенки — включи антиграв, дай малую тягу и скользи себе... 

При включении антиграва на участке от заслонки до развилки сра- 
батывал станковый плазменник, некогда снятый с планетарного кате- 
ра, и по трубе проносился ревущий шквал огня. Любое живое суще- 
ство в таком пламени взвилось бы облачком пепла и пара. Отключить 
эту ловушку,. как и любую другую, можно было только с центрально- 
го пульта, но Бранд, разумеется, этого не сделал. 

Мирмикантроп миновал ловушку и остановился у развилки. Нора 
слева почти сразу делала крутой поворот и вела назад. Правая нора в 
двух шагах от развилки расширялась до кондиции настоящего кори- 
дора и полого вела вниз. Оттуда шел легкий поток теплого воздуха с 
небольшим избытком влаги, углекислоты и более тонких продуктов 
человеческого дыхания, там по стенам змеились толстые черные ка- 
бели и угадывалась массивная металлическая плита, преграждающая 
дальнейший путь, и панель управления рядом с ней. Выглядело все 
это заманчиво, но Бранд отдавал себе отчет в том, что не прожил бы 
в правом коридоре больше десяти секунд, даже зная наизусть все та- 
мошние ловушки. Шагнул направо — пропал и, что самое неприят- 
ное, успеешь перед смертью осознать как свою ошибку, так и полную 
невозможность ее исправить. 

Путь прямо оканчивался тупиковой камерой в трех шагах от раз- 
вилки. Надо было напрячь зрение, чтобы заметить крохотный выступ 
под потолком, и надо было догадаться, что он не случаен. По виду — 
сенсор, открывающий дальнейший путь. Однако при нажатии на вы- 
ступ раскрывался эрзац-потолок и на чужака опрокидывался чан с 
плавиковой кислотой; без нажатия это происходило автоматически по 
истечении семи секунд. Если бы чужак, будь то мирмикантроп или 
человек, вошел в камеру и, заподозрив неладное, быстро покинул ее, 
на развилке его ждал бы еще один славный сюрприз, насладиться ко- 
торым ему вряд ли удалось бы, потому что раздавленное в лепешку 
тело, даже тело мирмикантропа, не умеет наслаждаться. Словом, ос- 
тавался только левый, с виду наименее заманчивый путь. 
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Бранд не особенно удивился, когда после секундного колебания 
мирмикантроп свернул влево. Возможно, так поступил бы и искушен- 
ный человек, а уж в искушенности мирмикантропов сомневаться не 
приходилось — за сотни лет войны с людьми они накопили колос- 
сальный опыт противодействия человеческим хитростям. Делай то, 
что неудобно, делай то, что делать не хочется, что кажется неперспе- 
ктивным — и в девяти случаях из десяти не ошибешься. По правде 
говоря, Бранд не особенно рассчитывал на автоматические ловушки. 

Западни, управляемые с центрального пульта, — иное дело. Сей- 
час мирмикантроп приближался к первой из них. 

Раздражающе пищал тревожный сигнал, и в углу экрана мигала 
красная надпись «Незаконное проникновение!. Бранд поморщился, 
выключил сигнал и, взглянув на надпись, усмехнулся. Когда-то он 
помогал отцу отлаживать охранную систему Дома, но все же основ- 
ную работу делал отец. Он-то и был автором трогательного словечка 
«незаконное» — как будто все еще продолжал жить в мире, где дей- 
ствовали законы и кодексы, где права личности свято охранялись и 
где полицейский наряд мог быстро и эффективно пресечь любое по- 
сягательство на частную недвижимость. 

Куда там! Еще до рождения Бранда от всего этого остались одни 
руины; теперь же писаные законы исчезли за ненадобностью, заме- 
нившись простыми обычаями маленькой общины. Разве обычаи не 
лучше законов? И разве прежние законы о неприкосновенности жиз- 
ни, имущества, прав и еще много чего помогли человечеству уцелеть? 

Нора расширилась, позволив мирмикантропу выпрямиться. Бранд 
положил палец на клавишу. Легкое нажатие — и мгновенно выско- 
чившие из стен туннеля лезвия порубят чужака в мясной гуляш. Ро- 
боту останется собрать со стен ошметки и вынести их вон на прокорм 
прожорливым местным трупоедам. 

Многие ли из ныне живущих могли похвастаться тем, что видели 
своими глазами смерть мирмикантропа? Разве что старики, и то не 
все... Приготовившись насладиться зрелищем, Бранд вдавил клавишу 
до упора. 

Но чуть раньше чужак рванулся вперед со скоростью стартующего 
спринтера. Нет, даже быстрее... Его словно швырнуло вперед ката- 
пультой. Никто не слыхивал, чтобы хоть один мирмикантроп порвал 
при рывке связку. 

Лезвия с бесполезным свистом молотили воздух за его спиной. 

Ругнувшись, Бранд убрал палец с клавиши, и орудия расчленения 
втянулись в стены. Отец дал промашку: эта ловушка годилась разве 
что для людей. 
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Кстати, посторонний человек вообще не дошел бы до этой ловушки 
— мирмикантроп же, казалось, видел сквозь стены. Бранд не мог по- 
нять, в чем тут дело. Да, у мирмикантропов великолепно развито чув- 
ство опасности, это всем известно; очень часто их выручает интуиция, 
ибо они логики и интуитивисты одновременно, но чтобы иметь ТАКИЕ 
способности... Что-то тут не так. Быть может, они сумели самостоятель- 
но приобрести восьмое, девятое или какое там по счету чувство? 

Вот они, новые хозяева Вселенной, — умелые, настойчивые, аг- 
рессивные, всегда конкретно мыслящие! Никто ни разу не замечал, 
чтобы они занимались искусством, философией и вообще чем-нибудь 
абстрактным. Зачем оно? Разве поэмы и скрипичные концерты — не- 
обходимое условие для победы в межвидовой конкурентной борьбе?. 
Мозг мирмикантропа очищен от ненужной шелухи для выполнения 
основной задачи — служить виду и популяции. А стало быть, под- 
виньтесь, люди! Как, вы все еще живы и имеете наглость продолжать 
цепляться за свое жалкое существование? Фи! Ничего не поделаешь, 
придется помочь вам вымереть естественным путем, ибо в природе 
нет ничего естественнее, чем вымирание слабого вида под прессом 
более сильного... Есть более естественное? Вы ошибаетесь. 

Ход снова резко повернул и теперь наклонно шел в глубь горы. У 
Бранда оставались еще три ловушки: падающая плита на тридцатом 
метре от поворота, внезапно разверзающийся под ногами глубокий 
колодец с гладкими — не зацепиться — стенками и озерком царской 
водки на семьдесят втором и комбинированная газо-плазмо-радиаци- 
онно-пулевая ловушка на сто двадцать пятом. 

Налец коснулся клавиши — и не нажал ее. 

Почему-то Бранд был убежден, что чужак сумеет пройти все ло- 
вушки, кроме, может быть, последней. Но что ему, чужаку, за дело? 
Мозг, кричащий об опасности, необходим ему только для обслужива- 
ния инстинктов, а инстинкты гонят его вперед. Погибнет? Весьма ве- 
роятно. Зато его собратья, выждав время и убедившись в потере раз- 
ведчика, будут знать: в горе скрыто не заброшенное поселение людей, 
а самое что ни на есть действующее, зловредное. Проще уничтожить 
его, нежели очищать. Жизнь одного мирмикантропа за такое знание 
— сущий пустяк. 

Значит, все-таки придется взять жизнь за жизнь — одну за одну? 
Или убить мирмикантропа — черт возьми, это вполне возможно! — и 
удрать, покинув Дом? 

Но куда? 

Бранд щелкнул пальцами. Подкатившийся робот сунулся рецеп- 
торным блоком в руку: я тут, хозяин, я готов, приказывай. 
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— Вооружись, — сказал Бранд. — Сюда идет чужак. Враг. Пусть 
тебя расплавит, но он не должен войти в Дом. Ты понял? 

— Понял, — сказал робот. — Постараться не причинять Дому по- 
вреждений? 

— Постарайся, но не в ущерб основной задаче. И... вот еще что. 
Можешь впустить его в малую гостиную и не дорожить этим помеще- 
нием. Будь осторожен — враг крайне опасен. Я включу дезориенти- 
рующую завесу. Это тебе поможет? 

— Спасибо, — сказал робот. 

— Не за что. Катись. 

Последняя дверь — броневая плита, снабженная папиллярным 
идентификатором — задержала мирмикантропа минуты на две. Он не 
стал мудрить с хитроумными запорами, а попросту прожег дыру. 
Бранд успел подумать о том, что память идентификатора еще хранит 
пальцевые отпечатки Хильды, Хелен и Эрика, трех человек, из кото- 
рых двое мертвы, а третья далеко отсюда. Подумал он и о том, что не 
раз собирался очистить память идентификатора от ненужного, но так 
и не собрался. Память человеческая держится на реперных знаках — 
старых фотографиях, вещах, детских игрушках. Что ей, памяти, зако- 
дированные символы? Их нельзя ни‘увидеть, ни потрогать. И тем не 
менее Бранд не стер их. Пусть хоть Дом по-прежнему считает, что в 
нем живет полноценная семья... 

И еще Бранд с горькой усмешкой подумал о том, что уж мирми- 
кантроп-то вне всякого сомнения поступил бы иначе. Разве они по- 
нимают, что такое настоящая боль утраты и настоящая любовь? Что 
они, логичные до механистичности, могут в этом понимать, когда пол 
для них не играет никакой роли, если, конечно, данная конкретная 
особь не матка и не трутень. Пройдет время — и естественный ход 
эволюции разделит нынешних рабочих-солдат на рабочих и солдат, 
причем и те, и другие окончательно утратят половые признаки, благо 
они уже и теперь вроде рудимента... 

Стоп!!! 

Подскочив на табурете, Бранд связался с роботом. 

— Прежнее задание изменено. Приказываю захватить чужака жи- 
вым. Любой ценой. Повторяю: любой ценой взять живым. Как понял? 

Не дожидаясь ответа, он вскочил и побежал, стукаясь обо все 
углы. 


6. 
— Что они там делают? — спросил на сей раз Ираклий. Стах сле- 
дил за мирмикантропами через единственный «глаз», причем самый 
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дальний и неудобный. Остальные были отключены, и эта предосто- 
рожность не казалась лишней. 

— Похоже, уходят... Да, точно уходят! 

— Все до единого? 

— Да, кажется... 

— Ты их не пересчитал, что ли? 

— А ты пересчитал? — огрызнулся Стах. — Я видел столько же, 
сколько ты. Не то их десять, не то одиннадцать. 

— Подождем еще, посмотрим? 

— Да, и не будем торопиться. Потом включим все «глаза» и обша- 
рим каждую нору. Возможно, они хитрят, но, по-моему, нас пока ос- 
тавили в покое. Должно быть, они обнаружили поблизости что-то 
еще более подозрительное. 

— Напрашиваешься на комплимент, специалист по маскировке? 

— Сам такой. Кстати, я не сказал, что они ушли насовсем. 

Ираклий отер с лысины обильный пот. В Цитадели было отклю- 
чено все, что можно отключить, и в первую очередь, кондициониро- 
вание воздуха. 

— Насовсем или не насовсем — увидим... Хорошо уже то, что они 
все-таки ушли. 

В душном зале зазвучали вздохи облегчения. Кто-то неуверенно 
всхохотнул. Одна из женщин вдруг разрыдалась. 

— Ну все, все, — ворчливо сказал Стах. — Можно пока рассла- 
биться. Но вентиляцию не включу — терпите. 

— Гулять! — настойчиво потребовал Марио. — Гулять хочу! 


7. 

Наполовину расплавленный робот, основательно залитый пеной 
из ручного огнетушителя, все еще продолжал слабо дымиться, но 
Бранд не обращал внимания ни на дым, ни на металлические остан- 
ки. Робот сделал свое дело и погиб, как верный пес, принявший удар 
на себя и защитивший хозяина. Он не был Гектором и не был дру- 
гом, но все же заслужил минуту немой признательности — не сейчас, 
потом! Сейчас были дела поважнее. 

Мирмикантроп лежал на боку, неестественно вытянувшись, — 
обычная застывшая судорога для всякого, кого угостили оперенной 
парализующей иглой. Между прочим, второй иглой — от первой он 
сумел увернуться! Если бы не робот... 

Если бы робот не отвлек чужака, то не чужак, а Бранд лежал бы 
сейчас на полу, причем не в целости, а в обугленных дымящихся 
фрагментах. 
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Дезориентирующую завесу в малой гостиной чужак прошел, будто 
не заметив ее вовсе, и теперь можно было догадываться, в чем тут де- 
ло. До полной уверенности было еще далеко, но достало и подозре- 
ния: мирмикантроп видел ловушки его, Бранда, глазами! Вот почему 
он шел тем увереннее, чем ближе подбирался к Дому! Что ему элект- 
ромагнитные поля от аппаратуры, когда на них накладывается куда 
более слабое, зато бесконечно более информативное поле напряжен- 
но работающего человеческого мозга? 

Это еще не телепатия, нет. Не чтение мыслей — улавливание эмо- 
ций и ощущений. Это иное. 

Тем лучше. 

— Что, гад, взял? — с затихающей злостью спросил Бранд. Потом 
задумался. 

Один на один? При непосредственном боевом контакте? Нет, он 
не справился бы, и сейчас было самое время дать себе в этом отчет. 
Двое на одного — другое дело, да и то если одним из этих двоих мож- 


но пожертвовать. 
Скверный расклад. А если учесть общую численность мирмикан- 
тропов в галактике — не проще ли сразу признать поражение? 


Может быть. Без сомнения, кто-то так и сделает — поднимет лап- 
ки кверху и будет ждать конца, подвывая от жалости к себе. 

Будут другие — те, кто захочет не отдать, а продать свою жизнь и, 
может быть, перед смертью сумеет нанести мирмикантропам ущерб, 
смехотворный с их точки зрения. Пожалуй, таких будет большинство. 
Формально достойный выход — и столь же безрассудный, как вооб- 
ще ничего не делать. 

Мысль ускользала. Бранд морщился, вполголоса ругаясь. Что- 
то ведь мелькнуло в голове, когда он приказал роботу брать мир- 
микантропа живьем, — что-то очень важное, но что? Почему не- 
пременно живьем? На что он годен, пленный мирмикантроп? Тя- 
нуть из него сведения вместе с жилами? Какие сведения, зачем? 
Главное о них и так известно, а от второстепенного вряд ли будет 
прок. Найти у поганцев ахиллесову пяту, такую, чтобы можно бы- 
ло поубивать их всех одним чохом? Ха! Сотни лет искали и не на- 
шли — аон вдруг найдет! Можно придумать и что-нибудь посмеш- 
нее. 

— Ну и что мне с тобой делать? — спросил Бранд. 

Мирмикантроп не шевелился и не моргал. Дышал слабо, но ров- 
но. Доза парализующего препарата в игле была достаточна для того, 
чтобы отключить человека часов на пять, но у мирмикантропов не со- 
всем обычный метаболизм. Пожалуй, можно было ручаться за час- 
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полтора, не больше. Вкатить еще дозу или связать проволокой? Луч- 
ше связать. 

— На кой ляд ты мне сдался, не подскажешь? 

Мирмикантроп, понятно, молчал. Борясь с отвращением, Бранд 
критически осмотрел его со всех сторон. Н-да-а... Довольно шуплая 
особь — средний человек выше и тяжелее. Безбородое округлое лицо, 
короткий нос, подбородок заметно скошен, на черепе не волосы, а 
так, какой-то пушок. Гибкий торс, неширокие плечи, вся фигура от 
плеча до таза какая-то несуразная, сглаженная, как колонна. Талии 
нет. Вообще ничего нет, что могло бы привлечь взгляд. Интересно, 
они теперь все такие? Скафандр — легкий, удобный, сразу и не ска- 
жешь, что в нем можно входить в атмосферу на космических скоро- 
стях. Остальное снаряжение с виду довольно убогое: антиграв, плаз- 
менник, компактный ранцевый движок, детектор биомассы, связное 
устройство. Больше ничего — ни прибора ночного видения, ни ком- 
паса, ни металлоискателя, ни иных полезных мелочей. А зачем они, 
если их с успехом заменяют органы чувств? 

Чувств? 

На миг Бранду показалось, что он уловил-таки ускользающую 


мысль, но она опять легла на дно. Правда, теперь он не сомневался в 
том, что рано или поздно вытащит ее и осмыслит — хороша ли? Бо- 
лее чем вероятно, что в голове засела и прячется, дразня, заурядная 


пустышка. 

Пол гостя Бранд затруднился определить «на глазок». Пожалуй, 
пленная особь была скорее женщиной, чем мужчиной, но убедиться 
в этом наверняка Бранду удалось лишь после того, как он, повоевав 
с хитрыми застежками, содрал с чужака скафандр. Да, не пленник. 
Пленница. Хотя какая разница? Всякий ребенок знает, что половой 
диморфизм у рабочих особей мирмикантропов развит крайне слабо, о 
половой жизни речи нет вообще, а особенности поведения разнопо- 
лых особей выражены настолько нечетко, что не выходят за рамки 
обычных флуктуаций. Вот если бы попалась матка или трутень — то- 
гда да... 

А что, собственно, «да»? В любой, даже самой мелкой колонии 
мирмикантропов далеко не одна матка, это раз. Матку чужаки обяза- 
тельно попытаются выручить, но не ценой гибели всей колонии, это 
два. Положат за нее сколько-то рабочих-солдат и отступят, если не 
добьются своего. Для них все имеет свою цену, и матка тоже. Степень 
полезности для колонии — вот цена. Должно быть, они сами убива- 
ют маток, выработавших свой ресурс, не говоря уже о дармоедах- 
трутнях с их дряблыми мышцами и раздутыми гениталиями. Пленив 
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матку, наживешь себе неприятностей, но не возьмешь колонию за 
горло. И наконец, ни матки, ни трутни никогда не участвуют в бое- 
вых операциях, это три. 

Прошел час, прежде чем пленница начала шевелиться, пробуя на 
прочность стальную проволоку, и Бранд мысленно поздравил себя с 
точным прогнозом. Быстро же их организм разлагает нейротоксины... 

Какая раса, какая уникальная раса! И пусть их феноменальные 
способности куплены ценой отказа от себя как личности — что с то- 
го? Разница только в том, что лучшие человеческие качества — отва- 
га, настойчивость в достижении цели, благородная жертвенность, 
сплоченность, верность общему делу — у них не сознательны, а ин- 
стинктивны. Разве так не лучше? Разве полезный виду инстинкт не 
избавляет особь от уймы неприятных эмоций, от необходимости при- 
нимать тяжелые решения, от угрызений совести? Разве мирмикантро- 
пы не счастливы? 

А разве лучшие качества человека полностью сознательны? Не ве- 
дут ли они свое происхождение от тех же древних инстинктов, от же- 
лания сытно есть и успеть оставить потомство, прежде чем сожрут са- 
мого? От обезьяньих стай в горячих саваннах забытой планеты Зем- 
ля? Разве высокая доблесть вожака-павиана, не имеющего никаких 
шансов уцелеть в схватке с леопардом, но все же атакующего его, что- 
бы прикрыть бегство сородичей, не инстинктивна? А материнская 
любовь? 

Что же получается: человек хорош лишь настолько, насколько его 
разум не мешает ему следовать природным инстинктам? А мирмикан- 
троп хорош всегда, потому что у него таких проблем не возникает? 

Бред... 

И все-таки Бранд поймал себя на том, что завидует мирмикантро- 
пам. Он уже не злился, злость ушла. Если бы только мирмикантропы 
оставили людей в покое, если бы они не вытесняли их отовсюду, пре- 
зирая любые компромиссы, а, удовлетворившись ролью господ гала- 
ктики, оставили бы им несколько планет для спокойного прозябания 
— Бранд не имел бы к ним никаких претензий. Но, видно, двум гу- 
маноидным видам, растущим из одного корня, в одной Вселенной не 
ужиться, так уж задумано природой. Побеждает сильнейший и упор- 
нейший. Кроманьонцы с аппетитом слопали неандертальцев, не оста- 
вив НИ ОДНОГО, ПИТекантропы — австралопитеков. Всегда выживал 
тот, чья нетерпимость к иным, непохожим, была наивысшей. Толе- 
рантных ели и переваривали. Удобряли ими почву. 

Теперь мирмикантропы выслеживают последних людей с единст- 
венной целью: выковырнуть их из нор и добить. 
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Без смысла. Жалкая община людей ничем им не угрожает и не бу- 
дет способна угрожать в течение ближайших тысячелетий. Но так ве- 
лено природой. 

Если бы не мирмикантропы... Тогда все пошло бы иначе, и совсем 
по-иному прошла бы жизнь Бранда. Тогда никому не пришлось бы 
бежать с Крепости, и Крепость называлась бы по-прежнему Игорным 
Домом. Тогда Эрик учился бы в колледже на инженера или врача, а 
не погиб при встрече с безмозглым клешняком... 

Мирмикантроп перестал шевелиться — понял, что у него не хва- 
тит сил перервать стальную проволоку. Проволока глубоко врезалась 
в кожу, но чужак не выказывал признаков боли. Он смотрел на Бран- 
да, и в его взгляде не было ни ненависти, ни страха. Наверное, они и 
убивают точно так же — без эмоций. И умирают тоже... 

Это нетрудно проверить. Прямо сейчас. 

Бранд выругался без злости. Вот так и надо с ними, подумал он, 
чувствуя, что вот-вот поймает за хвост убегающую мысль. Надо хлад- 
нокровно, без гнева. Без стыда, без уколов совести, и не оборонять- 
ся, а нападать. Бить ниже пояса. Как они, так и мы, с той разницей, 
что мы все-таки умнее... Хочется на это надеяться. 

Ниже пояса?.. 

Пол! Вот оно! Теперь Бранд вспомнил то, что мелькнуло у него в 
голове перед тем, как он начал действовать, и заставило погубить ро- 
бота. Он фыркнул: в первое мгновение мысль показалась ему на ред- 
кость дурацкой. Потом задумался и хмыкнул. 

— Думаешь, я тебя убью? — спросил он пленницу. — Не надейся. 

Мирмикантроп не реагировал. То ли не понимал человеческого 
языка, то ли не интересовался своей судьбой. 

Бранд еще раз повернулся к экрану, дал круговой обзор и с мину- 
ту всматривался в искаженные объективом пропорции прилегающей 
местности. Чисто. Как ни удивительно — чисто... Ни одного чужака 
поблизости от Дома. Похоже, они еще не обеспокоились отсутствием 
связи с одним из разведчиков. 

Тем лучше. Хотя яснее ясного, что Дом доживает последние часы. 
Вряд ли чужаки пожертвуют вторым разведчиком —, скорее, уничто- 
жат подозрительный холм, и все дела. После термобомбы от холма ос- 
танется кратер с остывающим озером расплавленной породы. 

Жаль, но ничего не поделаешь. 

— У меня антиграв дохлый, — сказал он. — Надеюсь, твой двоих 
поднимет? Катера у меня нет, уж извини. Живу небогато. 

Мирмикантроп молчал. 

— Готовьтесь, леди. Немного полетаем. 
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— Он с ума сошел, — сквозь зубы процедил Стах. 

— Кто? 

— Бранд-отшельник. Только что вышел на связь и сообщил: его 
нора обнаружена, он отбился, взял одного пленного и летит с ним 
сюда. Ты что-нибудь понимаешь? Он свихнулся, это точно. Наведет 
гостей на Цитадель! 

Ираклий тяжело дышал — в его годы бег давался нелегко. А при- 
шлось совершить пробежку по штольням Цитадели, когда оставший- 
ся на центральном пульте Стах прислал за ним младшего мальчишку 
Шнайдеров, ценного расторопностью и неболтливостью. Не прошло 
и часа, как миновала опасность, и люди, поддавшись уговорам, мало- 
помалу разбрелись по жилым штрекам. Никто не успокоился по-на- 
стоящему — все понимали, что беда отступила лишь на время. Ирак- 
лий заходил ко всем по очереди, беседовал с людьми, подбадривал от- 
чаявшихся, даже шутил через силу... Пришлось все бросить и бежать. 

— Может, и не наведет, — отдышавшись и поразмыслив, сказал 
он. — Куда от нас рванули мирмикантропы — на юг? 

— Почти точно на юг. 

— Значит, на Обманный полуостров? Понимаешь, о чем я говорю? 

Стах кивнул. Выветренные скалистые формации упомянутого полу- 
острова на удивление напоминали рукотворные ландшафты. Взглянуть 
издали с определенного ракурса — и вот тебе круто изогнутый арочный 
мост, вот целый ряд жилых домов, вот явная промышленная зона с хи- 
мическим комбинатом на переднем плане, а вот тут в сторонке — об- 
ширный лесопарк, и не сразу поймешь, что деревья в нем каменные... 

Потому-то одинокий мирмикантроп-разведчик, купившись на ил- 
люзию, и вызвал подмогу. По той же причине никому из людей ни- 
когда не приходило в голову селиться ближе часа полета на катере от 
Обманного полуострова. Не сошли еще с ума. Зато на Обманном в 
изобилии водились мелкие стайные клешняки, отличающиеся особой 
свирепостью, ядовитые насекомые и электрические скунсы, при ма- 
лейшем испуге стреляющие молниями из-под хвоста. Незваным при- 
шельцам не придется скучать. 

— Они скоро вернутся, — сказал Стах. — Если только не отвлекут- 
ся по пути на что-нибудь более интересное. 

— Тем временем Бранд может проскочить незамеченным. 

— Допустим, что так. А на что нам пленный? 

Ираклий пожал сутулыми плечами. 

— Понятия не имею. Знаешь... я ведь успел повоевать с мирми- 
кантропами немного больше твоего. Иногда мы брали их в плен, это 
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точно. Говорили, что в контрразведке их обрабатывали так, что они 
выли от боли — это мирмикантропы-то! Человек от такой обработки 
загнулся бы в две секунды. И ни разу из этого не вышло никакого 
толку. «Химиотерапия» тоже не слишком эффективна... 

— Ая что говорю? 

— Погоди... Если Бранд тащит сюда пленного, то он наверняка 
что-то придумал. Я его знаю. Он больше ничего не передавал? 

Стах скривился. 

— Передавал, но это совсем бред... Велит — не просит, а именно 
велит нам взять еще одного пленного, по возможности неповрежден- 
ного телесно и обязательно мужского пола. Чем скорее, тем лучше. 
Как тебе это нравится? 

— Мы можем это сделать? — спросил Ираклий, озабоченно поче- 


сав лысину. 
— Не собираюсь пробовать, — отрезал Стах. — По-моему, он тро- 
нулся. Не забудь, у него не так давно погиб сын. Я тут, пока тебя не 
было, побеседовал с Хелен, его дочерью, так она подтвердила, что 
отец последнее время был какой-то странный... 
— Ты тоже станешь странным, если твоего сына разорвет клеш- 


няк, — возразил Ираклий. — Может, Бранд и сошел с ума, но я бы 
все же рискнул к нему прислушаться. Ты не против? 

— Против. Но ты у нас старейшина, так что решай сам. Только ко- 
гда дело дойдет до ловли мирмикантропов, на меня не очень рассчи- 
тывай. И за маскировку Цитадели я в таких условиях ответственности 
нести не могу. 

— Потише, — предостерег Ираклий. — Этот разговор не для вся- 
ких ушей. 

— Извини, — буркнул Стах. — И так тяжело, а когда под руку су- 
ются всякие сумасшедшие... 

Ираклий покачал головой. 

— Ты сам сказал, что мирмикантропы вернутся. Я тоже это знаю, 
и все знают. Они умеют искать. Нет, я не хочу сказать ничего плохо- 
го, ты лучший среди нас эксперт по маскировке, но все же рано или 
поздно они нас найдут, согласен? Они уже взяли это место на замет- 
ку. У нас в запасе есть несколько часов или дней, в самом лучшем 
случае одна-две пульсации. Ты знаешь, что случится потом. Чем мы 
рискуем, положившись на Бранда? В худшем случае несколькими 
днями крысиного существования? 

— Не скажи это при всех, — проворчал Стах. — Кое-кто из наших 
с удовольствием перегрызет другому горло за эти самые несколько 
дней. Для приговоренного и час отсрочки — вечность. 
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— Ты стал плохо думать о людях, — укорил Ираклий. 

— Я всегда о них так думал. И о себе, кстати, тоже, тут не может 
быть исключений. Мы люди, а не мирмикантропы. А вот ты стал оп- 
тимистом на старости лет. 

— Я не понял: ты предлагаешь ничего не предпринимать? 

Стах промолчал. 

— Так я пойду соберу охотников, — сказал Ираклий. — Помозгу- 
ем насчет второго пленного. И будем надеяться: Бранд знает, что де- 
лать. 

— Тебе решать, — бросил Стах. 

Прошло два часа, прежде чем навьюченный тяжелым грузом Бранд 
достиг Цитадели. Мирмикантропы поблизости не появлялись. Один 
раз далеко на востоке проплыл их громадный корабль и медленно за- 
катился за горизонт. Понемногу вечерело. Желтое солнце, клонясь к 
закату, не краснело, а, напротив, светлело, заметно уменьшившись в 
поперечнике. Завтра оно раскалится добела. 

За это время только один раз ожила, спутниковая связь: Этьен Ле- 
клерк напряженным голосом сообщил, что его убежище, похоже, об- 
наружено. Стах дернул щекой: по части маскировки он никогда не 
имел к жилищу Леклерков никаких претензий. Не скалистая горуш- 
ка, как у Бранда, и не лабиринт пещер, как Цитадель, — дом Этьена 
прятался под рукотворным озером, заполнившим горное ущелье пос- 
ле вроде бы естественного каменного обвала. По словам Леклерка, 
мирмикантропы не нашли дальних замаскированных входов, но, по 
всему видно, собираются взорвать запруду и спустить воду. Для чего 
— можно не спрашивать. Как они вынюхали полость под дном озера 
— оставалось гадать. Напоследок Леклерк сказал, что попытается 
выйти через дальний лаз, напасть на чужаков с тыла и хотя бы нена- 
долго отвлечь их от дома. 

И попрощался. 

Помощи он не просил, как не просил позаботиться о семье. Пер- 
вое немыслимо без окончательной демаскировки Цитадели, а второе 
разумелось само собой. Конечно, лишь в том случае, если семья Эть- 
ена уцелеет, что более чем сомнительно. 

Стах сжал кулаки так, что побелели костяшки пальцев. Сиди и 
жди. И ничего нельзя сделать. Ничего! 

Ничегошеньки. 

А тут еще этот Бранд со своей нелепой выдумкой... 

Бранда Стах увидел очень скоро: забыв, где находятся дальние вхо- 
ды в Цитадель, дурень со своей ношей на плече топтался недалеко от 
главного входа, рассчитывая попасть в поле зрения одного из «глаз». 
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Хорошо еще, что у него хватило ума топтаться по щебенке, а не по 
мягкой земле, иначе наставил бы таких следов, что уж проще было бы 
повесить для мирмикантропов табличку: «Гермобомбу — сюдаЪ. 

Скрипнув зубами, Стах открыл вход. Немного подумал и, помор- 
щившись, пошел встречать: не хватало еще, чтобы давно не гостив- 
ший в Цитадели отшельник позабыл расположение и свойства лову- 
шек! Вот угробится сейчас зазря и угробит свою идею, наверняка ду- 
рацкую... 


9. 

— Ты думаешь, это получится? — спросил Ираклий. 

— Не знаю, — тяжко выдохнул Бранд. Он устал от вопросов. — Я 
за то, чтобы попытаться. Хотя, если есть другие идеи, я готов их вы- 
слушать. Они есть? 

— Но... 

— Есть идеи или нет? 

— Пока нет, — басом прогудел Георг Шнайдер. — Разве что вый- 
ти наружу и показать этим человекообразным насекомым, чья это 
планета. 

— Смысл? 

— Все лучше, чем отсиживать тут зады и ждать своей очереди. Сте- 
фанидесы, Леклерки, кто следующий?.. 

— Вспомни Крепость, — сказал Ираклий. — Мы уже показывали 
им, как умеем драться и умирать. Показывали не раз. Много ли бы- 
ло толку? Мы дрались и умирали, и убивали их, а побеждали все рав- 
но они. Всегда. 

— Вот и я говорю... 

— Тогда предлагай дело, а не бессмысленное геройство. Сколько 
всего мирмикантропов на поверхности — сотня, две? А сколько их ос- 
талось на орбите — тысячи? Даже если мы каким-то чудом справим- 
ся с крупным десантом, во что я ни на минуту не поверю, у против- 
ника останется достаточно средств, чтобы подогреть эту планету до 
полной стерилизации и избавить себя от лишних проблем. Победить 
мы можем, лишь уничтожив их корабль, при этом все мы знаем, что 
уничтожить его нам нечем. У нас есть ядерные заряды, но нет ни од- 
ной боевой ракеты. У нас есть один планетарный катер, но его сожгут 
еще в атмосфере. Согласен? 

— О том и говорю, — повторил Шнайдер. — Что в лоб, что по лбу. 
Но лучше драться, чем... 

— Лучше обсудить предложение Бранда. Насколько я понимаю, 
иных предложений у нас нет. Ты за или против? 
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— Против. Глупость это... 

— Учтено. Стах? 

— Против. 

— Учтено. Виктор, ты? 

— По-моему, это пустая трата времени. Я против. 

— Твое дело. Джафар? 

— Против. 

— Ясно. Мелани? 

— А ты сам за что? 

— За то, чтобы попытаться. Чем черт не шутит. Что скажешь? 

Мелани Эверхарт была вдовой, воспитывающей двух дочек. В ком- 
нате для совещаний, примыкавшей к центральной аппаратной, собра- 
лись только главы семейств, по большей части немолодые мужчины. 
Исключение было сделано только для Эльзы Шнайдер — все знали, 
что семья Шнайдеров «двухголовая». Младший Шнайдер стоял снару- 
жи на карауле, не допуская посторонних и одновременно поглядывая 
на экраны наружного наблюдения. Парнишка был ответственный, 
Шнайдеры гордились своим младшим. 

— Скажу, что я еще не знаю, — проговорила Мелани. — С одной 
стороны, предложение Бранда похоже на несусветную дичь. С другой 
стороны, приходится хвататься и за соломинку, когда рядом нет спа- 
сательного круга. А кроме того, мне как медику интересно поучаство- 
вать в таком эксперименте. — Она задумалась и махнула рукой. — 
Пожалуй, я все-таки проголосую «за». Других идей у нас все равно 
нет, а из этой теоретически может что-нибудь выйти. Если есть хоть 
один шанс из тысячи — надо пробовать. 

— Кто еще «за»? — спросил Ираклий. 

— Я, конечно, — севшим голосом сказал Бранд. — Надеюсь, ты 
меня учитываешь? 

— Разумеется. Кто еше? 

С минуту длилось молчание. Юхан, зять Бранда, не смотрел в гла- 
за. Громоздкий Шнайдер поворочался, шумно вздохнул и снова про- 
бормотал: «Глупость это...» 

— Больше никто? 

— Мужчины! — с презрением сказала Эльза Шнайдер. — Прими- 
тивные, однобокие существа. Такие же примитивные, как мирмикан- 
тропы, честное слово. Зря они вас убивают, вот что я вам скажу. Вас 
надо оставить прозябать — вы сами вымрете от отсутствия фантазии... 

— Эльза! — укоризненно произнес Ираклий. 

— Что «Эльза»? Я говорю, что думаю. Двадцать пять мужиков, и 
у всех воображение работает на уровне троглодитов! Насилу нашелся 
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один, предложил необычное, так они воротят носы, не в силах ос- 
мыслить! Помолчи немного, Ираклий, я не о тебе говорю. — Эльза 
Шнайдер встала, уперев кулаки в толстые бока. — Одно слово: муж- 
ские мозги! Самим сгинуть в драке и детей погубить — тоже мне, ве- 
лика доблесть! А тебе, Бранд, спасибо за идею, у тебя всегда была 
светлая голова. А вы все, — Эльза обвела взглядом присутствующих, 
и кое-кто потупился, — чего испугались? Боитесь выйти наружу, 
взять еще одного пленного? Да я сама его возьму, если вы такие 
тряпки! 

— Не о том речь, — раздраженно проворчал кто-то в углу. 

— О том, о том! Или вы тряпки, или мозги у вас одеревенели до 
самого копчика. Тогда уйдите в сторону и дайте действовать тем, кто 
верит Бранду. Я — верю! 

— Из этой затеи ничего не выйдет, — громко и зло сказал Стах, 
перекрывая поднявшийся шум. — Ясно и ребенку. 

— То есть тебе? — прищурилась Эльза, и кто-то, не выдержав, из- 
дал смешок. — Агусеньки, маленький. А я верю, что выйдет! Может 
выйти и должно! Бранд, тебе никто не говорил, что мозги у тебя ра- 
ботают, как у женщины или инквизитора? Это комплимент. Что? Раз- 
ные вещи? Да это одно и то же! 

— Эльза, помолчи-ка немного... — загудел на жену Георг. 

— Не дождешься, дорогой. Ираклий, ты чего утих? А ну-ка напом- 
ни, мы тебя выбирали старшим или нет? Ах, все-таки выбирали? Зна- 
чит, в военное время ты наш командир и диктатор, и кто против те- 
бя слово скажет, тот должен об этом пожалеть. Кто-нибудь сомнева- 
ется в том, что наступило военное время? Или, может быть, кто-то 
думает, что сейчас у нас ежегодный карнавал? Нет таких? Уф-ф, вы, 
кажется, не совсем безнадежны... Ираклий, очнись! Рассусоливаешь 
тут без толку, уговариваешь тупоумных, голосование какое-то выду- 
мал... Командуй! 

Белобрысый дылда Юхан фыркнул и замотал головой. 

— А ведь в чем-то она права... Пусть Ираклий командует. 

Бранд чувствовал себя полностью опустошенным. Поднялся шум, 
люди орали все разом, не слушая друг друга, кто-то уже хватал сосе- 
да за грудки и самозабвенно тряс, аему было наплевать. Он выложил- 
ся. Он сделал максимум возможного и предложил путь — фантасти- 
ческий, нереальный, но все-таки путь. Только для того, чтобы изло- 
жить вслух свою идею, ему пришлось учинить над собой настоящее 
насилие. Язык отказывался нести такую ахинею. 

Примут они его план или нет — ему. почти все равно. Он свое по- 
жил, и он устал. Если люди решат, что он спятил на старости лет, он 
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не станет их разубеждать. Не все ли равно, что о тебе подумают на- 
последок? Особенно перед тем, как думать станет некому? 

Заботиться до конца о них, последних осколках человечества, до 
конца веря в то, что из ничтожной искорки когда-нибудь вновь раз- 
горится пламя разума и охватит всю галактику? Кое-кто в это всерь- 
ез верит... вернее, верил до прихода мирмикантропов. Он, Бранд, по- 
терял эту веру после смерти Эрика и Хильды. Собака — и та умерла. 
Осталась дочь, и остались внуки, но что им до Бранда-отшельника? 

Кстати, надо их повидать... 

Очнулся он от того, что Эльза Шнайдер трясла его за плечо. 

— Бранд! Ау, ты еще тут или уже в нирване? Очнись. 

— А? — спросил Бранд и поднял голову. — Что? — Он повертел 
головой. — А где все остальные? 

— Разошлись. Ираклий распустил собрание. Сумел даже гаркнуть. 
Юхан и Джафар пошли собирать команду для вылазки. 

— Для какой вылазки? 

Эльза легонько шлепнула его по щеке. 

— Слустись на землю. Нам Нужен второй пленник или нет? 

— Значит, решено? 

— Решено. Мелани пошла копаться в своей провизорской. Сказа- 
ла, что непременно отыщет что-нибудь подходящее. Или синтезиру- 
ет. Твою Хелен подрядили корпеть в фильмотеке. Пленница помеще- 
на в седьмом штреке справа, там оборудовали камеру со всеми удоб- 
ствами. Все на ушах стоят. — Эльза ухмыльнулась. — Ну и заварил ты 
кашу, Бранд! Не скажу, что все тебе поверили, но... за работой они 
поверят. Главное, чтобы работали. Ты сейчас что намерен делать? 

— Не знаю, — сказал Бранд и зевнул. — Наверное, повидаю дочь, 
внуков... Потом высплюсь... 

— Валяй. Только имей в виду, что ответственный за план — ты. 
Так что не особенно расслабляйся. Ты сейчас второй человек в Цита- 
дели. Можешь требовать содействия у всех, ‘даже у Стаха. 

— Почему я? 

— Очень интересно! А кто предложил план? Вот и выполняй его. 
Будешь отлынивать — Ираклий тебя накажет. 

Бранд помотал головой и сказал «бр-р». 

— Не поняла. 

— Ладно... Я — значит я. Переживу как-нибудь. 

— Лучше сделай так, чтобы мы все пережили мирмикантропов, — 
веско сказала Эльза. — Лично у меня нет никакой охоты помирать. 
Между прочим, ты не расскажешь, как тебе вообще взбрела в голову 
твоя идея? Это я так, мне просто интересно. 
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— Зачем тебе? 

— Не мне, а истории. Если мы уцелеем, люди тебе памятник по- 
ставят. А я напишу монографию о способах генерации гениально-бе- 
зумных идей. Может, кому пригодится. 

Бранд задумался, кусая нижнюю губу. 

— Логика, просто логика, — проговорил он спустя минуту. — Мы 
не можем взорвать их корабль, значит, они должны сделать это сами. 
Я только не знал, как их заставить. А потом вспомнил. Ты когда-ни- 
‘будь видела, как собака вертится и ловит свой хвост? Гектор часто это 
делал, когда был щенком... 

— Нуи что? 

— Мне пришло в голову, что мы должны обернуться назад и по- 
пытаться ухватить что-то очень давнее, но еще не потерянное. Пой- 
мать себя за хвост, одним словом. 

— Почему себя? 

— Потому что мирмикантропов создали мы, люди. Создали из се- 
бя, правда, сильно изменив, но создали все же на человеческой осно- 
ве. Какие-то рудименты должны остаться... Нам только кажется, что 
у мирмикантропов нет слабых сторон. На самом деле — я уверен — 
слабые стороны у них есть, просто мы их не видим. Их все время не 
там искали. Быть может, слабость мирмикантропов заключена в том 
качестве, которое, мы, люди, считаем своей силой? 

— Что-то не улавливаю... 

Бранд собрал кожу на лбу в морщины. 

— Пока это догадка, а не факт, — сказал он нехотя. — Но я знал 
И знаю одно: нам надо найти что-то общее, то, что роднит мирмикан- 
тропов с нами. А найдя — сыграть на этом. Поймать себя за хвост. А 
если мы поймаем себя, то поймаем и мирмикантропов. 

— Путаник ты, а не логик, — фыркнув, сказала Эльза. — И врун. 
Нипочем не поверю, что ты мыслил именно так. Наверняка стесня- 
ешься рассказать правду, вот и корчишь из себя философа. Стах да- 
веча верно сказал: и откуда только берутся философы, когда драться 
надо? 

— От невозможности победить в бою, — ответил Бранд, — но это 
ты уже слышала... 

— Ладно, иди, гений, — улыбнулась Эльза. — Смотри на хвост не 
наступи. А насчет монографии я пошутила. 

— Кто бы сомневался... Кстати, что ты сказала насчет второго 
пленного? Прости, я не вполне уловил. 

— Группа захвата выходит через час после рассвета. Сейчас подби- 
рают амуницию. 
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Бранд поднял бровь. 

— Почему не сегодня ночью? 

— Сам подумай. Кто ночью лучше видит — мы со своими прибо- 
рами или мирмикантропы со своими глазами? Сегодня безлунная 
ночь да еще облака набежали. А завтра будет хороший день, яркий и 
жаркий. Джафар считает, что днем у группы захвата больше шансов. 

— Ерунда! 

— По-моему, он прав. 

— Это по-твоему. Подарить мирмикантропам полсуток? Снова 
ждать? Время работает против нас. Пленный нужен немедленно! 

— Объясни это Джафару. 

Бранд вскочил. Как ни странно, он больше не ощущал усталости. 

— И объясню! Недоумки! Было же сказано: начать как можно ско- 
рее! Сразу! Сейчас! 

Младший Шнайдер просунул в дверь любопытную физиономию: 
что за крик? Эльза сделала сыну знак рукой: сгинь! 

— Джафар может отказаться вести группу ночью, — спокойно ска- 
зала она. — И я его понимаю. Он разумный человек. 

— Тогда группу поведу я! 


10. 

Тело Джафара пришлось бросить в лесу, подожженном сразу в не- 
скольких местах мирмикантропами и людьми; первыми — чтобы вы- 
курить оттуда нахальных реликтов, никак не желающих вымирать, 
вторыми — чтобы прикрыть отступление и попытаться оторваться от 
погони. У группы не было выбора: помимо парализованного пленно- 
го приходилось тащить двоих раненых. Одним из них был белобры- 
сый дылда Юхан, потерявший в бою правую руку ниже локтя. Хелен 
расстроится... 

И проклянет отца, если из его затеи ничего не выйдет. 

Но лес оказался спасением. Он был чересчур велик, чтобы чужаки 
могли эффективно контролировать его периметр, — поняв это, они 
барражировали поверху, готовясь встретить залпами плазменников 
все, что вылетит из дыма. Часть их преследовала группу по лесу, лов- 
ко лавируя между деревьями, проносясь над пылающим подлеском и 
обезумевшими стадами животных. Бранду казалось, что маленькая — 
всего шесть человек — группа захвата стянула на себя всех мирмикан- 
тропов, сколько их высадилось на континент. 

Возможно, так оно и было. 

Стряхнуть погоню удалось далеко не сразу — но удалось, потеряв 
одного убитым и двух ранеными. Из леса вытекала речушка, обрам- 
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ленная густой растительностью, смыкавшей ветви над водой. По это- 
му зеленому туннелю скользили трое, неся еще троих, и перегретые 
антигравы тревожно гудели, грозя отказом. 

Можно и нужно было выделить отвлекающую группу — увести чу- 
жаков подальше от Цитадели. Но из кого ее выделить? Бросить ране- 
ных? Бросив обеспамятевшего от потери крови Юхана — как смот- 
реть в глаза Хелен? 

Бранд только ругался. Им повезло, хотя по всем канонам не долж- 
но было повезти. В везение он давно не верил. 

— Успешно? — спросил Ираклий, обнимая Бранда от избытка 
ЧУВСТВ. 

— Потеряли Джафара. На Цитадель, кажется, никого не навели. А 
пленник — вот он. 

— Как вы его взяли? — холодно полюбопытствовал Стах, буравя 
мирмикантропа злым взглядом. 

— Чудом. Зря вышли на охоту ночью, тут я был не прав. Поняли, 
отсиделись в укрытии. А на рассвете нашли их банду, зашли от солн- 
ца и атаковали внаглую. Пока они опомнились, мы положили не то 
шестерых, не то семерых. Троих — иглами. Двое оказались леди, а 
третий вроде мужик. Мелани, взгляни. 

— Кажется, это все же мужская особь, — с оттенком сомнения 
произнесла Мелани, произведя беглый осмотр. — Ладно, выбирать 
нам не приходится. Пусть кто-нибудь позаботится о помещении для 
него, а я сейчас введу ему первую инъекцию. По-моему, нет смысла 
растормаживать его железы — проще регулярно вводить чистый тес- 
тостерон. 

— А как себя чувствует наша гостья? 

— Отказывается от пищи, кормим внутривенно. Заодно вводим ей 
кое-что, подавляющее выработку мужских гормонов. И в лошадиных 
дозах. 

— Результаты есть? 

— Ты хочешь всего и сразу. Изменения станут заметны через не- 
сколько дней, не раныне. 

— Жаль. 

— Всем жаль. — Мелани тряхнула копной вороных волос. — От- 
вали, Бранд, дай мне работать. 

День прошел в целом спокойно. После полудня на связь вышел 
Борис Ружицкий — заметил одиночного мирмикантропа поблизости 
от своего жилища. Часом позднее он передал значительно повеселев- 
шим голосом, что вокруг все по-прежнему спокойно, разведчик пере- 
местился куда-то на запад. 
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Другие поселения молчали наглухо — стало быть, мирмикантропы 
до них пока не добрались. Каждая семья, каждая группа, желающая 
жить автономно, строила себе не дом, а подземную крепость — недо- 
статочную для сколько-нибудь длительной обороны, но оставляющую 
время успеть сказать последнее «прости». Молчат — значит, живы. 

По-видимому, активность мирмикантропов снизилась. Бранду бы- 
ло бы лестно думать, что это он и его группа наделали переполоху, 
поломав планы противника, но он не высказывался по этому поводу. 
Куда вероятнее была иная причина: приближение максимума пульса- 
ции. Видимо, мирмикантропы, даром что более выносливая раса, по- 
добно людям не любят жгучего белого солнца, предпочитая отсижи- 
ваться в каком-нибудь укрытии. А это значит, что еще два, даже три 
дня можно ни о чем не беспокоиться... 

Еще задолго до вечера его умозаключение разлётелось вдребезги. 
С Цитаделью связался Гедеон Шмидт, давным-давно обосновавший- 
ся с семьей на скалистом острове посреди океана. Все то же: мирми- 
кантропы рядом, убежище обнаружено, прощайте... 

Как’же быстро мирмикантропы находят норы людей! А зедь на 
планете пока совсем немного чужаков: ну, сотня, ну, две. На каждо- 
го — четверть миллиона квадратных километров поверхности суши! 
Казалось — ищи-свищи, не найдешь и за год. 

Находят: Чувствительности их рецепторов, доскональному их зна- 
нию объекта под названием «человек» можно только позавидовать. 
Совсем нетрудно, вооружившись аппаратом математической стати- 
стики, подсчитать, когда, по всей вероятности, будет найдено и пос- 
ле короткой судороги падет последнее убежище людей на планете: 
примерно через три периода пульсаций здешнего солнца-цефеиды. 

Тридцать дней. Вряд ли больше. 

Ночью с северо-востока пришла единичная сейсмичёеская волна — 
слабая, но зафиксированная приборами. Вычисленные координаты 
эпицентра совпали с единственным рукотворным объектом в том на- 
правлении — Домом, спрятанным под гранитной горушкой, рассечен- 
ной тремя расселинами. Вероятно, после потери разведчика чужаки ре- 
шили больше не рисковать. Ираклий только вздохнул и похлопал Бран- 
да по плечу — держись, мол. Бранд молча стряхнул с плеча его руку. 

Дом погиб. Дом, помнивший первые шаги Эрика, смех Хильды, 
лай Гектора, больше не существовал. Дом, построенный еще отцом 
так надежно, прочно и удобно, что Бранду оставалось лишь улучшать 
готовое... 

Теперь такой не вдруг построишь. Универсальных роботов, при- 
годных для прокладки штреков, осталось раз, два и обчелся. Ветшаю- 


226 ПРОЗА 


нотопия 


щая техника понемногу выходит из строя, а то, что еще кое-как дей- 
ствует. нуждается в перманентном ремонте. 

Сумей выстроить новый дом точной копией старого — и все рав- 
но в нем не будет души. Она зарождается постепенно. она растет с ка- 
ждым новым поколением, и не о почувствовать ее незримое 
присутствие вокруг себя. 

И безразлично. как был уничтожен о — бомбой. оставленной 
отрядом мирмикантропов. или атакой с орбиты. 

Наверное, все же с орбиты. Проще. Чужакам достаточно обозна- 
чить цели на поверхности — зачем им выполнять двойную работу? 

Если бы не гигантская боевая мощь чужого корабля — разве сиде- 
ли бы люди по норам, точно кроты? Пусть у мирмикантропов лучшее 
снаряжение плюс дополнительные органы чувств. пусть они видят в 
темноте, как днем, а чувствительность их электросенсоров феноме- 
нальна — наплевать! Зато люди лучше знают планету и имеют хоро- 
шо оборудованные убежища, а это немало. Можно не сомневаться: 
без поддержки корабля передовой отряд мирмикантропов стоит недо- 
рого. Пожалуй, будет нетрудно истребить его без больших потерь. 

Без дела и смысла Бранд обошел всю Цитадель, от рабочего каби- 
нета Ираклия до машинного зала под жилой зоной. Хотелось успоко- 
иться. Он сунулся было в железную клетку. где Мелани колдовала над 
телом спеленутой по рукам и ногам пленницы, и был изгнан, успев 
заметить только капельницу да какие-то провода. Затем долго стоял в 
другой клетке, вглядываясь в пустые глаза рабочей особи с мужскими 
половыми признаками. 

Земной тигр рычал бы и грыз железо. Клешняк — и тот демонст- 
рировал бы агрессию. Мирмикантроп лежал смирно и молчал. Бранд 
знал: будь враг способен разорвать путы. атака последовала бы неза- 
медлительно, Он был логичен, этот враг, только и всего. Если невоз- 
можно принести пользу муравейнику — какой смысл тратить энер- 
гию, тем паче на бесполезные эмоции? 

Лучше дождаться благоприятного момента. 

— Ничего у тебя не выйдет, — сказал Бранд вслух. — Не надейся. 

Никакой ответной реакции. 

— Мы будем и впредь жить на этой планете. Она наша. А вы или 
уберетесь отсюда навсегда, или умрете. Уловил? 

Бревно. и то отреагировало бы активнее. 

— Они не понимают человеческого языка. — проговорил Стах. Он 
специально явился проверить. надежно ли заперт пленник, и, пооче- 
редно щелкая запорами на обеих решетчатых дверцах, внешней и вну- 
тренней. ждал. когда Бранд покинет клетку. 
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— Думаешь, ни бельмеса? 

— А на что им? Последние тридцать шесть лет они не встречались 
с людьми за отсутствием последних в галактике. Наверное, очень уди- 
вились, найдя нас. 

— Ничего, — сказал Бранд. — Если даже ты прав, введем ему сло- 
варный запас во сне или под гипнозом. Думаю, Мелани справится. 
Слышишь, гаденыш? Языку тебя учить будем. И кое-чему еще. 

Мирмикантроп не реагировал. 

— Ты слышишь меня? Мы всех вас перебьем, запомни. Сначала 
здесь, потом повсюду. Понял? Думаешь, вас много и вы неуязвимы? 
Ошибаешься. 

Молчание. 

— Я из тебя сделаю человека, — с угрозой пробормотал Бранд, по- 
кидая клетку. 

Хелен с мрачным упрямством копалась в каталоге фильмотеки. 

— Нашла что-нибудь? — спросил Бранд. 

— Выше крыши. Каждый второй фильм, если не больше. В мнемо- 
теке, думаю, то же самое. Стараюсь выбрать лучшее из подходящего. 

— А-а... Как Юхан? 

— Ему лучше. А с детьми вызвалась посидеть Эльза. — Хелен на 
миг оторвала взгляд от экрана, и только этот взгляд дал понять Бран- 
ду, насколько ей тяжело. — Подожди немного, папа. Сейчас заканчи- 
ваю. 

Заглянув ей через плечо, Бранд нашел глазами список отобранных 
фильмов. 

— «Ромео и Джульетту» — первым пунктом? Одобряю. Молодец, 
дочка. 

— Я знаю. Ты не мешай, ладно? 

Бранд просмотрел список до конца и огорченно присвистнул. 

— Не то выбрала? — встревоженно спросила Хелен. 

— Нет, выбрала ты то, но... — Бранд замялся, — немного не то. 
Черт, не знаю, как сказать... В общем, тут у тебя по преимуществу 
слюнявые мелодрамы то о несчастной, то о счастливой любви. Для 
нашей гостьи это, пожалуй, подойдет, а вот для гостя... Не забывай, 
он все-таки мужчина. 

— Мужчина! — фыркнула Хелен. 

— Теоретически и потенциально — мужчина, а не слащавый любов- 
ник с набриолиненным пробором. А что для мужчины важнее всего? 

— Мыть руки перед едой и не свинячить в доме. 

— Двойка, — сказал Бранд. — Подумай еще. В контексте отобран- 
ного тобой видеоматериала. 


228 ПРОЗ \ 


погоня ЗА хвостом 


— Пойти на все ради любимой женщины? 

— Гм. Я бы все-таки сказал, что главное для мужчины — чувство 
долга. Но ты права: мы сделаем из нашего гостя такого мужчину, ко- 
торый наплюет на долг ради дамы своего сердца. И розовый идеалист, 
и машина для убийства в рыцарских доспехах. Все в одной упаковке. 
Мы сделаем из него героя высокой трагедии, пойми это хорошенько. 
Героя, а не тряпку! 

— У нас в фильмотеке нет «Тристана и Изольды». 

— Значит, подбери замену. А «Гристана» будем читать ему вслух. 
По очереди. Да и про Ланселота с Джиневрой неплохо бы найти что- 
нибудь. Для начала пусть в его тупую башку войдет мысль: измена 
сюзерену ради любимой — наказуема, но этически допустима. Лю- 
бовь оправдывает все. Но начнем мы с другого: с пробуждения в на- 
шем госте чувственных инстинктов. 

— Начать с порно? — холодно осведомилась Хелен. 

— С мягкой эротики. И не язви, пожалуйста, а то отшлепаю на 
правах отца. Мягкая эротика и героические истории — это для затрав- 
ки. Пусть поймет, что он мужчина, а не бесполая особь. Пусть уви- 
дит нашу гостью и разглядит в ней женщину. 

— По-твоему, он влюбится в нее? — с сомнением спросила Хелен. 
— Мирмикантрон — влюбится? Хотя бы и с нашей помошью? 

— Ты опять?! 

— Извини. Просто в голове все это не укладывается... Ладно, до- 
пустим, он влюбится в нее и даже до безумия. А что потом? 

— Любовь зла, вот что потом. 

— Конкретнее нельзя? 

— Потом мы будем живьем драть с нее кожу, — негромко сказал 
Бранд. — А его пригласим посмотреть. 

— Ты бессердечный негодяй, папа. Ладно, а дальше? 

— Он выполнит требуемое. 

— И при этом умрет? 

— Нет. Они оба умрут позже и без нашего участия. Я не собира- 
юсь убивать из мести. Я вообще никого не собираюсь убивать без не- 
обходимости, учти это. 

Хелен насмешливо оттопырила губу. 

— Даже мирмикантропов? 

— Отстань от отца, понятно? 


11. 
Редкие волосенки на черепе пленника были тщательно выбриты, и 
на голой розовой коже жирными пиявками сидели контакты энцефа- 
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лоскопа. В набрякшую вену на сгибе локтя поступала из капельницы 
адская смесь по рецепту Мелани. Когда стало ясно, что организм ра- 
бочей особи мирмикантропа в считанные минуты нейтрализует вво- 
димый извне избыток тестостерона. врачу колонии пришлось изобре- 
тать способы расстроить великолепный гормональный баланс чужака, 
И это оказалось совсем не простым делом. Даже сейчас Мелани не 
была уверена в успехе. 

Прошла целая пульсация и еще полпульсации. Распухший багро- 
вый пузырь солнца, казалось, собрался свалиться на землю, но грел 
почему-то совсем слабо. По-настоящему день так и не наступил. В 
дневных сумерках на небе сияли не десятки — сотни звезд скопления 
Ориона. Любоваться ими было некому — лишь наблюдатель, обшари- 
вающий окрестности Цитадели через внешние «глаза», мог обратить 
на них внимание. Но наблюдателю было не до звезд. 

Никаких вылазок на поверхность, никаких подземных работ, свя- 
занных с шумом и вибрацией, полузаглушенный реактор, замкнутые 
циклы потребления воздуха и воды, однообразная синтетическая пи- 
ща, экономия на всем. Взрослые становились мрачными и раздражи- 
тельными, дети капризничали и ныли. 

Мирмикантропы пока не появлялись. Это не означало, что они ос- 
тавили людей в покое, и если за истекшие пятнадцать дней они на- 
шли и уничтожили всего лишь три человеческих поселения, то не они 
были виноваты в столь низкой производительности очистки планеты 
от людей. Просто-напросто человеческих убежищ осталось меньше, 
чем было до прихода мирмикантропов, и их стало труднее находить. 

Один раз видели, как с корабля на планету десантировалась новая 
группа чужаков — особей двадцать пять. не больше. Вероятно, попол- 
нение убыли. 

Не многих же они потеряли... 

Стах выходил из себя и срывался на крик. Сто тридцать два! Сто 
тридцать два человека из ста восьмидесяти семи еще жили, дыша 
затхлым смрадом убежищ, не смея высунуть носа наружу, — вернее 
сказать, не жили, а доживали последние дни. Сто тридцать два пос- 
ледних представителя рода человеческого! Меньше, чем когда-то вы- 
садилось на эту планету! Сто тридцать две песчинки! И это в предпо- 
ложении, что все погибшие успели перед смертью выйти на связь! 

Усталый и сам себе противный, Бранд сидел на табурете подле 
спеленутого пленника и вешал осипшим голосом, окольными путями 
добираясь до главного: 

— Планета у нас хорошая, что верно, то верно, но и на хорошей 
планете хватает опасностей, особенно если ты слаб. Нет, я не про те- 
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бя говорю и не про себя. Я про женщин. Слабы они и прекрасны, вот 
какое дело. Не веришь? Скажешь, одно с другим не совмещается? Ну 
и зря. Еще как совмещается. Я тебе вот что скажу по секрету, парень: 
помочь женщине — высшее наслаждение для мужчины и высшее его 
предназначение, если только он мужчина, а не бесполый урод. Ты не- 
бось такого наслаждения отроду не испытывал, жаль мне тебя... 

Он делал паузу. Мирмикантроп молчал. 

— На равнине хорошо, если только безоружным не повстречаешь- 
ся с хищником, — продолжал Бранд. — Горы бывают разные. Те, что 
на севере, еще ничего, только там холодно, а южные хребты вулкани- 
ческие. Нет, на нашей памяти больших извержений не было, зато ча- 
сто трясет, а иногда сами собой рушатся скалы. По дну ущелий бегут 
такие реки, что упавшее в воду дерево выныривает стаей щепок. Ни 
рыбы, ни водорослей в тех реках, конечно, нет, там и инфузория не 
выживет. Зато в долинах водится много всякой живности. Есть круп- 
ные хищники, размером, как эта комната. Есть стаи мелких тварей, 
вроде крыс, и они хуже всего. В одиночку там делать нечего — любо- 
го мужика сожрут в два счета, не говоря уже о женщине. А я, пред- 
ставь себе, не только дошел один, без антиграва, аж до Бездонного 
ущелья, но и вывел оттуда по скалам свою жену... то есть тогда она 
еще не была мне женой и даже не собиралась за меня замуж... впро- 
чем, неважно. Снизу к нам подбирались стаи крыс, едва пятки не 
объели, а сверху сыпались камни размером с холодильник. Тут Хиль- 
да подвернула ногу и ну кричать, а я хвать ее в охапку — не до услов- 
ностей было — и наверх, наверх! Потом она призналась, какое впе- 
чатление произвели на нее мои объятия... 

Мирмикантроп молчал и не шевелился. Бранд дорассказал выду- 
манную им почти целиком историю и поглядел искоса — нет ли ка- 
кой реакции? Мирмикантроп, скотина, молчал. По ту сторону решет- 
ки Мелани чуть заметно качнула головой — значит, и энцефалоскоп 
не зафиксировал никаких необычных биотоков мозга. 

Реакции не было. Как вчера. И как позавчера. Как десять дней на- 
зад. 

Фильмы. Мнемосеансы. Чтение вслух. Любовная классика всех 
времен, от античности до звездной эпохи. Мужская доблесть и жен- 
ская нежность. Верность, неверность и ревность. «Задушевные» бесе- 
ды один на один. Бесконечные инъекции. 

Все напрасно. Мирмикантроп упрямо не желал превращаться в 
мужчину. Быть может, трутни в их иерархии стоят ниже рабочих осо- 
бей? 

Видимо, так. 
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Дважды звякнули запоры — Бранд покинул клетку. Прошел сквозь 
звукопоглошающую завесу. Пронзил электромагнитный экран. 


— Ничего? — спросил он Мелани, насилу ворочая онемевшим 
языком. Будто и так было не ясно. 
— Ничего. 


— «Ромео и Джульетту» ему сегодня крутили? 

— Само собой. 

— И как он? 

— Нет повести печальнее на свете... 

— Пень пнем? 

— Вот именно. 

— За все это время он не сказал ни единого слова. А? 

Мелани покачала головой. 

— Он понимает нашу речь. Тут у меня нет сомнений. 

— Может, он сообразил, чего мы от него хотим, и сопротивляется? 

— Вряд ли. — Мелани сделала пренебрежительный жест. — Уж это 
я бы поняла. 

— Может, я не то ему говорю? 

— Самое то. А если его это не устраивает, то вся твоя идея нику- 
да не годится. 

— Может, не действует твоя химия? 

— Ты заметил, что у него активнее растут волосы? И как они рас- 
тут. И где. Усы! Пушок на подбородке! Его организм просто купает- 
ся в тестостероне. Конечно, существуют и другие мужские гормоны, 
и не все из них я могу синтезировать в лаборатории... Пытаюсь заста- 
вить его железы вырабатывать их самостоятельно, но... это же мирми- 
кантроп! Пойми, я не могу без конца увеличивать дозы! — Голос Ме- 
лани дрогнул. — Его организм просто не выдержит. Человек на его 
месте уже умер бы от интоксикации. А если умрет этот? Разве у нас 
есть время на поимку и обработку нового пленника? 

Помолчали. 

— Ладно, — просипел Бранд и тщетно попытался прочистить гор- 
ло. — Пошли к нашей леди. Насколько я понимаю, с ней у нас дела 
идут получше? 

Мелани пожала плечами. 

— Формально — да. То есть внешние изменения налицо. Фигура 
понемногу округляется, где надо, но еще далеко не Венера Милос- 
ская. В смысле необходимых нам эмоций — по-прежнему нуль. 

Бранд вздохнул. 

— Ее развязали? 

— Сегодня утром. Первым делом она пообрывала с себя все про- 
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вода и потратила час на попытки сломать замок своей клетки. Потом 
поняла, что это бесполезно, и сейчас спокойно смотрит видео. 

— «Ромео и Джульетту»? 

— Нет, крутим ей «Антония и Клеопатру». Тоже необузданные 
страсти да еще со слабым гипнотическим эффектом в придачу. Очень 
старая запись... тех времен, когда еще был разрешен гипноэффект. 
Жаль, что мирмикантропы не очень гипнабельны. 

— Не пробовали позволять ей самой решать, что смотреть? 

Мелани взглянула на Бранда с любопытством. 

— А что, может получиться неплохой косвенный индикатор ее 
эмоционального настроя... Бранд, ты молодец. Дадим ей на выбор де- 
сяток пьес Шекспира и поглядим, что она выберет... 

В своей клетке нагая пленница буйствовала, пытаясь разбить не- 
бьющийся экран. Охнув, Мелани выключила запись, но еще целую 
минуту пленница дубасила его окровавленными кулаками. Затем с во- 
плем ринулась на решетку и, получив электрический удар, ничком 
упала на лежанку. 

— Вот и индикатор, — сказал Бранд. — Поздравляю. Впервые хоть 
какая-то реакция. 

— Сама не ожидала, — призналась Мелани. — Хорошо, что у нее 
нет никакого инструмента... Теперь надо просмотреть запись, понять, 
какая сцена ее так взволновала... 

— Я заметил. Антоний уже распорол себе кишки, а Клеопатре слу- 
жанки тащат корзинку со змеей. 

— Она не хочет, а? 

— Кто, Клеопатра? — улыбнулся Бранд. 

— Шутник. Клеопатра тоже не слишком хотела. Сознание нашей 
подопечной протестует, ему хочется счастливой развязки. Женские 
гормоны вызвали инфантильную чувственную реакцию. Смотри, она, 
кажется, плачет... 

— По-моему, пора познакомить наших гостей друг с другом, ты не 
находишь? 

Мелани помедлила с ответом. 

— Непосредственный контакт? А ты не слишком торопишься? 

— Я еще не сошел с ума, чтобы пустить их вдвоем в одну клетку. 
— Бранд коротко хохотнул. — Вдруг они выдумают, как из нее вы- 
браться? Мирмикантропы тем изобретательнее, чем их больше. Я го- 
ворю о трансляции изображения: время от времени показывать наше- 
му искусственному самцу вот эту самую самку. Допустим, она еще не 
Венера — на любовь с первого взгляда я не рассчитываю. Пусть пока 
привыкнет видеть ее на экране, а там, глядишь, появится и интерес... 
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Через час, когда пленница успокоилась и начала бесцельно расха- 
живать по клетке, ее изображение вывели на экран в клетке пленника. 
Пустым рыбьим взглядом мирмикантроп смотрел на экран и молчал. 

Но Мелани радостно заявила, что, кажется, уловила необычные 
биотоки его мозга, Пока очень слабые, чуть выше уровня электромаг- 
нитных шумов. По окончании пятнадцатиминутного сеанса они за- 
тухли не сразу. 

На следующее утро сеанс повторили с тем же результатом. И еще 
раз повторили в полдень. Вечером — дважды. В меру осторожничая, 
пытались пройти по грани между нетерпением и риском испортить 
всю работу топорной поспешностью. Через двое суток пленник видел 
пленницу на экране по двадцать минут в Течение каждого часа. 

Мирмикантроп молчал. 


| 12. 

— Ну и долго еще это будет продолжаться? — спросил Стах. 

— Что ты имеешь в виду под словом «это»? — строптиво поинте- 
ресовался Бранд. 

Стах вспыхнул. 

— Не притворяйся дураком! Ты знаешь, что я имею в виду: твой 
эксперимент! Двадцать дней — и все без толку! 

— Девятнадцать, — поправила Мелани. 

— Пусть девятнадцать! Какая разница! 

— Подожди еще, — сказал Бранд. 

— Еще? Чего ждать? Дождемся, что эти твари найдут Цитадель! Я 
хочу знать только одно, самую малость: вы сами-то все еще надеетесь 
на успех или просто тянете время? Имейте в виду, терпение людей не 
беспредельно! 

— Утихни, Стах, — мягко попросил Ираклий. 

Он сильно сдал за последние дни, как-то усох, потемнел и на лю- 
дях прилагал немалые усилия, чтобы не трясти головой. Кажется, он 
знал: окружающие замечают его слабость и лишь до поры до време- 
ни не говорят о ней вслух, жалея старейшину. И это выводило его из 
себя. 

— Мы все скоро утихнем, окончательно и бесповоротно! Вчера на- 
крыли Ружицких. Кто следующий? 

— Не вопи, я сказал, — поморщился Ираклий. — У нас не митинг, 
а рабочее совещание. Шалят нервы — возьми у Мелани успокоитель- 
ное. Или придумай план получше. 

— Вот-вот, совещание! Сидим тут вчетвером, как заговорщики... А 
третьей части колонии уже как не бывало! 
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— Но две трети еше живы, — сказал Бранд. 

Стах задохнулся от возмущения. «Полегче, полегче», — запоздало 
предостерег Ираклий. 

— Две трети живы, так? Целых две трети! Шестьдесят человек по- 
теряно — чепуха! Народим новых, это нам раз плюнуть! Мне только 
интересно, как бы ты запел, если бы твоя Хелен и внуки попали в од- 
ну треть? 

— Запрешенный прием, Стах, — с отвращением произнесла Мела- 
ни. — Не ожидала от тебя. 

Бранд медленно сосчитал про себя до десяти. Что он, Стах, пони- 
мает в потерях? Разве он терял сына, погибшего не в бою, с чем еще 
можно было бы смириться, а разорванного безмозглым клешняком? 
Разве его жена угасла от тоски? Разве жизнь уже довела его до того, 
что он перестал цепляться за нее, как кошка за занавеску? 

Не перестал, в том-то и дело. Боится не только за других — боит- 
ся и за себя. До того устал дрожать, что может выкинуть какую-ни- 
будь героическую глупость. А ведь когда-то был разумным челове- 
КОМ... 

— Кто кого потерял или мог потерять — считать не будем, хоро- 
шо? — сказал Бранд, и в голосе против воли прозвучала угроза. — Мы 
будем продолжать эксперимент. Я не знаю, что у нас получится, зато 
я знаю, что у нас нет другого выхода. Идти до конца. Только так. 

— Очень хорошо, — неожиданно спокойно сказал Стах. — Нас- 
колько я понял из ваших слов, испытуемый не проявляет особого ин- 
тереса к самке... Мелани, помолчи. Гы сама призналась, что не мо- 
жешь с полной уверенностью сказать, биотоки какой природы ты 
уловила, да и уловила ли вообще. Так есть ли смысл и дальше биться 
лбом о стену? Может, пора скорректировать план? 

— Каким образом, например? — спросил Бранд. 

— Форсировать обработку пленников. Использовать в решающей 
фазе ее, а не его. 

— Но мы готовим его, а вовсе не ее, — возразила Мелани. — Из- 
менив план, мы потеряем несколько дней. А форсировать, извини, не 
можем. Некуда уже форсировать. 

— Бранд? 

— Возможно, мы что-то делаем не так, — высказал Бранд наболев- 
шее. Поморщился. — Но лично я думаю, что прошло еще мало вре- 
мени. Дай нам время, Стах. Результаты будут. 

— Уверен? 

— Почти. 

— «Почти»! — с презрением выцедил Стах. — Ты знаешь, чего мне 
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стоит держать людей подалыше от пленников? Ах, не знаешь? Ты 
слишком занят для этого? Вчера Руфь пыталась проникнуть к мирми- 
кантропу с ножом и зарезать его, чуть меня не зарезала, и я ее не осу- 
ждаю, нет... 

Мелани поморщилась. Руфь была женой Джафара и ходила сама 
не своя с тех пор, как погиб муж. По-настоящему, следовало бы за- 
няться ею, помочь... хотя бы настолько, насколько может помочь 
врач. 

Но разве на это есть время? 

— Все думают так же, как она, — продолжал Стах. -+ А то, что по- 
сле того как мирмикантропы взорвали дальние пещеры, иссякли на- 
ши источники воды, тебе известно? Запасов воды при самой жесткой 
экономии хватит дней на пять, на шесть. И нельзя вечно дышать ре- 
генерированным воздухом, надо когда-нибудь выпустить углекислоту. 
Люди в открытую говорят: ничего у Бранда не выйдет, надо собрать- 
ся всем и внезапно атаковать. С такими настроениями борюсь я один! 

Ираклий шевельнулся, будто хотел спросить: «Борешься ли?». Но 
так и не спросил. 

— Сто раз об этом говорили, — мрачно возразил Бранд. — Мож- 
но перебить десант, но чем атаковать корабль? 

— Катер с добровольцем и ядерным зарядом. Добровольцы есть. 

— Никаких шансов. 

Нервным движением Стах стер пот со лба. 

— Крохотный шанс все же есть. Микроскопический. И почти все 
за то, чтобы попытаться. 

— Ты тоже? — в упор спросил Бранд. 

— Мы приняли иное решение, и я его выполняю, хотя и считаю 
глупым, — ледяным тоном проговорил Стах. — Но любая глупость 
имеет свой предел, за которым она становится преступлением... 

— Ты полагаешь — уже? 

— Это вот-вот случится. — Стах поднялся, чтобы уйти. — И тогда 
помогай тебе Бог, Бранд! 

— Постой! — Забыв о том, что собирался остаться невозмутимым, 
Бранд вскочил, метнулся следом. — Дай нам с Мелани еще пять дней. 

— Не обещаю. 

— Три дня! Стах, только три дня! 

Стах не ответил. Хлопнула дверь. 

— Кажется, он говорил всерьез, — нарушила долгое молчание Ме- 
лани. — Ираклий! Почему ты его не одернул? Разве уже ничего нель- 
зя сделать? 

Кряхтя, старейшина выбрался из кресла. Голова его тряслась. 
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— Попытаюсь... А вы попытайтесь уложиться в три дня. Потом... 
потом я ничего не обещаю. Вот так вот... 

И вышел, шаркая. 

— Беда в том, что нам понадобится куда больше трех дней, — ку- 
сая губы, произнесла Мелани, — если только мы ничего не приду- 
маем... 

— Сейчас рвать на куски пленницу нет смысла, — обронил Бранд. 
— Он не отреагирует. 

— Вот именно. Вместо страсти он демонстрирует всего-навсего 
легкую заинтересованность. А нам нужна настоящая страсть, такая, 
чтобы за ней голос разума и слышен не был... 

— Не уверен, что у мирмикантропов есть разум в нашем понима- 
нии, — буркнул Бранд. 

— Господи, Бранд, очнись! Какое еще понимание? — Мелани по- 
далась вперед. — Что есть разум? Способность принимать решения 
при нехватке данных? На это иногда способна и кошка. Умение ста- 
вить задачи? Приличный компьютер сделает это лучше нас с тобой. 
Осознанный контроль над собой? Тогда Стаха следует немедленно 
посадить в клетку с табличкой «не дразнить». Чувство юмора? Тогда 
Геору Шнайдеру не место среди нас, да и с тобой не все ясно... Мы 
понятия не имеем, что такое разум, Бранд, да нам, к счастью, и не 
нужны строгие определения. Требуется лишь подавить разум инстин- 
ктом, только и всего. 

— С этим-то мы и не справились... 

— ПОКА не справились, — поправила Мелани. — Думай, Бранд, 
думай. 

— Когда мне говорят «думай», — криво ухмыльнулся Бранд, — я 
думаю только о том, что обязан думать, а в результате не думаю боль- 
ше ни о чем. 

— Тогда не думай ни о чем. 

— Понял... Приступаю. 

Несколько минут он молчал. Затем вздохнул: 

— Пойдем сначала, а? 

— Пойдем. 

— Мы попытались превратить одного мирмикантропа в женщину, 
а другого — в мужчину. В какой-то степени нам это удалось. Но от- 
куда следует, что между ними обязательно должна возникнуть симпа- 
тия? 

— Да, собственно, ниоткуда, — пожала плечами Мелани. — Разве 
только из того факта, что других кандидатур просто нет. Не с людь- 
ми же... — Ее передернуло. 
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— Допустим, возникновение симпатии, а затем и бурной страсти 
между ними, в принципе. возможно, — продолжал Бранд. — Значит, 
мы что-то делаем не так или не учитываем каких-то факторов... Гы 
уверена, что они не могут общаться телепатически? 

— Экранировка абсолютная. 

— Ладно... Мы меняли длительность наших сеансов и время меж- 
ду ними. Мы вправе были ожидать, что после длительного перерыва 
он... ну, затоскует, что ли. Этого не произошло, так? По-моему, мы 
топчемся где-то рядом... черт, не могу сформулировать... Не хватает 
раздражителей? 

— Тебе кофе или водки? — деловито спросила Мелани. 

— Не мне. Мирмикантропу. Мы транслируем ему изображение и 
звук. Для человека этого хватило бы, но у них иная социальная орга- 
низация и, соответственно, иные способы коммуникации. Да и фан- 
тазия, я думаю, победнее. Так... осязание отпадает... Как ты смотришь 
на то, чтобы протянуть между их камерами кишку и качать туда-сю- 
да воздух? 

Мелани подняла бровь. 

— Феромоны? 

— Угу. Главное, по этому каналу они не смогут договориться о 
взаимной координации действий, зато почувствуют состояние друг 
друга. Феромонных сигналов. в сущности, очень немного: «не 
дрейфь, я свой», «боюсь», «уйди прочь», «готов к спариванию» и еще 
несколько. Информативность их колоссальна именно в сочетании с 
иными способами коммуникации, в нашем случае со зрением и слу- 
хом. Попробуем? 

— Чем черт не шутит... 

Пленник встрепенулся, чуть только струя теплого воздуха из клет- 
ки пленницы коснулась его ноздрей. Возле энцефалоскопа радостно 
пискнула Мелани. Мирмикантроп рванулся, силясь разорвать путы... 
и обмяк. Прошел час, потянулся другой. 

— По-моему. он спит, — зло бросил Бранд. — Гаденыш над нами 
издевается. 

— Он. не спит, — возразила Мелани. — У него биотоки бодрству- 
ющего. Но ему все равно, понимаешь? Мы пробудили в нем всего 
лишь всплеск интереса, не больше. Один короткий всплеск. 

Через час сеанс повторили. На этот раз Мелани не отметила ника- 
кой реакции. Пленник узнал, что где-то поблизости от него содер- 
жится самка, а не бесполая рабочая особь. Он принял это к сведению 
на уровне сознания и только. Расшевелить глубинные инстинкты не 
удалось. 
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Проще было бы руками раскачать скалу. 

Слова «активная фаза» давно вертелись на языке. Первым их про- 
изнес Бранд. 

— Не пора ли?.. 

— Я надеялась, что до этого не дойдет, — с тяжким вздохом при- 
зналась Мелани. — Убить мирмикантропа — это одно, это со всем на- 
шим удовольствием. От иллюзий насчет святости любой жизни они 
нас давно излечили, но... Пытать, мучить — совсем другое дело. При 
их низкой чувствительности к боли кому-то из нас придется очень 
постараться... — Ее передернуло. — Ты сумеешь? 

— А разве есть иной выход? — Бранд скорчил злую гримасу. — 
Придется суметь. А тебе, кстати, придется ассистировать. Извини, 
больше я здесь никому не доверяю, разве что Ираклию, ноу него сла- 
бое сердце... Ты выдержищь? 

Мелани оглянулась по сторонам, словно ища кого-нибудь, кто мог 
бы ее заменить. Затем кивнула. 

— Тогда начнем прямо сейчас. Для начала — плеть? 

— Зря потратим время — им плеть, как слону дробина. — Мелани 
покачала головой. — Для начала электроток, Бранд. И иглы, иглы под 
ногти... — Она вдруг истерически захохотала. — Пошли! Пошли ско- 
рее, не то я струщу. и сбету... 


13. 

Невыспавшийся и злой, Стах сидел в центральной аппаратной, 
еще и еще раз осматривая ближайшие окрестности Цитадели — все ли 
чисто? нет ли где следов присутствия человека? 

Следы, конечно, были. Разве может человеческая колония не насле- 
дить по всей округе? За тридцать-то лет! Никоим образом не может. 
Людям время от времени надо выходить на поверхность, детям меди- 
цина предписала дважды за период пульсации принимать натуральные 
солнечные ванны, чтобы не росли анемичными да рахитичными, — как 
будто нельзя обойтись искусственным ультрафиолетом! Нельзя, видите 
ли. Папаши-мамаши готовы часами драть глотки за право малышни 
побегать по траве, а Мелани их поддерживает: мол, необходим разум- 
ный компромисс между требованиями безопасности и насущными по- 
требностями колонии. Вот ей — компромисс! Сколь отвратна челове- 
ческая самонадеянность: ура, мы нашли планету-убежище, мы хорошо 
спрятались, до нас доберутся не скоро... Вот вам — не скоро! И нет бы 
зарядить антигравы и слетать на выгул куда-нибудь подальше от Цита- 
дели — норовят найти лужайку поближе, траву топчут, костер однаж- 
ды разожгли, как троглодиты! Теперь, понятно, костров не жгут и не- 
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бось ругают себя на все корки, а оставь вдруг враги планету в покое — 
надолго ли хватит осторожности? Через год начнется то же самое, ес- 
ли не хуже... Глупцы! Ослы! Добровольные мишени! 

Можно сколько угодно делать вид, будто вон ту тропинку к ручью, 
по которой сейчас топает грузный лесной увалень, протоптали одни 
лишь животные, а выжженный в траве круг — вовсе не кострище, а 
след от удара молнии. Можно даже уговорить себя поверить в это. Бе- 
да в том, что чужаки не поверят. 

Болели глазные яблоки. Стах притемнил экран и увидел в нем свое 
отражение: всклокоченные волосы, безумный взгляд... Ничего не бе- 
зумный, просто устал и справедливо раздражен. Хотя взглянешь со 
стороны — испугаешься. И лицо, разумеется, серое, а глаза красные 
от недосыпа... 

— Эй, — позвал он бездельничающего дежурного наблюдателя. — 
Смени. 

По мнению Стаха, дежурный повиновался недостаточно бодро. И 
вообще в последние дни бездельничающие люди выводили его из се- 
бя. Он уже забыл, что час назад сам обрек дежурного на безделье. 

Работать! Забыть покой и сон, искать спасение и найти! А если не 
удастся — выйти на поверхность и драться! 

Так и только так. 

Освобождая место, он немного отъехал вместе с креслом. Дотянув- 
шись до пульта, открыл внизу экрана окошко, переключил изображе- 
ние на внутренний осмотр. Дежурный немного поморщился, но ни- 
чего не сказал. 

Седьмой штрек. Клетка самки. Горошину наушника — в ухо. Де- 
журному незачем отвлекаться на вопли истязаемой, у него свое дело. 

— Не могу, — говорила Мелани. У нее дрожали руки и губы. — 
Прости, я не могу... 

Бранд молчал. Пленница была привязана к креслу (наверняка 
обездвиженную привязывали, догадался Стах), от ее запястий тяну- 
лись провода к автотрансформатору. Ток был выключен. Судя по все- 
му, бездействовали и объективы стереокамеры. На столике подле 
кресла жутковато посверкивали хромированные инструменты. 

— Я думала, что сумею... ради нас, ради детей, чтобы у них было 
будущее... Нет, не могу. Лягушку — смогла бы. Мышь подопытную — 
тоже. Но эта... она совсем как человек... ну почти как. Вот я прижгу 
ее как следует, и ей почти не будет больно, а я буду думать, что она 
мучается по-настоящему. Все равно буду думать... 

Стах заскрипел зубами. 

— Что ты предлагаешь? — устало спросил Бранд. 
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— Не знаю. — Мелани всхлипнула. — Может... может, ты сам 
справишься? 

— Я тоже не палач. Опомнись, Мел! Мы знали, что это необходи- 
мо, разве нет? Я предложил план, ты его поддержала. Мне тоже куда 
проще ее убить, чем мучить, ну и что? Кто нас спрашивает, хотим ли 
мы делать то, что необходимо? Почему грязную работу должен делать 
кто-то другой, а не мы? — Бранд взял Мелани за плечи, сильно 
встряхнул. — Страшно и мерзко, правда? Но ради чего?! Ты сама ска- 
зала: ради всех нас и ради твоих детей тоже! Чего стоит нелюдь, ко- 
гда речь идет о людях? Постарайся, я тебя очень прошу... соберись с 
духом и помоги мне... 

«Поможет или нет?» — подумал Стах и с нахлынувшей вдруг не- 
навистью понял, что нет, не поможет. Ни за что. А Бранд так цепля- 
ется за нее не потому, что нипочем не справится один. Справился бы! 
Он тоже не может, он завибрировал, ему нужна подпорка, как ветхо- 
му забору... Отшельник Бранд, чистюля Бранд... Чистоплюй! 

Где ему понять, насколько он жалок сейчас! 

— Не туда смотришь, — весь кипя, процедил Стах дежурному, ско- 
сившему глаз в окошечко на экране. Любопытный какой. 

Мелани вырвалась из рук Бранда. Сейчас она выбежит вон, и дурац- 
кий эксперимент лопнет сам собой, как мыльный пузырь. Давно пора. 

— Хорошо, — сказал вдруг Бранд, и Стах напрягся. — Постой, не 
уходи. Мы можем сделать иначе. Конечно, это займет больше време- 
ни и, наверное, выйдет хуже, но мы можем попытаться... Я говорю о 
компьютерной модели. Тут мне даже не понадобится твоя помощь, 
управлюсь один. Мучить изображение вместо живого существа и мне 
приятнее... 

Он даже пот со лба утер и выглядел так, будто сбросил с плеча тя- 
желенное бревно. Мелани слушала его со всем вниманием. И даже 
вроде бы с надеждой!.. 

Стах шепотом выругался. Компьютерная модель пытки — ишь ты! 
Сейчас, наверное, еще обсудят, как проще синтезировать феромоны 
страха. Нашли лазейку и рады. Неохота им пачкаться! 

Он убрал окошко и вычеркнул из головы Мелани и Бранда. Пусть 
тешатся, все равно от них пока не предвидится никакого толку. Про- 
сто глупый эксперимент стал еще глупее. 

А понадобится — и Бранд, и Мелани будут драться, как все. 


14. 
Мирмикантропы вновь появились возле Цитадели на третьи сутки, 
как по заказу. Их было десять — шестеро носились низко над землей, 
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буквально принюхиваясь к каждому метру поверхности; четверо бар- 
ражировали высоко в небе, готовые немедленно прийти на помощь 
основной группе. По общему мнению, перемена тактики означала 
только одно: оценив ярость отпора, мирмикантропы страховались от 
излишних потерь. Пусть цена рабочей особи невысока — она все же 
не равна нулю. 

Накануне ненадолго ожил канал связи: Ляо Пын с Малого мате- 
рика успел передать, что роздал детям все имеющиеся антигравы и 
приказал спасаться порознь; сам же с супругой и старшим сыном на- 
мерен дать чужакам бой. Подробностей не узнали — связь прервалась 
на полуслове. 

Тот ли отряд или другой теперь вернулся к Цитадели — какая раз- 
ница! Важно было только то, что мирмикантропы вернулись к, месту, 
уже показавшемуся им однажды подозрительным. Вернулись, чтобы 
доделать работу до конца. 

Вскоре ими был найден и уничтожен первый «глаз». Теперь толь- 
ко глупый не понимал: чужаки не отстанут, вопрос только в том, про- 
должат ли они разведку, взорвут ли над Цитаделью термобомбу или 
запросят огневой поддержки с орбиты. Один залп корабля превратит 
Цитадель в обширный кратер с озером лавы. 

И снова, как в прошлый раз, в центральном зале собрались люди. 
Молча ждали, смаргивая пот, дыша горячим смрадом запертого в под- 
земелье воздуха. Многие были с оружием. Одна девочка лет десяти 
прижимала к груди вялую, едва подаюшую признаки жизни кошку, а 
на плече девочки висел портативный плазменник. 

— Это ты приказал раздать оружие? — шепотом спросил Ираклий 
Стаха. 

— Я приказал. 

Ираклий только кивнул и сильнее сгорбился. Сейчас эксперт по 
маскировке, теперь уже бывший эксперт, встретил бы вспышкой 6е- 
шенства любое замечание старейшины: несвоевременно, мол. Свое- 
вольничаенть, мол. Беда в том, что Стах прав. Своевременно. И пове- 
сти людей драться и умирать он сумеет не хуже любого другого. 
Пришло его время, а время старого Ираклия, увы, кончилось. 

Из плана Бранда вышел пшик. Ну что ж, с самого начала было яс- 
но, насколько мал шанс вытащить счастливый билет в этой лотерее, 
— отчего же проигрыш кажется таким несправедливым? 

Оттого, что мучительно хотелось выиграть? 

Младший Шнайдер нетерпеливо переступал с ноги на ногу — по 
всему видно, малец рвался в драку. Белобрысый Юхан с перевязан- 
ной культей держал оружие в уцелевшей руке. Ираклий поискал гла- 
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зами в толпе Бранда и Мелани. но нашел только их детей. А где ро- 
дители? Все еще заняты провалившимся экспериментом? Нехорошо, 
что их нет, — в последнем бою ни один боец не будет лишним... 

Погас еще один «глаз». Очень скоро мирмикантропы найдут один 
или сразу несколько входов в Цитадель. Если они не уверены, что 
подземное убежище обитаемо, то непременно попытаются проник- 
нуть внутрь. Тогда еще можно потянуть время и, может быть, доро- 
же продать свои жизни, хотя практического смысла в этом нет ника- 
КОГО... 

Просто так легче умирать. 


15. 

— Чего-то ему не хватает, — в сотый раз повторила Мелани. 

Бранд не отреагировал даже кивком. Сейчас он больше всего на 
свете хотел упасть на койку и заснуть — проспать часов десять без пе- 
рерыва и желательно без снов, чтобы сегодняшнее скорее стало вче- 
рашним, чтобы беспрерывный пятидесятичасовой кошмар остался 
позади хотя бы на одну ночь. Голова была ватная, и только одно в ней 
было, кроме ваты: бесконечный режущий визг пленницы... 

Пусть визг был фальшивым — он получился достаточно натураль- 
ным. Над ним пришлось поработать отдельно уже после работы над 
видеорядом. На экране двое изуверов в белых халатах старались, как 
могли. Самка визжала. Пятьдесят часов подряд. Компьютерной плен- 
нице, несомненно, было больно. невероятно больно. Георг Шнайдер, 
приглашенный в эксперты по причине железных нервов и полного 
отсутствия воображения, вытерпел минут десять просмотра, после че- 
го отшвырнул кресло и вышел вон чернее тучи. 

Самец, судя по биотокам. был встревожен, но не более того. Ни 
звука, ни движения. Что-то опять было не так. 

— Чего ему, дураку. не хватает? — вопрос Мелани был явно рито- 
рическим, но Бранд на сей раз отреагировал: 

— По-моему. все проще простого. Он к ней равнодушен. 

— Это я понимаю, — отозвалась Мелани. — Но почему? 

Бранд не пожал плечами просто потому. что было лень двигаться. 

— Анатомически он практически сформировавшийся самец. — на- 
стаивала Мелани. — Э! Бранд, ты слышишь? 

— Что? 

— Гы меня слышишь или уже заснул? 

— Слышу. Он — самец. Она — самка. С виду почти как нормаль- 
ная женщина, красивая даже... Что с того? Она ему не нравится. 

— Похоже на то. Но почему? 
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— Хотел бы я знать, — вяло выговорил Бранд. Язык не желал ше- 
велиться. и лежал во рту тяжелый, как наковальня. Сейчас Бранд 
предпочел бы ворочать камни, чем беседовать. — Не нравится, и все 
тут. Может, он по-прежнему считает ее рабочей особью. Может... фе- 
ромоны идут не те. 

— Как раз те, что надо. 

— Не те. Или... она не так выглядит. 

Губы ожгло горячей жидкостью. Прямо у себя под носом он уви- 
дел кружку с дымящимся кофе. 

Бранд отстранился. Его едва не вытошнило. 

— Не надо... кофе. 

— Что ты сказал о ее внешности? — потребовала Мелани. — Пов- 
тори. 

— Что я сказал... — Бранд икнул, добарывая остатки тошноты, и 
наморщил лоб. — А что я сказал? Выглядит она не так, вот что. С его 
точки зрения. Наверное, у этих скотов иные каноны красоты... 

Он снова сделал попытку заснуть. Подскочив к нему, Мелани за- 
трясла его что есть силы: 

— Бранд! Не спи, слышишь! Бранд, ты гений! Каноны красоты — 
как я раньше об этом не подумала! Матка колонии — вот их канон кра- 
соты, иначе и быть не может! Не спи! Как выглядит матка колонии? 

— Поищи в фильмотеке, там должны быть документальные кадры, 
— сонно ответил Бранд. — Ноя и так скажу: груди по арбузу, обшир- 
ное отвислое чрево и зад в полтонны. Кажется, они даже не способ- 
ны сами ходить, мирмикантропы их носят... 

— Я могу сдвинуть ее гормональный баланс так, чтобы она растол- 
стела, как свиноматка. Но, Бранд... — в голосе Мелани прорвалось 
отчаяние, — я просто не успею! У нас нет времени! Мне нужно хотя 
бы две... нет, даже три пульсации! 

— Изображение, — через силу проговорил Бранд. — Зачем... три 
пульсации? Запись пытки. Компьютерная обработка... пятнадцать ми- 
нут вся работа... любой справится. 

— Бранд!.. 

— Мы могли бы и раныше догадаться. Это все от духоты... и бес- 
СОННИЦЫ. 

— Теперь можешь поспать немного, — рассмеялась Мелани, — по- 
ка я буду возиться с записью. Сейчас я из нашей гостьи сделаю такую 
красавицу — пальчики оближешь! Поспи прямо тут. — Звонко, от ду- 
ши влепив Бранду поцелуй чуть ли не в самое ухо, она унеслась. 

Бранд поковырял в ухе пальцем. Ну вот, оглушила, на целую ми- 
нуту отогнала сон... Зачем, спрашивается? Хотя, пожалуй, сейчас луч- 
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ше не спать — много ли толку в четверти часа сна? Надо продержать- 
ся до конца, и не сидеть — засну непременно, — а ходить, ходить... 

Мелани провозилась дольше, чем он предполагал, но он дождал- 
ся, не заснув и не потеряв терпения. Мелани принесла новость: враг 
над головой. 

— Ношли работать, — сказал Бранд и не прибавил, что осталось 
мало времени. К чему лишние слова? 

Когда вооруженные люди ворвались в штрек, где помещалась опу- 
стевшая клетка мирмикантропа-самца, Бранд бродил взад-вперед и, 
сомнамбулически натыкаясь на стены, каждый раз боролся с искуше- 
нием сползти по стене вниз и уснуть. 

В кратких галлюцинациях он видел, как громадина чужого кораб- 
ля плывет над материком с севера на юг. Поднявшись на более устой- 
чивую меридиональную орбиту, корабль более не маневрировал. Ком- 
пьютер давал его Точное местоположение. Приблизительно же его 
можно было рассчитать даже в уме. 

И малая точка, идущая снизу наперерез... 

Топот многих ног. Безумно вытаращенные глаза Стаха. 

— Где мирмикантроп?! 

— Зачем? — поинтересовался Бранд, изо всех сил пытаясь не уро- 
нить голову. 

— Зачем?! — Стах кивнул на свой плазменник и оскалился. — 
Поджарим гада и его гадюку тоже. Потом сделаем вылазку и положим 
тех, что наверху. Ты пойдешь с нами. Где он?.. 

— Его здесь нет, — бессмысленно улыбаясь, выговорил Бранд. — 
Он... 

— Где?! — взревел Стах. 

— Пошел на перехват. Я выпустил его через аварийный лаз. Кон- 
такт с кораблем через десять—двенадцать минут. 

— Что-0?!! 

— Не знал, что ты плохо слышишь. Повторить? 

— Ты украл его скафандр? 

— И скафандр, и ядерный заряд, — покивал Бранд. — Но только 
не украл, а взял в кладовке во исполнение плана. Мирмикантропу ве- 
лено прикрепить заряд к обшивке корабля и вернуться. До момента 
«ноль» осталось... — Бранд взглянул на часы, — четырнадцать минут 
с секундами. 

— Те, наружные, его пропустили? — недоверчиво пробасил Шнайдер. 

Бранд сделал неопределенный жест. Не имея возможности следить 
за окрестностями Цитадели, он не знал этого. Но почему-то верил в 
лучшее. 
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— Вернется он тебе, как же! — проскрежетал зубами Стах. С де- 
сантом он вернется, лопух! 

Стиснув зубы, Бранд доплелся до монитора, включил запись. 

— К ней — вернется. И получит заслуженную награду. После то- 
го, как выполнит требуемое. 

Его шатнуло. Справившись с головокружением, он добавил с не- 
веселой усмешкой: 

— Жаль, что он встретит не ту, ради которой предал своих... 

— Ради этой... груды сала?! — спросил кто-то, пялясь на экран. 

— Ради этой. Сразу начал вопить и дергаться, а через минуту за- 
говорил по-человечески и согласился на все. 

Потом люди кричали на него и друг на друга. Он не помнил, что 
отвечал им, — несколько минут смазались в памяти в однородную се- 
рую кашу. Но это было уже не важно. 

— Хорошо, — прогудел Георг Шнайдер, и Бранд очнулся. — Мы 
подождем. Помолчи, Стах, не сходи с ума... Мы подождем. И гадюку 
ту пока не тронем. Но если у тебя ничего не выйдет — гляди!,.. 

Бранд нашел в себе силы удивиться. Ему грозят? Не все ли равно, 
от кого принимать смерть, если план не сработает, — от своих или чу- 
жих? Бессмысленно ему грозить. Он слишком устал, чтобы интересо- 
ваться эмоциями обступивших его людей. В любом случае потомки не 
будут его проклинать, потому что, если план не сработает, не будет 
никаких потомков. 

Нужно только продержаться без сна еще немного. Иначе он, 
Бранд, никогда не узнает, чем все кончилось. Или, если кончится 
благополучно, узнает, но потом и с чужих слов. 

В обоих случаях — обидно... 

Ощущал ли пленник себя и самку основателями новой коло- 
нии мирмикантропов — или просто не мог допустить, чтобы по- 
близости от него мучили женщину? Возникло ли у него к пленни- 
це чувство, способное сдвинуть горы, как неуверенно предпола- 
гал сам Бранд, или сработал неодолимый инстинкт, как считала 
Мелани? Об этом Бранд позднее думал много раз — и не находил 
ответа. 

Впрочем, разве нельзя описать одно и то же явление в разных тер- 
минах? 

Последний наружный «глаз» Цитадели ослеп, когда на горизонте, 
куда ушел чужой корабль, на полминуты вспыхнуло новое солнце, бо- 
лее яркое, чем местная цефеида в максимуме блеска. 

Бранд удивился, что в то время, когда вся Цитадель наполнилась 
вздохами облегчения, воплями радости и смехом, он сам не ощутил 
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фактически ничего. Наверное, слишком устал. Он так и заснул пря- 
мо в медвежьих объятиях Георга Шнайдера, восторженно орущего 
что-то ему в ухо, но что именно тот орал, Бранда ничуть не интере- 
совало. 


16. 

Очистка планеты от десанта чужаков затянулась надолго: нико- 
му, и прежде всего Стаху, вернувшему себе душевное равновесие, 
не хотелось платить дорогую цену за скорейшее истребление мир- 
микантропов. Пульсацией раньше, пульсацией позже — не суть 
важно. Сильно помогало отсутствие на планете крылатых животных 
— несколько наземных радаров и один бортовой, на катере, отсле- 
живали любого чужака, осмелившегося подняться в воздух, и наво- 
дили на цель отряды «санитаров». Недостатка в последних не ощу- 
щалось. Очень скоро чужаки стали избегать открытых столкновений 
с людьми, и время сражений сменилось временем облав, более или 
менее успешных, и методичного прочесывания одного квадрата за 
другим. Лишь двое добровольцев погибли в стычках, да еще не- 
сколько раненых выздоравливали в госпитале под присмотром Ме- 
лани. 

Одним из них был Бранд. 

Его навещала Хелен, приводила внуков, не понимавших, зачем их 
заставили прийти сюда, где пахнет невкусными лекарствами и никто 
с ними не поиграет. Дважды заходила Эльза Шнайдер, приносила но- 
вости, грубовато шутила. Один раз зашел Юхан. А вот Ираклий загля- 
нул только спустя целую пульсацию. 

— О! Ты хорошо устроился, симулянт. Отдельная комната! 

— Палата, — поправил Бранд. — Проходи, садись. 

— Пришлось перевести его в отдельную, — пожаловалась Мелани. 
— Первые дни он сквернословил так, что уши вяли, а когда бок под- 
жил, начал рассказывать черные анекдоты. Мне самой хотелось его 
придушить — представляю, что чувствовали соседи! 

— Ай-ай, — сказал Ираклий, осторожно присаживаясь на край 
койки. — Что это ты? Очень больно было, да? 

— Обожгло немного, — поморщился Бранд. — Чепуха. 

— Не слушай его, — вмешалась Мелани. — У него весь бок в го- 
релых лохмотьях, а под лохмотьями еще сломанное ребро... 

— Пришлось в темпе падать, а какой-то гад навалил на то место 
острых камней, — объяснил Бранд. — Зато мирмикантроп промазал, 
не то была бы мне бесплатная кремация. А второго выстрела ему сде- 
лать не дали. 
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— Кто не дал? — спросил Ираклий. 

— Стах. 

Ираклий только похмыкал. Потом со значением взглянул на Ме- 
лани. 

— Пойду, — сказала она. — У меня дел полно. Ираклий, у тебя 
полчаса, а потом выгоню, хоть ты и старейшина... 

— Прекрасная женщина, — сказал Ираклий, когда Мелани вышла, 
и даже губами причмокнул. — А? 

Бранд пожал плечами. 

— Я, собственно, по делу зашел, — продолжил Ираклий, не дож- 
давшись ответа. — Хочу знать: как ты посмотришь на то, чтобы за- 
нять место старейшины колонии? 

Бранд открыл рот и со стуком захлопнул. 

— А ты? 

— Мне пора на покой, я старая развалина. — Ираклий невесело 
усмехнулся. — Болею. Знаешь, почему я к тебе раньше не зашел? По- 
тому что лежал пластом вот за этой стенкой. Там такая же палата... 
Так как, ты согласен? 

— А... Стах? 

— Пусть остается на своем месте. Если потом решишь его сме- 
стить, я возражать не буду. Вообще-то вне кризисных ситуаций он 
по-своему хорош. 

— Ноя... 

— Не годы делают человека старейшиной, ты мне поверь, — пере- 
бил Ираклий. — Старейшиной его делает умение навязать людям 
свою волю, а не вилять туда-сюда вслед за мнением большинства. Я 
этого уже не умею, а у тебя получилось. Ладно, не буду на тебя да- 
вить вот так, сразу... Но имей в виду: ты сейчас популярен, как ни- 
кто, и за тебя проголосуют. Особенно если я сам выдвину твою кан- 
дидатуру, а я это сделаю, так и знай. А если ты откажешься, это бу- 
дет свинство! 

Бранд поколебался. 

— Я подумаю... да не ерзай ты, сядь как следует. Я ноги подвину. 

Ираклий покряхтел, усаживаясь на койке поудобнее. 

— Что нового? — спросил Бранд. 

— Только что Стах передал: выследили и убили троих. По-мое- 
му, это последние на Большом материке, и он тоже так считает. 
Осталось прочесать Малый материк и острова, но вряд ли там пря- 
чется больше десятка-другого мирмикантропов. Дело техники, най- 
дем. 

— А наши... гости? Их не тронули, как я просил? 
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Ираклий опять покряхтел, похоже, не зная, какую интонацию 
придать голосу. Наконец развел руками и сказал просто: 

— Ты был прав: они умерли. Сами. Вчера. В один день. Не пони- 
маю, отчего. По-моему, просто отключились, как механизмы. 

Бранд кивнул: 

— Вне муравейника муравей долго не живет. Даже если его никто 
не съест, он погибает от одиночества. Два муравья протянут чуть 
дольше, но тоже неизбежно умрут спустя несколько суток. Десять му- 
равьев — пожалуй, выживут. Почему так происходит — загадка. 

— Откуда ты это знал? 

— У меня в Доме хорошая мнемобиблиотека. Была. И здесь тоже 
ничего. 

— Поэтому ты и настоял на том, чтобы не убивать пленников? — 
спросил Ираклий, искоса поглядев на Бранда. — Знал, что они умрут 
и так? 

— Вот именно. Кроме того, мне приятно думать, что я сдержал 
слово. 

— Ая думал, что ты стареешь, но не умнеешь. 

— В смысле? 

— Становишься сентиментальным, вроде меня, старого дурака. 
Признайся, не жаль их, а? Хоть немного? 

— Нет, не это. — Бранд качнул головой. — Да, они помогли нам, 
но хотели ли они этого? Враг есть враг, его надо уничтожать, для это- 
го все средства хороши, аминь. Я подумал о другом... Мы одержали 
верх только потому, что сумели разбудить в мирмикантропах челове- 
ческое. Малую толику человеческого. А значит, мы гораздо уязвимее 
их, если взяться за нас как следует. До сих пор мирмикантропы по- 
беждали нас своей силой, а не нашей слабостью. Если они когда-ни- 
будь переймут наши методы — ты представляешь, что нас ждет? По- 
думай об этом. 

Ираклий кивнул: 

— Уже думал. По-моему, ты не прав. Что для нас естественно, то 
для них эрзац. То-то и оно. От естественного не умирают, а от эрза- 
ца — очень даже... Ну ты сам подумай: тебя, лично тебя они могли бы 
подловить на любви? 

— Нашел пример! — Бранд фыркнул. — Я уже старый, у меня 
внуки... 

— Ты молодой и глупый. Вот женим тебя на Мелани, она тебе жи- 
во мозги прочистит. Дамочка боевая и с характером. 

— На Мелани? — поднял бровь Бранд. 

— Ты что, не видел, как она на тебя смотрит? — Ираклий ухмыль- 
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нулся, пустив по лысине лучики-морщины. — Ну и лопух, раз не ви- 
дел. Может, надо тебе чего-нибудь в вену ввести, чтобы ты понял, что 
рядом ходит женщина специально для тебя? Внуки у него — удивил! 
И правнуки будут, и праправнуки. И дети будут — твои дети, а не 
только твоих внуков... 

— Она выйдет за меня? — усомнился Бранд. — После того, что я 
предложил? 

— А что такое? 

— Мой план... Это ведь подлость, понимаешь? Самая настоящая 
подлость, пусть и по отношению к врагам. Все равно. Подлость — 
всегда подлость. 

— Ты не подл, а трогательно наивен. И совсем не знаешь женщин. 
Она забудет, вот увидишь. Главное — это жизнь, ее продолжение в 
бесконечность, и женщины понимают это гораздо лучше нас с то- 
бой... рабочих особей... 

Ираклий давно ушел, а Бранд еще долго лежал, глядя в потолок, 
и улыбался. Всерьез говорил Ираклий насчет Мелани или нет? Вне 
всякого сомнения, старейшину в первую голову заботит процветание 
и преумножение маленькой колонии на планете под изменчивыми лу- 
чами микроцефеиды, — но только ли это? Может, в его словах есть 
доля правды? 

И не подловил ли он уже Бранда на том же самом, на чем Бранд 
поймал и скрутил в бараний рог мирмикантропа? 

А ведь это приятно, когда тебя ТАК скручивают в бараний рог... 
Посмел бы Ираклий сказать, что у Мелани удачные дети, у Бранда 
тоже, что они-де с Мелани генетически оптимальная пара — Бранд 
немедленно выставил бы его вон. 

Тут другое. 

И это не эрзац. Это настоящее. 

Бранд улыбался, думая о будущем. Впервые за последний год он с 
удивлением открыл, что будущее есть не только у человеческой коло- 
нии — будущее есть и у него самого. Нет больше старого Дома — ну 
так что ж! Даже лучше, что его нет, — там слишком сильно пахло 
прошлым, и прошлое тянуло на дно, как неподъемный якорь. Мож- 
но начать все сначала. Хелен поймет и, наверное, одобрит. Почему бы 
нет?.. 

И род человеческий вопреки всему будет продолжаться. Но об 
этом мы думать не будем. Это получится само собой. 


ы 
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Александр Громов, чью новую повесть вы 
только что прочитали, по оценкам большин- 
ства критиков-фантастоведов, очевидный лн- 
дер социальной научной фантастики в пост- 
советской словесности. И в самом деле, 
последовательность, с которой московский 
писатель отстаивает традиции социально- 
прогностической НФ в условиях повального 
«фэнтезийно-постмодернистского броже- 
НИЯ», Не может не внушать уважения. 
Читатели же давно подметили еще одно лю- 
бопытное свойство творчества А.Громова. 06 
этом — эссе-расследование московского 
критика. 


С олбазиветай угрожает смер- 
тельная опасность. Лично я в этом 
абсолютно уверен. И хотя всем из- 
вестно, что обычно такая уверен- 
ность граничит с паранойей, ничего 
не могу с собой поделать. 

Долгие годы длилась моя бес- 
печность, пока случайная встреча 
все не перевернула. Я наслаждал- 
ся жизнью в летнем кафе, когда 
передо мной возник «невысокого 
роста тщедушный лысоватый чело- 
вечек с печально-бессмысленным 
ЛИЦОМ...» От неожиданности я рас- 
плескал свой кофе: «В чем, собст- 
венно, дело?» 

Человечек дернулся и каким-то 
судорожным движением передал 
мне через стол синюю папку, кото- 
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рую, оказывается, все это время 
держал у себя за спиной. 

— Вот, возьмите. Мне она боль- 
ше не понадобится. Только помните, 
что бы ОН ни написал, ЭТО обяза- 
тельно сбудется, рано или поздно... 

Я привстал, машинально взял 
папку и положил ее в свой порт- 
фель. 


Материалы из синей папки 

Александр Громов родился в 
Москве в 1959 году. Среднее обра- 
зование получил в обычной совет- 
ской школе, высшее техническое — 
в обычном советском вузе, МЭИ. По 
окончании института поступил на 
работу в обычный советский НИИ 
на должность инженера-радиотех- 
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ника. В настоящий момент прожи- 
вает недалеко от Крестьянской За- 
ставы в собственной квартире вме- 
сте с женой и дочерью. Любит 
активный отдых: сплавиться на 
байдарке по порожистой реке. В 
многодневных походах закаляется 
его тело. Для души жеу А.Громова 
есть собственноручно собранный 
телескоп, с помощью которого дол- 
гими подмосковными вечерами он 
всматривается в звездное небо. 


жж 


© метро я успел прочитать 
лишь первый лист. По дороге домой 
заскочил в букинистический мага- 
зин; где на глаза мне попалась кни- 
га со знакомой фамилией. Ее 
оформление повергло меня в шок. 
Полуголый здоровенный мужик с 
вытаращенными глазами сжимал 
над головой пулемет. Рядом распо- 
лагалась мелкая зеленая ящеропо- 
добная зверушка. А над ними реял 
какой-то явно космический агрегат. 
На обложке значилось: Александр 
Громов. «Властелин пустоты». Вот 
уж действительно — пустоты. Фан- 
тастику я считал пустым и несерь- 
езным жанром, способным привлечь 
лишь невзыскательных читателей. 
Отложив в сторону глянцевый то- 
мик, я поспешил домой, где наскоро 
перекусил и вернулся к содержимо- 
му синей папки. 


Материалы из синей папки 
Годом истинного рождения 
российской фантастики следует 
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считать 1995-й. Конечно, к этому 
моменту были созданы многие 
книги, ставшие вершинами отече- 
ственной фантастической прозы. 
Но написаны они были людьми, 
сформировавшимися и как лично- 
сти, и как писатели в советскую 
эпоху. Это было время идеологи- 
ческого диктата Госкомиздата, 
время, в течение которого пред- 
ставление о зарубежных коллегах 
ограничивалось — треугольником 
Кларк —Саймак—Брэдбери. Во 
второй же половине 1995 года, пе- 
ред читателем предстала новая 
генерация писателей, отличающа- 
яся современными, основанными 
на мировом опыте методами по- 
строения текстов в сочетании с 
лучшими достижениями советской 
НФ. Одним из лидеров этой свое- 
образной «новой волны» стал Але- 
ксандр Громов. 


жжж 


вос фантаст, — чер- 
тыхнулся я. — Надо было купить 
эту книгу, но кто же мог предполо- 
жить?» И тут вспомнилось, что не 
далее как в двух кварталах живет 
мой давний приятель Женя, критик 
и библиограф фантастики, лауреат 
множества жанровых премий. Дав- 
ненько обещал к нему заглянуть, но 
все как-то было недосуг. Позвонил, 
договорился, зашел. Удивил чело- 
века своими расспросами. «Да, ко- 
нечно, есть такой А.Громов. Лично 
знаком. Даже как-то писал после- 
словие. Книги тоже есть. На пред- 
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мет почитать, — отчего ж. Только 
аккуратно, поскольку все с авто- 
графами». Забрав довольно внуши- 
тельную стопку книг и оставив 
обескураженного хозяина в раз- 
мышлениях, уже через 15 минут я 
сидел в любимом кресле и преда- 
вался чтению. 


Материалы из синей папки 

Дебютировал А.Громов доволь- 
но поздно, в 1991 году (ну, да и Илья 
Муромец сиднем просидел тридцать 
лет и три года...). В 1994-м «Ураль- 
ский следопыт» публикует жур- 
нальный вариант первого романа 
автора «Наработка на отказ». А уже 
в следующем году появляется ма- 
ленькая, но емкая повесть «Такой 
же, как вы». Этими произведениями 
Александр реанимировал традиции 
социально-психологической фан- 
тастики, после смерти А.Н.Стругац- 
кого основательно забытые. Люби- 
мой темой писательского анализа 
становится поведение социума, по- 
ставленного автором в нетривиаль- 
ные условия. Условия эти самые 
невероятные: затерянная в даль- 
нем космосе планета Прокна, при- 
родные ресурсы которой оказались 
для людей важнее, чем наличие 
квазиразумной жизни («Наработка 
на отказ»); попытка создать на от- 
дельно взятой планете идеальное 
сообщество, заселив его клонами 
одного человека («Такой же, как 
вы»)... Но результат оказывается 
один и тот же — установление дик- 
татуры, самой устойчивой, как из- 
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вестно из истории, социальной 


структуры. 
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ОЕ недели я практически 
не выходил из дому. При моем об- 
разе жизни я могу себе это иногда 
позволить. Прочитав очередной 
роман, я немного отдыхал, но по 
прошествии некоторого времени 
руки сами тянулись к новому тому. 
С каждым абзацем менялось мое 
отношение к фантастике в целом и 
к А.Громову в частности. Для меня 
стали очевидными как художест- 
венная одаренность автора, так и 
масштабность проводимых в его 
книгах изысканий. Облекая их ре: 
зультаты в форму увлекательного 
чтения, писатель тем самым рас- 
ширял свою аудиторию, заставляя 
ее задумываться над заложенными 
в романах проблемами. Исключе- 
ние, пожалуй, составил лишь роман 
«Ватерлиния» (1998), представля- 
ющий собой продолжение «Нара- 
ботки на отказ». Действие его про- 
исходит на сплошь покрытой водой 
планете Капля, где идет война за 
обладание плавучими терминала- 
ми. Все очень экзотично: симбиоз 
индивидуальных капсул со своими 
пилотами, необычная, зависящая от 
подводных течений, география 
планеты, многоцелевые субмари- 
ны-гиганты. Вот и все. Экзотика 
ради экзотики. Написав, видимо, 
под давлением издателей, чисто 
развлекательный роман, Алек- 
сандр немного отошел от своей ге- 
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неральной линии. Но, как оказа- 
лось, ненадолго. 


Материалы из синей папки 

А.Громов в своих ранних текстах 
не дает однозначного ответа на им 
же самим поставленный вопрос: 
является ли диктатура одним из 
условий выживания человечества? 
И если да, то что это: необходи- 
мость ‘или неизбежность? Позже, в 
романах «Менуэт святого Витта» 


(1996) и «Властелин пустоты» 
(1997), он наконец определится. 
На потерпевшем катастрофу 


земном лайнере выживают лишь 
подростки. У планеты, на которую 
‹ волею. судеб занесло переселенцев, 
есть некий фактор, приводящий к ги- 
бели взрослых и затормаживающий 
рост детей. В результате возникает 
уникальное общество — биологиче- 
ски сорокалетних, а физиологически 
пятнадцатилетних людей. Основу 
повествования составляет противо- 
стояние новоявленного тирана Сте- 
фана Лоренца и либерала Питера 
Пунна (почти У.Голдинг). Питер по- 
беждает, но долгожданная свобода 
может лишь погубить обособленную 
цивилизацию. И все возвращается на 
круги своя. Либо демократия, либо 
жизнь — такова дилемма «Менуэта 
святого Витта». 

Пасторальный мирок планеты 
Простор, населенный лишенными 
всякой агрессии существами, 
подвергается безжалостной атаке 
со стороны землян-колонистов. 
Мрачные монстры, в буквальном 
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смысле мутанты и уроды, пытаются 
стереть с лица планеты все, что 
шевелится. Под угрозой неминуе- 
мой гибели беспечные поначалу 
аборигены по-быстрому выращива- 
ют в своей среде диктатора, уста- 
навливающего тоталитарный строй, 
который его же, как положено, и 
пожирает. Что и требовалось дока- 
зать («Властелин пустоты»). 

В обоих романах писатель, ис- 
следуя природу Власти, со всей от- 
кровенностью утверждает: либе- 
ральные и демократические идеи 
— это, конечно, прекрасно, но, если 
разговор идет о жизни или смерти 
целого социума, наличие «желез- 
ной руки» — неизбежность. 


Се знаю, почему, но чтение 
самой известной книги А.Громова я 
все время откладывал. Быть может, 
подспудно боялся, что прочитав по- 
пулярный роман, разочаруюсь во 
всех написанных после. Ведь «Мяг- 
кая посадка», в свое время полу- 
чившая премию «Интерпресскон», 
до сих пор считается лучшим про- 
изведением писателя. И вот нако- 
нец в моих руках заветный том... 


Материалы из синей папки 

Роман «Мягкая посадка» закон- 
чен А.Громовым в 1994-м году и 
увидел свет в 1995-м в нижегород- 
ском издательстве «Параллель». 
Он написан жестко, порой даже же- 
стоко, по стилю и подаче материала 
напоминая манеру А. и Б.Стругац- 
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ких. На этом неизбежное влияние 
любимых Александром авторов за- 
канчивается раз и навсегда. Этика 
учителей и ученика существенно 
различаются. Стругацкие, жившие в 
тоталитарную эпоху, проповедуют 
социальную толерантность. Громов, 
пишущий в эпоху перемен, считает, 
что если человечество будет 
впредь развиваться в рамках ны- 
нешней этической парадигмы, ему 
грозит неминуемая гибель. 

Первая четверть ХХ] века, близ- 
кое будущее. На Землю обрушива- 
ется новый ледниковый период. 
Климатические изменения приво- 
дят к изменению в генофонде чело- 
вечества. Появляются так называ- 
емые адаптанты, которых Пото 
зареп$ со свойственной этому виду 
беспечностью не принимают всерь- 
ез. В соответствии с существующей 
сегодня моралью «отклонению от 
нормы» сочувствуют, проявляя 
массовую терпимость и гуманизм. А 
между тем адаптанты уже начали 
«борьбу за выживание своего ви- 
да». Любую же борьбу видов за вы- 
живание просто бессмысленно рас- 
сматривать с моральной точки 
зрения. Люди, К сожалению, очень 
поздно это понимают... 

Итак, вывод первый: принятые в 
современном обществе этические и 
моральные нормы в конечном итоге 
приведут человечество к гибели. 


жж 


Я перевернул страницу и на- 
ткнулся на вырезку из газеты от 
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12 апреля 1995 года: «Вчера в Мо- 
скве наблюдалось неожиданное 
понижение температуры воздуха 
до 159С. Толщина снежного по- 
крова достигала 50 см. В ряде 
районов зафиксировано оледене- 
ние проводов высокого напряже- 
ния с последующими обрывами: 
Один человек погиб, несколько 
десятков госпитализированы с 
диагнозом обморожение». 

Дата заметки показалась мне 
смутно знакомой. Я взял с жур- 
нального столика книгу и заглянул 
в выходные данные. У меня похо- 
лодело внутри. «Литературно-ху- 
дожественное издание. Александр 
Николаевич Громов. «Мягкая по- 
садка». НПП «Параллель». Нижний 
Новгород. Сдано в набор 10.04.95.» 


Материалы из синей папки 

Новое исследование негативных 
последствий присутствия человека 
на планете Земля А.Громов пред- 
принял в 1997 году, выпустив пре- 
дысторию «Мягкой посадки» — ро- 
ман «Год Лемминга». 

В России нарастает эпидемия 
немотивированных самоубийств. 
Специальной Санитарной службе 
поручено провести расследование, 
в ходе которого выясняется, что су- 
ициду подвержены исключительно 
асоциальные элементы. «Суперор- 
ганизм-человечество» в преддве- 
рии ужасных событий, ожидающих 
его в недалеком будущем, а может 
быть, и пытаясь их предотвратить, 
включает специальный механизм 
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уничтожения потенциальных адап- 
тантов. Как же повели себя в этой 
ситуации соответствующие органы? 
Встали на сторону Коллективного 
Разума, фактически выполняющего 
их работу? Ничего подобного. В ре- 
зультате через несколько лет люди 
проиграют, и «еще один вид сойдет 
в историю, как сошли в нее пятьсот 
миллионов других видов». 

Итак, вывод второй: принятые в 
современном обществе подходы к 
формированию структур, призван- 
ных это общество охранять, в ко- 
нечном итоге приведут человече- 
ство к гибели. 


+ *ж* 


у следующей папке лежала 


ксерокопия довольно свежей статьи 
известного социолога с броским на- 
званием «Россия! Что дальше?» В 
глаза бросился абзац, жирно выде- 
ленный красным фломастером: «За 
последние годы население России 
сократилось на несколько миллио- 
нов человек. И не только за счет 
превышения смертности над рожда- 
емостью или эмиграции. Довольно 
сильно выросло количество само- 
убийств. Конечно, за годы жестких 
экономических реформ люди могли 
потерять интерес к жизни, лишив- 
шись своих сбережений и привычно- 
го социального статуса. Однако об- 
ращает на себя внимание тот факт, 
что значительная часть (до 40%) 
подвергших себя суициду были 
вполне преуспевающими, ведущими 
здоровый образ жизни людьми». Тут 
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же приводилась временная диа- 
грамма смертности. Меня бросило в 
жар. Пик суицидной активности 
приходился на несколько лет, непо- 
средственно следующих за выходом 
«Года Лемминга». 


Материалы из синей папки 

В следующем романе «Шаг вле- 
во, шаг вправо» (1999) предметом 
изысканий А.Громова становится 
среда обитания человека, тенден- 
ции ее развития и совершенствова- 
ния в угоду все увеличивающейся 
комфортности жизни и возникаю- 
щие при этом негативные обратные 
связи. 

В районе Юпитера обнаружен 
объект, обладающий весьма стран- 
ными свойствами, которым естест- 
венно заинтересовались во всех 
странах мира. Организуется даже 
международная экспедиция, увы, 
несостоявшаяся, поскольку косми- 
ческий гость внезапно исчез с око- 
лоюпитерианской орбиты и благопо- 
лучно опустился на старушку Землю. 
Для его изучения создается специ- 
альная группа. В нее входит майор 
национальной безопасности А.Рыль- 
ский, который путем мучительных 
испытаний выясняет, что Монстр 
(так прозвали пришельца) не косми- 
ческий зонд и не животное. Он 
представляет собой идеальную сре- 
ду обитания человеческого суще- 
ства, не принадлежащего, правда, 
нынешнему поколению, но, несом- 
ненно, человеческого. Монстр соз- 
дан в будущем и каким-то неверо- 
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ятным образом переместился в наше 
время. Изначально он создавался 
как всеобъемлющий помощник че- 
ловека, но со временем роли поме- 
нялись, и люди из хозяев преврати- 
лись в придаток своей среды 
обитания. У необремененного забо- 
тами человека постепенно атрофи- 
ровался мозг. Зачем думать, если 
все идеально, если правильное ре- 
шение за тебя примет кто-то другой. 
Человечество постепенно превра- 
щается в стадо дебилов, пускающих 
слюни внутри им же созданного 
«саркофага цивилизации». 

Итак, вывод третий: принятые в 
современном обществе приоритеты 
в развитии среды обитания приве- 
дут к неминуемой деградации че- 
ловечества и в конечном итоге к 
его гибели. 


жж 


О из журналов и газет, 
подтверждающих этот вывод, в 
папке содержалась масса, но осо- 
бенно меня поразила заметка о 
тринадцатилетнем подростке из 
Оклахомы, чемпионе мира по сете- 
вой игре в ОООМ, но при этом не 
владеющем грамотой и до сих пор 
пользующемся памперсами. По- 
другому он просто не умеет, да и 
зачем? Ведь и так вполне ком- 
фортно. 

От следующей страницы сохра- 
нился лишь небольшой клочок, на 
котором можно было с трудом ра- 
зобрать: «Писатель Громов очень 
не любит фэнтези. Сядет он, быва- 
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ло...» Остальное, видимо, было 
тщательно уничтожено. Любопыт- 
но, с какой целью и что же там та- 
кое было. 


Материалы из синей папки 

Поначалу кажется, что «За- 
претный мир» (2000) А.Громов на- 
писал для того, чтобы слегка от- 
дохнуть, расслабиться. Он даже 
уведомляет об этом в послесловии. 
Но внимательный читатель не по- 
падется на эту уловку. Перед нами 
очередной трактат о неминуемом 
конце человечества, на этот раз 
облеченный в форму квазиистори- 
ческого романа с социально-фан- 
тастической начинкой. Писатель 
неспешно рассказывает историю 
двух наших современников, попав- 
ших в самое начало бронзового ве- 
ка, причем не нашего мира, а па- 
раллельного. Такое громадное 
отставание в развитии объясняется 
наличием некоего Договора между 
всеми соседними мирами, который 
позволяет сохранять хрупкое рав- 
новесие. Попав в подверженное 
искусственной стагнации общество, 
наши герои это равновесие нару- 
шают, и начинается бурное разви- 
тие, которое через несколько ты- 
сячелетий приведет человечество 
к гибели в результате экологиче- 
ской катастрофы. 

Итак, вывод четвертый: при- 
нятое в современном обществе 
стремление к непрерывному техни- 
ческому развитию, отказ от естест- 
венного слияния с природой, в ко- 
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нечном итоге приведет человече- 
ство к гибели. 
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ве я ожидал увидеть горы 
справок с грифом «Сгеепреасе», 
однако, к своему удивлению, обна- 
ружил лишь небольшой кусочек бе- 
ресты, испещренный непонятными 
значками. Но мне, по большому 
счету, было уже все равно. В голо- 
ве навязчиво пульсировало: «Вы- 
хода нет. Скоро рассвет...» В синей 
папке остался один единственный 
лист, не сопровождаемый никакими 
комментариями. 


Материалы из синей папки 
Последний на сегодняшний день 


роман А.Громова «Тысяча и один 
день» (2001) посвящен матриархату. 
Нет, не тому, который был, а тому, 
который будет. Осознав в какой-то 
момент, что развитие, основанное 
на мужских ценностях, ведет к кра- 
ху цивилизации, женщины взяли 
власть в ‘свои руки. Мужчины не 
просто находятся на вторых ролях, 
они низведены до уровня рабов. 
Любые попытки бунта подавляются 
с изощренной жестокостью. На пла- 
нете воцаряется сытая, стабильная, 
спокойная жизнь. Движение к неми- 
нуемой гибели приостановлено. Так 
значит, выход все-таки есть? От- 
нюдь. Социуму, главная цель кото- 
рого «просто жить», существовать 
совершенно незачем. Любое внеш- 
нее воздействие приведет либо к 
его гибели, либо к реставрации пат- 
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риархата, что в конечном итоге — 
та же смерть. 
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Я больше не мог держать это в 
себе. Надо было показать синюю 
папку кому-нибудь разумному, 
прагматичному, непредвзятому. 
Лучшей кандидатуры, чем мой хо- 
роший друг Василий, вот уже не- 
сколько лет работающий юристом в 
крупной компьютерной корпорации, 
я придумать не смог. Он жил за го- 
родом, недалеко от станции Панки, 
в охраняемом поселке для разбога- 
тевших панков. 

«Не бери в голову, старик, — 
Вася взглянул на меня из-под зер- 
кальных очков, тряхнул раскра- 
шенным в цвета российского три- 
колора «ирокезом», похожим на 
прическу птицы-говорун, и уселся в 
кресло напротив камина, отврати- 
тельно хрустя рваниной от Готье. — 
Ты просто поменял местами причи- 
ну и следствие. Все происходит так 
не потому, что это придумал твой 
писатель, а совсем ‘наоборот. Он 
умный человек, смотрит вокруг, 
улавливает тенденции, экстрапо- 
лирует и потом пишет свои книжки. 
В общем, не переживай», — Вася 
взял синюю папку двумя пальцами 
и швырнул ее в огонь. 

Вот и не было ничего... 

Но пепел синей папки до сих пор 
стучит в моем сердце. 


Андрей СИНИЦЫН 
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ина отошла в сторону от всех остальных — туда, где было 

глубже. Течение тянуло за края одежды, грозя вот-вот сбить 

с ног, однако она еще не была готова: Быть может, кто-ни- 

будь все-таки заметит ее, спросит, почему она пребывает в 

одиночестве и что делает вблизи от опасных вод. Но этого 

не случилось, хотя она задержалась на месте, опустив паль- 
цы в реку, ощущая, как холодный поток раздвигает их сво- 
ими крохотными рыбьими плавниками. 

Прищурясь, она поглядела против солнца; каждая рябинка 
сверкала бриллиантовым блеском, ослепляя ее, и середина реки каза- 
лась не водой, а искрящейся лентой. 

Она облизнула губы: они вдруг пересохли, хотя еще не было жар- 
ко, да и лоб ее вдруг зарделся. 

Никто не придет. Им все равно — что бы она ни задумала. До са- 
мого заката они будут заниматься своими делами: собирать цветы, есть 
плоды и предаваться любви. Она закрыла глаза. Интересно, страшно 
ли будет упасть в эту сверкающую ленту или этот поступок сулит ей 
волнующее переживание. Восстанет ли она потом в блеске тысячи 
бриллиантов, так что все побоятся смотреть на нее? Уина сделала еще 
шажок на глубину. Вода уже доходила до живота, уже тянула за руки. 
Пойдем со мной, говорила вода. Погрузись в меня и останься во мне. 

Так она и поступила, и вода приняла ее. 

Какое-то мгновение течение казалось ей мирным, оно подхватило 
Уину, и девушка поняла, что сделала правильный выбор. Никогда бо- 
лее, просыпаясь утром, она не будет убеждать себя в том, что ночной 
страх — это только сон, не будет заставлять себя думать, что пропав- 
шие друзья вовсе не пропали, а прячутся где-то. Она восхитилась, 
ощутив небывалую легкость. Река несла ее, словно облачко: даже ре- 
бенок не мог бы мечтать о более мягкой колыбели. 

И тут Уина вдохнула воды. Легкие обожгло. Глаза выкатились. 
Она замахала руками и забрыкала ногами. Новый удушающий поток 
хлынул в горло. Такого просто не могло быть! Лицо ее вынырнуло 
на поверхность. Уина завизжала, завидев своих друзей, а потом 
вновь провалилась под воду. В ушах ревело: течение ударяло о ска- 
лы, волны сталкивались друг с другом на бурливом стрежне. Рука ее 
цеплялась за воздух, соблазнительно близкий, однако ни одно дви- 
жение не могло поднять ее к поверхности. Намокшая рубашка тяну- 
ла вниз всем своим весом. И тут поток сам подбросил ее вверх, от- 
крыв нос и рот для короткого глотка смешанного с пеной воздуха. 
А на берегу никто и не пошевелился. Никто не намеревался помо- 
гать ей! 
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Впрочем, она заранее знала, что помощи не последует, подобного 
побуждения просто не было в их природе. 

И тут на Уину снизошло спокойствие. Ей по-прежнему было боль- 
но, однако внутренне она расслабилась, ощущая приближение конца. 
Унесшая ее с собой река сулила именно конец, и Уина поняла, что 
возврата не будет. Свет в ее глазах померк. 

И тут нечто стиснуло ее руку. Рывок. Колоссальная сила выдерну- 
ла Уину из воды. Воздух! Можно было вздохнуть, однако она сумела 
только закашляться. Оказалось, что ее несут. Огромные руки охваты- 
вали ее до тех пор, пока она не оказалась на берегу ручья. Там спаси- 
тель аккуратно опустил Уину на землю. Камень согрел ее спину, ладо- 
ни прикоснулись к теплой поверхности, голова привалилась к ласко- 
вому жару. На фоне неба вырисовывалась странная фигура. Голова 
Уины пошла кругом — она просто не могла сфокусировать взгляд, — 
однако прежде чем лишиться чувств, поняла: перед ней великан. 

Жизнь Уины ничем как будто бы не отличалась от жизни осталь- 
ных элоев. Матери вырастили ее, она играла с другими детьми, вовре- 
мя научилась остерегаться ядовитых ягод, достигла роста взрослой 
женщины, ложилась с мальчиками, когда хотела этого, любила солн- 
це и боялась ночи. Различие — если оно существовало — заключалось 
в ее рассеянности, готовности подчиниться любопытству, уводившему 
ее за пределы серого дома, потребности оплакать друзей. И она пла- 
кала, чем немало удивляла остальных. В те утренние часы, когда об- 
наруживалось отсутствие кого-нибудь из элоев, все прочие отправля- 
лись купаться или играть в траве, а она уединялась. Ей не хватало 
слов, которыми можно было бы описать происходившее, но друзья ис- 
чезали. Под покровом тьмы являлись морлоки и забирали их. Друзья 
никогда не возвращались. Она не находила слов, чтобы описать пус- 
тоту в груди. И Уина воображала себя возвышающейся над морлока- 
ми, забывшей о страхе, держащей солнце в руках — она шагала в сто- 
рону морлоков, и те бежали. 

Удостоверившись в том, что Уина не собирается умирать, великан 
принялся облачаться в странные одежды, застегивая их на круглые ко- 
стяные пластинки. Глядя на то, как он одевается, Уина ощутила, что 
страх перед грядущей ночью на мгновение исчез из ее сердца. Незна- 
комец был по-настоящему огромен — тело его высилось над нею бо- 
лее чем на ее собственный рост, — а еще широк и крепок. На округ- 
лом лице от уголков глаз и рта разбегались морщинки. Волосы его 
оказались на удивление прямыми. И она совершенно не поняла слов, 
сказанных великаном. Когда Уина не сумела ответить, он качнул го- 
ловой, оставил дальнейшие попытки и отправился прочь. Уина после- 
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довала за ним, стараясь держаться поодаль, незамеченной. Скоро она 
поняла, что великан обследует землю, явно разыскивая что-то. Вели- 
кан ходил расширяющимися кругами, останавливался лишь у самой 
воды И поворачивал назад. Строения вызывали в нем интерес, даже 
пустые, в которых на памяти Уины никто не жил. В том числе и тот 
темный пустующий дом. 

Великан двигался с такой целеустремленностью! Ей еще не прихо- 
дилось видеть, чтобы кто-нибудь переходил с места на место подоб- 
ным образом: словно новое было куда интереснее старого. 

Кем было это странное создание? Чего ему было нужно здесь? И 
как могло оно, не ведая страха, входить в темный дом? 

Уина решила разузнать побольше. Она поискала среди кустов цве- 
ты, чтобы сплести их в ожерелье. Ловкие пальцы легко справились с 
работой. Раз великан спас ее из реки, он, безусловно, не причинит ей 
зла; и если он не боится темноты, возможно, возле него она будет в 
безопасности. Закончив дело, Уина приблизилась к великану, и он по- 
зволил надеть ему на шею венок. 

День они провели, сидя под каменным навесом. Уина принялась 
учиться его языку, однако узнала недостаточно слов, чтобы задавать 
вопросы. Он называл ей камень, траву, дерево — все, на что мог ука- 
зать пальцем, — а потом научил именам всего, что есть на лице, руках 
и ногах. 

Когда после полудня великан вновь отправился бродить по окрест- 
ностям, Уина попыталась держаться возле него, однако передвигался 
он чересчур быстро и слишком далеко отходил от серого дома. Солн- 
це уже спускалось к горизонту, и хотя Уина звала великана, он не воз- 
вращался. Она бросилась к серому дому в тот самый миг, когда край 
солнца коснулся леса. Сумрак хлынул на землю, и сердце ее застыло. 
Ведь гигант остался снаружи один, и ночь была уже недалеко. 

Никто не спрашивал ее о том, кто этот незнакомец или что ему 
нужно. Элои праздно болтали о собственных делах, и хотя Уина про- 
вела совершенно необычный день, никто не задал ей ни одного воп- 
роса. Тогда она попыталась завязать разговор сама: 

— Гигант входил в темные дома! Гигант остался снаружи после за- 
хода солнца! 

Однако никто не проявил интереса. 

Позже, вечером, после того как элои отправились спать, Уина все 
сидела, разглядывая пронзавшую стену тень дверного проема. Вернет- 
ся ли он сегодня, или этой же ночью в дом вступит нечто другое? Лу- 
на была на ущербе — в четвертой четверти. Через несколько ночей она 
исчезнет совсем. Бежать бессмысленно. Уине оставалось только ле- 
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жать... лежать тихо и надеяться, что морлоки пройдут мимо. Это было 
все, на что мог рассчитывать каждый из элоев. 

И вдруг в двери возникла фигура. Уина охнула, так внезапно это 
случилось. Она уже почти успела забыть, насколько незнакомец был 
велик ростом. Отыскав себе место, гигант лег. Уина поднялась, осто- 
рожно ступая, двинулась между спящими элоями и устроилась возле 
него. Великан сперва удивился, а потом позволил ей положить голову 
на его руку и скоро уснул. Уина тихо лежала с открытыми глазами. Да- 
же дыхание его было огромным — оно казалось ей грохотом. Уина 
ощущала тепло, исходившее от его груди. Рука его, находившаяся в 
каком-то футе от ее лица, лежала ладонью вверх, и каждый согнутый 
палец казался наполненным силой. Она приложила к его ладони соб- 


ственную ладошку, такую крошечную. 

Когда Уина была юной — еше до того, как узнала о ночи, — она по- 
строила на ручье плотину. Позади серого дома по неглубокой долинке 
петлял ручеек, вливавшийся в широкую реку. И ей не хотелось ходить 
далеко к воде, чтобы искупаться. Глупое занятие. Ведь когда она воз- 
вращалась к дому после купания, ей было почти так же жарко, каки до 
похода к реке. Поэтому она принялась собирать округлые камни и ук- 


ладывать их в воду. Методично она возводила свою стену, и когда та пе- 
регородила ручей, уровень воды повысился. Когда солнце покатилось к 
горизонту, за построенной стеной образовался целый водоем. 

Утром она привела к запруде нескольких друзей. 

— Смотрите, — сказал один из них, — Уина отыскала для нас пруд, 
где можно играть. 

— Я не отыскала его, — ответила она. — Я сделала его своими ру- 
ками. 

— А зачем ты его сделала? 

Уина не находила ответа на этот вопрос. Как могла она передать то 
чувство, с которым следила за поднимающейся водой? Понемногу та 
поглощала берег перед плотиной. Запруда становилась все глубже. На- 
полнялось и ее сердце. Радостно было видеть, как останавливается 
бурливая вода. Если возвести каменную стену повыше, в запруде смо- 
жет искупаться всякий житель серого дома. Вообще, они могли бы ку- 
паться в любом обнаруженном ими ручье! 

Однако она не умела сказать всего этого. Весь день друзья Уины 
плескались в устроенном ею водоеме, но на следующий день, как все- 
гда, отправились к реке. И Уина проломила брешь в собственноручно 
возведенной стене. 

Утром незнакомец позавтракал вместе с элоями, пытаясь погово- 
рить с ними, однако им скоро сделалось скучно, и с незнакомцем ос- 
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талась только Уина. Она назвала ему слова, означавшие каждый плод, 
напиток, стол, подушку, дверь и окно. В ответ он назвал ей свои. Пос- 
ле они вместе вышли наружу, и она последовала за великаном, иссле- 
довавшим строения и без всякого страха нырявшим в самые темные 
из них, — туда, куда, как знала Уина, выходили проделанные морло- 
ками ходы, — однако это ничуть не смущало его, несмотря на все ее 
мольбы. 

Откуда явился он? Какая тайна делала его столь бесстрашным? И 
чем дольше следовала Уина за гигантом, тем в большее изумление 
приходила. 

После полудня он привел ее к крылатой статуе. Великан направил- 
ся в обход. Уина опустилась на гладкую каменную скамью и приня- 
лась ждать. Возвратившись, спутник толкнул бронзовый постамент, и 
она заметила на его лице разочарование. Великан очевидным образом 
стремился войти внутрь. Зачем ему это? Ведь и это место принадлежа- 
ло морлокам. И если бы он знал, как открывается путь внутрь, то уви- 
дел бы перед собой лишь ход, уводящий во тьму, откуда не возвращал- 
ся ни один из элоев. 

Уина соскочила со скамьи. Припав ухом к основанию статуи, ги- 
гант постучал по металлу костяшками пальцев. Передвинувшись на 
какой-нибудь фут, он вновь повторил движение. Уина прикоснулась к 
его спине: 

— Что ты ищешь? Ты разбудишь морлоков. 

Им еще не хватало слов, чтобы понимать друг друга, и великан по- 
казал ей следы, оставленные на лужайке. В двадцати футах от пьедеста- 
ла на земле побывало нечто тяжелое. Гигант изобразил, как несут увеси- 
стый предмет, и показал на вмятины в земле. Уина поняла. Нечто, при- 
надлежавшее незнакомцу, занесли внутрь, а потом морлоки закрыли за 
собой дверь. С помощью жестов и нескольких известных им обоим слов 
он сумел объяснить ей, что морлоки украли «механизм», машину, в ко- 
торой путешествовал гигант. Уина попыталась представить, на что похо- 
жа такая машина. Где же он вошел в свой механизм, и почему на траве 
не осталось следов, свидетельствующих о том, как попала сюда эта ма- 
шина? Частые в последние дни дожди и грозы с градом размягчили зе- 
млю, на которой оставляли отметки даже их собственные ноги, но где 
же хотя бы одна борозда, оставленная движением машины. Или она спо- 
собна летать? Уина спросила великана, не с неба ли он явился. После 
нескольких попыток он понял и расхохотался; раскатистый звук сперва 
испугал ее, но великан, заметив ее страх, оборвал смех. 

Не зная, что сказать, Уина погладила незнакомца по руке. Если бы 
только она могла научиться тому, что знает он, то, возможно, сумела 


264 ПРОЗУ 


что УЗНАЛА УИНА 


бы без ужаса встретить ночь. Впервые с того мгновения, когда она от- 
далась во власть реки, Уина поняла: леденящее прикосновение воды 
уходит в прошлое. Поток наконец перестал душить ее. Она сумела по- 
настоящему вдохнуть. 

Вечером, невзирая на ее протесты, великан остался ночевать под 
открытым небом вдали от серого дома. Неужели он не подозревает о 
приближающемся новолунии? Тем не менее гигант действительно ре- 
шил спать на траве, возле крылатого изваяния. Уина попыталась спра- 
виться с собой. Спутник ее опустился на землю без тени страха. Он 
закрыл глаза. Ему было все равно, рядом она или нет. Ведь он был ве- 
ликаном, и ему ничто не грозило. Поглядев на тени, залегшие в кус- 
тах, на потемневший небосвод, она устроилась рядом с ним. 

...Все о мальчиках Уина узнала однажды весенним утром, собирая 
цветы. Она увязалась за стайкой подростков, рассыпавшейся по скло- 
ну холма, и наконец осталась вдвоем с мальчиком, не слишком-то ей 
знакомым. Ночевал он в другом доме, у него была своя компания, од- 
нако он оказался таким милым... Они как раз шли вокруг груды зарос- 
шего лозой щебня, и он улыбнулся ей. Уина ответила улыбкой и по- 
вернула к невысоким кустам собирать розоватые пушистые цветы. 

Что-то мягкое коснулось ее уха. Уина оглянулась. Мальчик вновь 
бросил в нее цветком и улыбнулся. Она тоже кинула одну маргаритку, 
и скоро они уже барахтались в мягкой траве. 

Уина знала, что происходит. Более опытные девушки говорили об 
этом, а взрослые занимались любовью открыто, однако ей самой еще 
не приходилось делать ничего подобного. Некоторые девочки говори- 
ли, что в первый раз им было больно. Поэтому, задирая рубашку по- 
выше, Уина чуточку побаивалась, однако боли она не почувствовала, 
и все закончилось еше до того, как она успела ощутить что-либо осо- 
бенное. Тем не менее ей было приятно, и весь тот день они ходили 
вместе, держались за руки и целовались. 

Мальчика звали Тони, и, когда наступил вечер, Уина попросила 
его остаться спать в сером доме. Стало темно, и они вместе уснули по- 
среди других элоев. Колени его уютно упирались сзади в ее ноги, а 
теплые руки охватывали ее грудь. 

Позже, когда вокруг воцарилась почти полная чернота, нечто пробу- 
дило Уину. Она не шевельнулась. Как и все остальные элои. Они нико- 
гда не делали этого. Страх уже владел ее телом, отрезая связь с мышца- 
ми, парализуя. В глухой тьме над элоями двигались призрачные фигуры. 
Паучьи силуэты, бледные тени, поднявшиеся из глубин. Один из призра- 
ков оказался возле нее. Под ногой сухо скрипнул пол. Призрак склонялся 
над ней, свистело чужое дыхание. Рука прикоснулась к ее плечу, и она 
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провалилась внутрь себя. Уина не могла шевельнуться, не могла вздох- 
нуть. Но что-то скользнуло по ее спине и отодвинуло Тони. Его левую 
руку вытащили из-под нее, другая безвольно проехала по ее груди. 

А потом морлок отошел, уложив Тони на плечи, словно мертвую 
тварь. Тони не издал даже звука. 

Утром никто не упоминал об исчезнувших друзьях. Уина огляде- 
лась. Вокруг нее поднимались, ели припасенные плоды, разговарива- 
ли, готовились к купанию или игре. Уина не могла ни с кем говорить. 
Грудь ее что-то сжимало, наполняло легкие, выхлестывало в горло, да- 
вило на глаза. А потом она расплакалась. 

Уходя, элои поглядывали на подругу, однако никто из них не по- 
просил у нее объяснения. А потом все они ушли, и ее горькие рыда- 
ния наполнили огромный зал... 

За пару дней Уина выучила язык гиганта — в той же мере, как и 
он ее собственный. Великан продолжал свои исследования, а она вни- 
мательно следила за ним. Великан знал многое, он был властен над ве- 
щами. Заклинившая дверь в буром сооружении, почти целиком зарос- 
шем деревьями и колючими кустами, буквально околдовала его. Уина 
ожидала, что же он сделает. Действия гиганта заворожили ее. Оказав- 
шись перед препятствием, он не сдался, как поступил бы элой — нет, 
он бился над задачей, покуда не разрешил ее. Как же он поступил? 
Дверь в бурое сооружение всегда оставалась закрытой. Войти в здание 
было немыслимо, это знал всякий, и тем не менее великан принялся 
подкапывать дверь, горстями извлекая снизу почву и камешки. Запу- 
стив пальцы в щель, он потянул. И дверь сдвинулась с места! Тогда ве- 
ликан отыскал прочный сук, вставил его в зазор и как следует нада- 
вил. Дверь поддалась. Бросив сук, он протиснулся внутрь дома. 

Уина долго разглядывала брошенную ветвь. Она вновь, как в юно- 
сти, смотрела на ручей, журчавший позади серого дома. Тогда возни- 
кла задача: ей не хотелось идти до реки, чтобы искупаться. Нашлось и 
решение: поставить препятствие и ждать, пока образуется запруда. 

Уина нагнулась к ветви, провела пальцами по грубой коре, ощупа- 
ла место, где дверь ободрала кору до зеленого луба. Растерла сок меж- 
ду пальцами. Пахнуло свежестью. 

Морлоки... вот в чем заключается теперь задача, подумала она. Где 
же решение? 

Гигант вновь появился снаружи, лицо его было испачкано. 

— Пусто, — проговорил он. — Что же случилось с вашим народом? 
Теми, кто построил эти удивительные здания? 

Великан махнул рукой. С места, на котором они стояли, видно бы- 
ло с полдюжины других зданий. Некоторые служили домами, где но- 
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чевали элои. Другие походили на то бурое здание, возле которого они 
находились — заброшенное, бесполезное, темное место, куда элои ни- 
когда не заглядывали. 

— Мы не строим, — пояснила она. — Дома эти находятся здесь с 
того самого дня, когда был рожден мир. 

Великан покачал головой. 

— Нет, Уина. Дома эти были построены людьми. Твоим народом, 
как я подозреваю, тысячи лет назад. Потомками моих современников. 

С печальным выражением лица он проговорил, обращаясь скорее к 
себе самому, чем к Уине: 

— Что же случилось с ними? 

К полудню Уина слишком утомилась и уже не успевала за велика- 
ном. Она вернулась в серый дом, чтобы поесть. В задумчивости она 
жевала плод, освещенная теплым светом, вливавшимся в окна, распо- 
ложенные под самым потолком серого дома. Юноша, знакомый Уине, 
(хотя она никогда не разговаривала с ним), сел рядом с ней. 

— Ты беседуешь с великаном? Что ты услышала от него? 

Она внимательно поглядела на юношу. Он был моложе ее на год 
или два. Ясные глаза, полные любопытства, каких она никогда не ви- 
дела на лицах элоев. За все дни, проведенные ею с великаном, никто 
Из элоев не заинтересовался этим странным незнакомцем. 

— Он задает много вопросов, — объяснила она. 

— О чем? 

— А почему ты хочешь это знать? 

Вокруг них ели, играли, занимались праздной болтовней другие 
элои. 

Юноша посмотрел в землю. 

— Прости, если я обеспокоил тебя. Просто... ну, иногда... мне хо- 
чется побольше узнать о том или другом. 

Оба они умолкли. Уина ощущала, что юноша готов броситься на- 
утек. 

— Мне тоже, — призналась она. 

Он с признательностью поглядел на нее. 

В самом деле? А мне казалось, что я один такой. 
Как тебя зовут? — спросила она. 

Блити. 

Рада познакомиться с тобой, Блити. 

Весь остаток дня она отвечала на его вопросы, пока не наступил 
вечер, и тогда Уина вышла из дома, чтобы найти гиганта, по-прежне- 
му предпочитавшего ночевать вдали от серого дома, не опасаясь ни 
морлоков, ни приближения новой луны. 
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На пятый день знакомства с Уиной великан прошествовал к одно- 
му из входов, который использовали морлоки, — невысокой круглой 
стенке, ограждавшей бездонную шахту, прикрытую прочным камен- 
ным куполом. Подобных в округе насчитывалась не одна дюжина. 

— Я вернусь, Уина, — сказал он и поцеловал ее в лоб. 

Сперва Уина не поняла его намерений, однако когда великан пе- 
рекинул ногу через стенку, она вцепилась в рукав его рубашки. 

— Нельзя спускаться вниз. Там морлоки! 

Отмахнувшись, он исчез в шахте. Содрогаясь всем телом, Уина по- 
глядела вниз, великан уже спустился на изрядное количество футов. 
Он улыбнулся ей и продолжил спуск. Уина провожала его взглядом до 
тех пор, пока он не исчез во мраке. Снизу доносился размеренный 
гул, и она ощущала течение втягиваемого в шахту воздуха. 

До этого самого мгновения она полагала, что ее интерес к гиганту 
вызван желанием почерпнуть новые знания, однако, вглядываясь во 
тьму, Уина поняла, что волнуется за него. Она не хотела, чтобы он 
погиб. 

Сев на траву возле купола, она решила ждать. Вскоре явился Бли- 
ти и уселся с нею рядом. Очевидно, он украдкой следил за ними. 

— Он вернется? — спросил паренек. 

— Разве такое возможно? — Уина сорвала травинку и туго оберну- 
ла ее вокруг пальца, так, что та лопнула. 

— Ведь он великан, — проговорил Блити с уверенностью. Уина 
ощутила легкое удивление. 

— В самом деле, — отозвалась она, не веря, впрочем, в то, что не- 
знакомец вернется. 

— Он научит нас защищаться от морлоков. 

Ошеломленная, Уина поглядела на Блити. Ей самой в голову при- 
ходили подобные мысли, однако услышать подобное от элоя!.. 

Тем не менее она не верила в его возвращение до того самого 
мгновения, когда рука великана появилась на краю стенки, а потом он 
выбрался наружу и мешком повалился на траву. 

Со слезами радости Уина принялась целовать его лицо и руки, а 
великан смеялся и прижимал ее к себе. Затем он откинулся на спину 
и уснул. Уина сидела возле него и держала за руку, пока он не про- 
снулся. 


В тот день после полудня гигант приступил к своим исследовани- 
ям с удвоенной энергией. Он ничего не говорил Уине, однако его яв- 
но тревожило нечто увиденное под землей. В каждом из зданий он об- 
следовал двери и разбитые окна. Во многих из них обнаруживались 
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проделанные морлоками ходы, и он с отвращением выбирался оттуда. 
На этот раз, увидев, что Уина устала, он взял ее на руки и усадил на 
плечо. 

Уина обхватила рукой его голову. Гигант твердым шагом удалялся 
от серого дома, длинные ноги его пожирали расстояние с потрясаю- 
щей скоростью. Спустя какое-то время она поняла, что он направля- 
ется к далекому сооружению, огромному зеленому зданию, которое не 
посещал ни один из элоев. Впрочем, скоро солнце опустилось за хол- 
мы, и воздух сделался прохладным. 

— Нам пора возвращаться, — сказала она. Над головой на потем- 
невшем небе уже вспыхивали первые звезды. Она крепко держалась за 
голову великана, но он молчал. Незнакомец как будто не знал устало- 
сти. Уина подумала, что им, возможно, придется идти всю ночь. Су- 
меют ли морлоки догнать великана? И посмеют ли наброситься на не- 
го? Ведь он уже спускался в их логово и вернулся, не получив даже ца- 
рапины; может быть, его вообще нельзя ранить. Вероятно, морлоки 
попросту боялись его — как трепетала перед ними она сама. 

Думая обо всем этом, Уина наблюдала наступление ночи. Может 
быть, у гиганта вовсе не было своей собственной тайны. Если защи- 
той ему служил только собственный рост, ей оставалось лишь вернуть- 
ся к реке и утопиться. Она вспомнила то умиротворяющее мгновение, 
тот успокоительный голос воды, когда течение забрало ее с собой. А 
потом припомнился первый удушающий глоток. Уина поежилась. Не- 
ужели утонуть лучше, чем ощущать этот страх, когда ничто не могло 
сдвинуть ее с места, когда руки и ноги отказывались повиноваться ей, 
когда морлоки ползали среди элоев? 

Но великан не останавливался. И Уина, припав щекой к его голо- 
ве, закрыла глаза, чтобы не видеть тысячи звезд. Незаметно для себя 
она уснула. 

Утром они продолжили путь. 

Через некоторое время великан промолвил: 

— Я пришел сюда издалека. 

Уина шагала рядом. Гигант сбросил ботинки и чуть прихрамывал. 
Она ответила, тщательно подбирая слова: 

— Я знаю. Ты прибыл сюда в машине, которую украли морлоки. 

Великан остановился, сел и принялся растирать пятку. На ней ока- 
зался багровый синяк. 

— Моя машина путешествует не через расстояние, а сквозь время, 
— проговорил он. 

Уина не знала, что сказать, а потому просто улыбнулась и заки- 
вала. 
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— Мой дом стоял возле того места, где теперь находится крылатая 
статуя. Где мы видели на земле вмятины, оставленные моей машиной, 
— продолжил великан. — Не сдвинувшись с места ни на один дюйм, 
я пересек... — он запнулся, подыскивая подходящее слово, — множе- 
ство жизней. Много, много человеческих жизней миновало за время 
моего путешествия. Так много, что мир полностью изменился. Преж- 
де здесь не было всех этих домов. На их месте находился Лондон, ве- 
ликий город, и я жил там среди многих людей, подобных мне самому. 
В нашем городе были огромные машины, исполнявшие за нас всяче- 
скую работу. Они изготавливали для нас инструменты. Переносили с 
места на место, так что ходить не было никакой нужды. Мы посыла- 
ли сообщения на огромные расстояния и без промедления узнавали о 
том, что произошло в других частях нашего мира. 

Он все говорил о крае, откуда явился, и Уина ненадолго задумалась 
о том, как можно путешествовать во времени. Неужели незнакомец и 
впрямь прожил множество жизней? Впрочем, существенным был 
лишь один вопрос: 

— А там были морлоки? 

Гигант покачал головой: 

— У нас были свои собственные демоны. 

Зеленое здание высилось перед ними на холме позади заросшей де- 
ревьями долины. Идти оставалось совсем немного. Великан поглядел 
напротив — на ту сторону ложбины, мимо зеленого дома. 

— И мы сражались с ними. Мы не ждали, позволяя им пожирать 
нас. — Он вытер рот. — Люди никогда не были мясным скотом! 

— Не понимаю... мясным скотом? 

— Конечно же, — проговорил великан, обратив взгляд к Уине. 
Спутник казался усталым. Она подумала, что он, возможно, не спал 
всю ночь. — Вы питаетесь молоком и медом. Вы превратились в упи- 
танных тельцов. О чем думает стадо, запертое в своих стойлах или иду- 
щее по длинному коридору на бойню? 

Лицо его раскраснелось. Уина прикоснулась к руке великана. Она 
не поняла кое-каких слов, но ощутила их смысл. 

— Вы сражались со своими собственными морлоками? 

— В известном смысле, да. — Он стиснул ее руку. — Не знаю толь- 
ко, зачем я рассказываю тебе об этих вещах, моя милая Уина. Ты не в 
состоянии понять их. Эволюция лишила тебя разума. Ты ведешь здесь 
прекрасную жизнь. Прекрасную, бездумную, хотя и мрачную по сути 
своей. Быть может, мне лучше не рисовать истинную картину. 

Он поднялся и скривился, ступив на больную ногу. 

— Оставайся счастливой. 
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«Но я ведь не счастлива, — подумала Уина. — Я все время боюсь. 
Чему ты можешь научить меня? Что ты знаешь?» Однако она не уме- 
ла задавать таких вопросов. Великан взял ее за руку, и они направи- 
лись вниз по склону холма к зеленому дому. 

Уина шла возле своего спутника, пытаясь постичь новую мысль. 
Они сражались со своими демонами, так сказал гигант. Если бы он 
только показал ей, каким образом это происходило. 


Зеленое здание оказалось колоссальным! Уина никогда не видала 
столь внушительного сооружения. Потолок первой из комнат раство- 
рялся в тенях, и свет длинными копьями пронзал сумрак, пробиваясь 
сквозь находившиеся высоко над полом окна. Гигант остановился воз- 
ле груды костей — столь древних, что под его рукой многие из них 
рассыпались в пыль. 

— Мы попали в музей. А кости эти принадлежали динозавру, — 
объяснил он. 

Отойдя к стене зала, великан принялся стирать пыль с покосив- 
шихся полок. Уина огляделась. Вокруг громоздились стеклянные вит- 
рины, внутри которых находились камни, зубы животных и прочие 
предметы, назначения которых она не понимала. Гигант взволнован- 
но переходил от витрины к витрине, поднимая в воздух целые облака 
ПЫЛИ. 

Наконец он сказал: 

— Вот сера. Если мы сумеем отыскать селитру, можно будет устро- 
ить морлокам маленький сюрприз. 

Однако он не стал объяснять, что именно имеет в виду. Великан 
переходил из зала в зал. Притихшая и полная ожидания Уина следо- 
вала за ним. Конечно же, спутник ее отыщет здесь инструмент, с по- 
‘мощью которого можно бороться с морлоками. Им более не придется 
бояться ночи новолуния. 

Углубляясь все дальше и дальше в недра зеленого здания, великан 
никак не мог отыскать ничего полезного, а в залах постепенно стано- 
вилось темней и темней. Уина старалась держаться поближе к нему, 
она старательно вглядывалась в темные уголки залов, в зловещие те- 
ни, затаившиеся под столами и за механизмами, мимо которых они 
проходили. Несколько раз она видела цепочки узких следов на пыль- 
ном полу. Великан не замечал ничего, пока в залах, вдалеке, не зазву- 
чала крадущаяся поступь. Тогда, схватив Уину за руку, он огляделся и, 
заметив металлический стержень, торчавший из бесполезной ржавой 
машины, выломал его. Взвесив железку на руке, он проговорил: 

— Теперь у меня есть оружие. 
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Уина попыталась преодолеть разочарование. Проделать такой путь, 
чтобы обзавестись обыкновенной дубиной? И не найти никаких инст- 
рументов из тех, о которых он говорил? Никаких машин, готовых ис- 
полнить его приказ? Всего лишь дубинка? Но дубинки не способны 
спасти элоев, даже если Уина сумеет уговорить своих собратьев вос- 
пользоваться ими. Как только солнце сядет, страх превратит их в ка- 
мень, как произошло в ту ночь, когда морлоки унесли Тони с собой. 
Во тьме элои не способны защищаться. 

Гигант проговорил: 

— Маленькая Уина, мы скоро выйдем из этого дома. 

Теперь он буквально метался по залам. Уина не отставала от него. 
Грязь не пропускала свет в окна, к тому же день приближался к кон- 
цу. В почти не поврежденной галерее гигант отыскал вещь, воистину 
обрадовавшую его — коробок спичек. Великан заплясал от восторга, 
вздымая ногами тучи пыли. В другом шкафу он нашел закупоренную 
банку и открыл ее. Едкий запах содержимого доставил спутнику Уины 
не меныцую радость. 

— Камфара, — проговорил он. — Она горит. 

Уина не знала, что означает слово «горит», однако спички она уз- 
нала. В первые дни пребывания среди элоев великан развлекал их, 
чиркая о камень и демонстрируя желтый огонек, что выплясывал на 
конце тонкой палочки. Почему великан так обрадовался, Уина не зна- 
ла. Куда важней было то, что солнечный свет за окнами померк. Пред- 
стояла ночь новолуния, а она приметила внутри огромного здания 
слишком много признаков посещения его морлоками. Скоро те поле- 
зут наверх из своих подземных нор, а гигант еще не обнаружил ниче- 
го более полезного, чем дубина и эта светящаяся игрушка. Сумеет ли 
он защитить ее? Да и станет ли это делать? 

Там, возле реки, элои невозмутимо смотрели, как вода уносит ее. 
Она кричала, однако никто из них даже не пошевелился. Так зачем ве- 
ликану помогать ей сейчас? Зачем он вообще вызволил ее из реки? Не 
выпуская руки спутника, Уина отправилась в обратный путь по собст- 
венным следам, и наконец они вышли наружу через разбитые двери. 
Диск солнца уже частично скрылся за горизонтом. К тому времени, 
когда они достигли опушки леса, воцарилась ночь. Великан непонят- 
но зачем принялся собирать ветви и сучья и набрал полную охапку. 
Уина до боли в глазах вглядывалась в лес. Неужели среди деревьев 
действительно маячит белый силуэт? Вот и еще один. Даже гигант за- 
метил светлые тени, метавшиеся от куста к кусту. Лес был полон ше- 
леста раздвигаемых морлоками ветвей. Со всех сторон до слуха Уины 
доносился хруст сучьев, ломающихся под незримой поступью. 
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Великан опустил хворост на землю. Потом чиркнул спичкой, пробу- 
див к жизни желтый крошечный огонек. Уине еще нс приходилось ви- 
деть горяшую спичку ночью. Огонек сказался на удивление ярким. По- 
том без промедления великан поднес спичку к сухим ветвям. Тонкие па- 
лочки окутал светящийся желтый пар. Веточки вспыхнули, и над 
деревом восстало нечто яркое, гибкое и подвижное. Завороженная, Уи- 
на наклонилась вперед. Что это, подумала она. Перед ней сверкало не- 
что прекрасное, подобное кусочку скатившегося на землю солнца или 
играющей бриллиантами ленте на самой середине реки. Нечто испуска- 
ло свет, и Уина потянулась к нему. Гигант остановил ее руку. Однако 
она уже успела ощутить тепло. Это и есть солнце, подумала она. Значит, 
великан умеет превращать ночь в день! И на мгновение Уина забыла об 
окружавшей их гнетущей тьме, о шелесте шагов, наполнявшем лес. 

— Это огонь, — объяснил великан. — Выходит, ты не знакома с 
ним? 

В голосе его Уина слышала несомненное удивление, словно для ве- 
ликана все это было обычным делом. 

Скоро огонь охватил все ветви. От него исходил треск; время от вре- 
мени резкий хлопок посылал вверх облачко искр. Возле ноги Уины 
приземлился огонек, пульсировавший жаром, словно крохотное сердце. 

— Пошли, — схватив Уину за руку, великан повлек ее в лес. Она 
обернулась. Пламя отползало от устроенного великаном костра к на- 
ходившимся невдалеке кустам. Огонь шипел в листве, но чем дальше 
отходили они, тем ниже опускались языки пламени. 

— Если мы успеем покинуть лес, то окажемся в безопасности, — 
пояснил ОН. 

Уина подняла глаза к небу. Между ветвей не заметно было и луча 
лунного света. Лишь изредка на них поглядывала случайная звезда. 
Уина прислушалась к себе: страх приказывал ей лечь и притихнуть. 
Спрячься, скройся с глаз, — кричал он. Стань незаметной! — повеле- 
вал он. Притихни, свернись клубком, тогда уцелеешь. Она ощутила 
какое-то мягкое прикосновение к шее. Метнувшись, Уина налетела на 
ногу гиганта, однако ничего угрожающего не заметила. Неужели это 
был всего лишь листок? 

Вокруг них захрустели сучки. Уже совсем рядом бормотали нераз- 
борчивые голоса. Каждый новый звук заставлял Уину обращаться в 
слух. Она вновь ошутила прикосновение. И горло ее перехватило. 

А потом великан выпустил ее руку из своей. 

Выбора более не оставалось. Она не могла противиться страху — с 
тем же успехом можно было стараться не моргнуть, если запорошило 
глаза, или не дышать, как тогда, когда река захватила ее. Уина опус- 
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тилась на землю. Лежи тихо, — приказал ей страх. Умри. И они прой- 
дут мимо тебя. 

Однако в сердце ее рыдал другой голос. Она проиграла. Морлоки 
схватят ее. И ничему нельзя обучиться у гиганта — длинноногого, об- 
лаченного в странную одежду человека, рассказывающего о путешест- 
вии во времени. Он просто рослый мужчина с дубинкой, а чем может 
помочь дубинка элоям, падающим ниц от страха перед опасностью, 
которую приносит с собой тьма? 

Морлок коснулся ее. Нечто мягкое проползло по ее руке и опусти- 
лось на талию. Уина не видела ничего, вокруг было темно, как в пе- 
щере. За страхом она ощущала сожаление. Если бы она могла сейчас 
заплакать, то заплакала бы. Никто из элоев не стал бы этого делать. 

А потом вдруг вспыхнул свет. Морлок зашипел, выпустил ее руку 
и бросился прочь. Чуть приоткрыв глаза, она заметила, что великан 
поджег чуточку камфары, и крошечного огонька хватило, чтобы ото- 
гнать прочь морлоков. Гигант принялся обламывать ветви с деревьев, 
наваливая их на мерцающий холмик. Вскоре росшие вокруг деревья 
осветил дымный костер. Тем не менее Уина не могла шевельнуться. 
Она все ощущала прикосновение морлока к своему телу. 

Великан поднял ее и что-то сказал, но Уина не открывала глаз. Страх 
переполнял ее. Он стискивал горло. Не показывай им, что ты жива, — 
говорил страх. Вскоре гигант опустил Уину. Он сел возле огня, и через 
какое-то мгновение подбородок его прикоснулся к груди. Великан уснул. 

Уина долгое время лежала на боку, не замечая неудобно подвернутой 
руки. Уткнувшись носом в сухую листву, она глядела в огонь. Постепен- 
но страх оставил ее. Веселое пламя подпрыгивало к самым ветвям. Зеле- 
ные листья сворачивались, вспыхивали и исчезали в дыму. Она подполз- 
ла поближе к гиганту. На земле возле него лежал коробок со спичками. 
Должно быть, он выронил их. Уина покрепче зажала коробок в кулаке и 
припала головой к ноге гиганта. От костра исходило тепло. Едкий дым 
окутывал их обоих. Языки пламени завораживали ее своей игрой. Они 
плясали, словно речные волны, ни на мгновение не замирая на месте. 

Проснулась она от крика. Кричал гигант, а вокруг было темно. 
Огонь погас. Уина слышала, как он бежит, выкрикивая на ходу нечто 
непонятное. Мимо нее проскользнуло какое-то создание, за ним — 
другое. Лес буквально кишел морлоками, и странные голоса их терза- 
ли воздух. Тело ее застыло на месте. Один из морлоков наступил на ее 
ногу, направляясь к гиганту. Звякнула, ударившись о кость металли- 
ческая дубинка, и один из голосов умолк. Преодолевая страх, Уина 
улыбнулась. Итак, дубинка все-таки помогла великану. И морлоков 
можно остановить. Улыбка соскользнула с ее лица. Никто из элоев так 
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и не узнает об этом. Да и что толку в этом знании? Ведь морлоки при- 
ходят ночью, когда правит страх. 

Во тьме раздавались новые удары. Теперь они не были столь гром- 
кими. Гигант уходил куда-то в сторону; судя по звукам, сражение с 
морлоками не прекращалось. Она надеялась, что ее друг сумеет уце- 
леть. Он ведь спускался в самое логово морлоков без всякого оружия 
и невредимым вышел оттуда. Ну а с дубинкой в руках он будет просто 
непобедимым. 

Теперь она осталась в одиночестве, и, возможно, морлоки не заме- 
тят ее, если она сохранит полную неподвижность... однако лес бук- 
вально кишел врагами. Их шаги и воркующие голоса звучали повсю- 
ду. Гигант вырвется на свободу, и тогда они заберут ее. 

Уина попыталась справиться со страхом. Если бы только она мог- 
ла пошевелиться! Спички так и остались в ее руке. Легкое, не требу- 
ющее никаких усилий движение — и она зажжет одну из них. Во вся- 
ком случае, она попробует. Пальцы ее ощущали коробок. Я могу сжать 
его, подумала Уина и заставила свои пальцы сомкнуться вокруг кро- 
шечного предмета. Победа! Дыхание ее сделалось прерывистым. Она 
попыталась представить себе солнце, сияющее над поросшими травой 
лугами, игру бриллиантовых волн в реке. Преодолевая боль, она пере- 
катилась на спину. Боль стала острей — словно кто-то заставлял ее 
замереть. С губ ее сорвался стон. И Уина напрягла все свои силы — 
так что лицо скривилось, а в глазах побагровело. 

Приближавшийся рев заглушил голоса морлоков, не слышен стал и 
голос гиганта. Рев порывом ветра налетал от деревьев, и глаза Уины 
вдруг открылись. Оказалось, что все вокруг действительно сделалось 
красным. Лес горел, должно быть, его поджег, разгоревшись, их пер- 
вый костер. И теперь за деревьями она видела подступавшую все бли- 
же стену огня. Свет разрушил путы, сковывавшие ее тело. Уина села. 
На крошечную прогалину выскочил морлок; из огромных глаз его 
струились слезы. Наткнувшись на дерево, он завопил от боли и бро- 
сился прямо в пламя. 

Уина встала и стряхнула со своей рубашки сучки и листья. Огонь 
не торопился перепрыгнуть с дерева на дерево, и она без труда держа- 
лась перед ним. Время от времени мимо нее пробегал очередной ос- 
лепленный светом морлок; некоторые из них направлялись прямо к 
огню, другие нарезали круги. Она держалась подальше от них. 


Когда настало утро, пожар в лесу не погас. Уина так и не сумела 
отыскать гиганта. Утомленная, она побрела к дому, однако до него 
простирались мили и мили пути, а нести ее теперь было некому. Ко- 
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гда солнце стало над ее головой, она ощутила, что просто не в силах 
идти дальше, а потому улеглась на траве и мгновенно уснула. 

Вечером, возле крылатой статуи, ее встретил Блити. Голодная и 
сбившая ноги Уина опустилась на ту самую скамейку, где сидела не- 
сколько дней назад, когда гигант выстукивал металлический поста- 
мент. 

— Сегодня двери открылись, и я увидел за ними машину, — про- 
говорил Блити, устраиваясь на скамье возле подруги. — Гигант вошел 
внутрь. А потом двери закрылись... должно быть, морлоки расправи- 
ЛИСЬ С НИМ. 

Уина завела руки за голову и потянулась. Ей никогда еще не при- 
ходилось идти целый день. Ноющее тело сделалось удивительно не- 
гибким. 

— Нет. Думаю, он первым успел к своей машине, — проговорила 
она. Гигант объяснил ей, что умеет путешествовать во времени, и она 
представила себе, как ее незнакомый друг исчезает посреди обступив- 
ших его морлоков. 

— Так или иначе, он не вернется, — проговорил Блити. Плечи его 
поникли. — Мы ничего не узнали и остались такими же беспомощны- 
ми, как прежде. 

Он поглядел на солнце, уже опускавшееся за горизонт. 

— Наступает ночь. Пора возвращаться домой. 

Вершины дальних холмов стали розовыми. Цепочка тонких обла- 
ков на западе занялась ярким огнем. 

Уина ответила: 

— И опять — нет. Нам нужно собрать дерево и сложить его у вхо- 
да в дом. 

Она ощупала коробок со спичками. Их было достаточно, чтобы 
они сумели пережить это новолуние; впрочем, огонь нетрудно было 
поддерживать постоянно. У них еще оставалось время, чтобы научить- 
ся самостоятельно добывать огонь. 

— Спасти нас может только гигант, — проговорил Блити. 

Уина поглядела на него. Гигант говорил ей, что эти сооружения 
построил ее народ. Люди, которым прежде были подвластны великие 
орудия. Прежде ночь принадлежала им самим. И если она понимает 
это, если об этом догадался Блити, найдутся и другие. 

— Мы справимся сами. 


Перевел с английского 
Юрий СОКОЛОВ 
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овременную читательскую аудиторию можно ус- 
о разделить на три группы. Это «сюжетники», 
«эстеты» И «эмоционалы». Особенно четко группы 
проявляют себя в фантастике — жанре, априори пре- 
восходящем другие литературные направления по ко- 
личеству идей и сюжетов, а также по возможностям их 
вербализации. «Сюжетников» интересует само дейст- 
вие, оригинальность идеи, логичность. построения 
фантастического мира. «Эстеты» обращают внимание 
на литературный стиль, глубину философских постро- 
ений, наличие подтекста, вторых и третьих смыслов. 
«Эмоционалам» же ближе всего герои, они, как жуки- 
кфулу, буквально питаются эмоциями и, отождествляя 
себя с каким-либо персонажем, фактически живут его 
жизнью. Произведения, завоевавшие одновременное 
благорасположение хотя бы двух групп читателей, 
можно смело называть талантливыми, трех — шедев- 
рами. И хотя шедевров в последнее время на горизон- 
те не наблюдается, издательство «Новая космогония», 
отбирая рукописи для публикации, стремится, чтобы 
каждая книга хотя бы имела шанс вызвать интерес у 
всех читательских «сословий». 
Подобная попытка предпринимается в романе Влади- 
слава Назарова «Берег дна». Все мои старания найти 
в библиографиях этого фантаста были тщетны, однако 
стиль повествования выдает в Назарове сложившего- 
ся профессионала. Впрочем, о большинстве авторов 
«Новой космогонии» можно сказать то же самое. Оче- 
видно, это один из принципов издательства — дать из- 
вестному писателю возможность проверить реакцию 
публики без влияния магии имени. Этакий своеобраз- 
ный вариант «гамбургского счета». 
Главный герой романа Дмитрий Малинов — програм- 
мист-системщик, из тех, которых сейчас модно назы- 
вать хакерами. В советские времена работал в «ящи- 
ке», после трагической смерти жены ушел в свободное 
плавание, ныне работает системным администратором 
в коммерческой фирме, где появляется лишь для ре- 
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Читатель- шения проблем. В остальное время либо ваяет собст- 
интеллектуал, венные хакерские программки, либо странствует по 
обнаружив, Сети. Ибо Сеть и стала для него настоящей жизнью. 
например, труп Земной быт — неприбранная однокомнатная квартир- 
на первой ка, регулярные программерские пивопойки, друзей 
странице, сразу почти нет, лишь сетевые соратники да собеседники в 
же занисляет чатах. Единственный, с кем Дмитрия связывает некое 
книгу в разряд (подобие дружбы — тринадцатилетний хакер Юрик Зе- 
«словомельнии». —Мецкий. Герой спас юнца от серьезных неприятностей 
—__ _В Лице сетевого маньяка-педофила, с которым 
подросток радостно общался, принимая его за девчон- 
ку-ровесницу. Есть у Дмитрия и своя тайна: он часто 
работает в Сети по заданию спецслужб. Его вычисли- 
ли и завербовали несколько лет назад, завербовали 
грубо — подложив в шкаф пакетик с героином. С тех 
пор хакер регулярно получает задания на взлом како- 
го-нибудь иного сетевого ресурса. 

Здесь завершается преамбула, рассчитанная, скорее 
всего, на «эмоционалов», и постепенно автор начина- 
ет отдавать дань «сюжетникам». Заметим: многие ав- 
торы начинают «экшн» с первого абзаца, что более 
обоснованно с коммерческой точки зрения. В то же 
время читатель-интеллектуал (вне зависимости от 
категории), обнаружив, например, труп на первой 
странице, сразу же зачисляет книгу в разряд «слово- 
мельниц». И эта часть читателей — немногочисленная, 
но самая понимающая и чувствующая — для автора 
может быть потеряна. В то же время затянутое вступ- 
ление отсекает «сюжетника», поэтому автор должен 
стараться соблюсти баланс между завлекательностью 
и описательностью, особенно в начале книги. Впрочем, 

настоящий писатель никому и ничего не должен... 
Итак, Дмитрию спецслужбами поручено взломать гейт 
в некую локальную сеть. Но ни в коем случае туда не 
заходить! Одновременно заказ на взлом того же гей- 
та приходит к нему от Текса — сетевого знакомого из 
Штатов. Взлом весьма сложный, и Дмитрию нужны по- 
мощники. Он обещает оплату двум русским програм- 
мерам из Канады и не забывает о мальчишке, решив 
дать ему подзаработать. После нескольких неудачных 
попыток операция по взлому завершается успехом. Но, 
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Ик 2001 году увлекшись, хакер проникает и в саму локальную сеть. 
мир оказался И обнаруживает, что там весьма странная архитекту- 
на грани ра, не имеющая аналогов. Крайне заинтригованный ге- 
перехода — рой при помощи верного Юрика создает некое подобие 
холодной войны — броузера, способного понимать эту странную Сеть. И 
в войну отнюдь прежде всего обнаруживает, что это отнюдь не локал- 
не холодную. ка, а Сеть, сравнимая по размерам со всем остальным 
интернетом. А когда он наконец попадает на некий 
сайт новостей, то шокирован окончательно, читая со- 
общения типа «Верховный президент США Джо Джон- 
стон в интервью, посвященном введению чрезвычай- 
ного положения в стране, в частности, заявил, что аг- 
рессивная политика СССР и его новых союзников 
способствует дальнейшей дестабилизации в мире... 
Франция объявляет о разрыве отношений с объеди- 
ненной Социалистической Германией... Генеральный 
секретарь ЦК КПСС Гейдар Алиев заявил, что присо- 
единение Ирака, Ирана, Сирии и Палестины к Варшав- 
скому договору отнюдь не имеет целью защитить от- 
воеванные у ныне несуществующего Израиля истинно 
мусульманские территории, а стало следствием объя- 
вления ислама главенствующей религией на террито- 
рии СССР...» 
Герой начинает догадываться, что проник в некую па- 
раллельную реальность. Ползая по историческим ре- 
сурсам Сети альтернативного мира, он даже находит 
момент развилки — в мае 1981 года покушение на 
Рейгана удалось, и в Штатах пришло к власти ультра- 
правое крыло республиканской партии, резко ужесто- 
чившее отношения с СССР, где после смерти Андро- 
пова Генеральным секретарем стал Алиев, впоследст- 
вии начавший проводить курс на исламизацию страны. 
И к 2001 году мир оказался на грани перехода холод- 
ной войны в войну отнюдь не холодную. Ошарашенный 
свалившейся на него информацией, Дмитрий задумы- 
вается, что же с нею делать? Пароли заказчикам 
взлома он выслал, однако ожидаемых денег от Текса 
так и не получил. Кроме того, куда-то пропали два ка- 
надских программиста, помогавших во взломе. Их ис- 
чезновение заставляет Дмитрия призадуматься. Выг- 
лянув в окно, он замечает подъехавшую к подъезду 
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Традиционный — черную машину с затемненными стеклами. Быстренько 
герой русской кинув в сумку ноутбук, он бежит через чердак и не- 
литературы — — сколько дней скрывается у приятелей из компьютер- 
это запуганный ной тусовки, регулярно влезая в Сеть иного мира в по- 
и  исках правды, самого себя и погибшей жены. Однако 
запутавшийся Сети в СССР той вселенной закрыты — «железный 
человек, занавес». Однажды вместо денег он получает стран- 
придавленный ное письмо от Текса. Текс оказывается агентом ФБР, 
грузом занимавшимся поиском возможных подделок резуль- 
обстоятельств, татов электронного голосования во время последних 
плывущий выборов президента и выяснившим, что результаты 
по течению. —Ффальсифицированы и Буш приведен к власти при по- 
мощи сетевых манипуляций, следы которых ведут к 
тому самому гейту в параллельный мир... 

Традиционный герой русской литературы — это запу- 
ганный и запутавшийся человек, придавленный грузом 
обстоятельств, плывущий по течению. «Мачизм», вос- 
певающий супермена, мачо, крушащего все вокруг во 
имя смутно прописанной цели, пришел к нам из-за ру- 
бежа. Тем не менее наши авторы вынуждены разбав- 
лять приключения духа приключениями тела, дабы не 

дать непритязательному читателю заскучать. 
Вот и в «Береге дна» дальше начинаются сплошь при- 
ключения тела. В результате цепочки лихих событий 
перед главным героем предстает следующая картина. 
В Америке того мира изобрели возможность перехода 
в другой мир. Такой прокол чрезвычайно энергоемок, 
пересылка одного человека съедает массу энергии, но 
передача электронной информации вполне доступна 
— отсюда и несколько сетевых «врат». Правда, есть 
еще одна возможность: если на некую точку земной 
поверхности принимающего мира будут сфокусирова- 
ны лучи нескольких мощных орбитальных лазеров, 

возникнет стабильный тоннель между мирами. 
Дмитрий, неплохой аналитик, приходит к выводу, что 
иномиряне специально подстроили победу Буша и сис- 
тема ПРО, которую Буш так стремится развить, есть 
тот самый ключ к двери для эмигрантов из параллель- 
ного мира, американской элиты, спасающейся от вой- 
ны. И что, несмотря на сложность перехода, в прави- 
тельствах и спецслужбах уже очень много внедренных 
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В таких агентов — и верить никому нельзя. Ведь бесследно 
случаях — пропали и Текс, и два канадских программиста, а ма- 
авторы лолетний хакер Юрик попал под машину и находится в 

романов, коме, между жизнью и смертью. 

как правило, Дмитрий записывает все данные на диск. Но что с этим 
прибегают — диском делать дальше? Кто даст гарантии, что этой 
к двум информации поверят? Да и вообще, плохо ли, что в 
вариантам — наш мир придет чужая элита, пусть хотя бы и военная? 
концовок. — Втаких случаях авторы романов, как правило, прибега- 
ют к двум вариантам концовок: хэппи-энду (герой несет 
информацию в газету, и все человечество поднимается 
на борьбу с захватчиком) или концовке а ля Х-файлы 
(добытая информация отправляется спецслужбами в’ 
закрытое файлохранилище, а герой либо забыт, либо 
убит). В.Назаров, видимо, отдавая дань читателям-эс- 
тетам, выбрал третий вариант — открытый финал. 
В финале Дмитрий знакомо сидит, прижав диск к гру- 
ди, и просчитывает глухие, кривые, окольные тропы 
своего (и планеты) будущего. Ведь он уже начал дога- 
дываться, что реальная картина событий еще более 
страшна и непредсказуема — открытый им парал- 
лельный мир тоже подвергается давлению извне, и 
здесь цели совсем неясны, хотя и более глобальны. Да 
и в нашем мире полным ходом идет разработка аппа- 
ратуры для прокола континуума. И Дмитрий приходит 
к выводу, что ничего реального он сделать не в силах, 
он не герой, а лишь маленький человечек с большим 
грузом страшного знания на плечах. Занавес. 
Роман занимателен, роман хорошо написан. Чита- 
тель-эстет, обычно оценивающий стиль по первым 
абзацам, непременно приобретет эту книгу. Читатель- 
«сюжетник» вдохновится динамичным повествовани- 
ем, «эмоционал» — начнет сопереживать страданиям 
хакеров. Однако привязка к конкретным текущим по- 
литическим событиям придает книге налет одноднев- 
ности, сиюминутности. И хотя при таком раскладе ро- 
ман имеет хороший шанс получить какую-либо НФ- 
премию, есть вероятность, что через десяток лет 
книга потеряет актуальность и станет не интересной 
читателю. 


Дмитрий БАЙКАЛОВ 
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Андрей ДАШКОВ (Новая книга Андрея Дашкова объединяет две повести 

и девять рассказов. Кое-что уже публиковалось 

МЕЧТЫ раньше, в частности, повесть «Жилец». Во всех слу- 

СБЫВАЮТСЯ чаях автор выступает как умелый стилист, искусный 

технолог сюжета, мастер жесткой городской прозы. 

Москва: АСТ, Дашков, несомненно, талантлив. Но такому таланту 
2001. — 272 с. радоваться невозможно, бессовестно как-то. 

(Серия «Звездный Существование мира Андрея Дашкова (а его произве- 

лабиринт»). пения, несмотря на всю их сюжетную самостоятель- 

ее ность, суть литературные порталы в один и тот же 

кошмарный мир) лишает смысла существование чело- 

века. «Жизнь, смерть, боль, удовольствие — пустые 

слова, если ничего не принимать всерьез. Есть только 

сон, дурацкий абсурдный сон, населенный проекция- 

Ми...» — пишет Дашков (рассказ «Последнее кино»). 

Во сне тянется бестолковая, одинокая и не очень уют- 

ная жизнь, а бог в ней относится к человеку, как хозя- 

ин дома к домашнему животному. Бог-Хозяин не же- 

лает разговаривать, регулярно позволяет запустить 

зубы в «хлеб насущный» и мучает за непослушание. 

Убив бога-Хозяина, можно бежать за пределы дома- 

тюрьмы. Но там крайне неуютная и непознаваемая для 

ничтожного разумения домашнего животного вселен- 

ная. Блистающие огни большого города, пища и высо- 

кие смыслы — не для него. Он может загрызть кого- 

нибудь вроде себя, тупого и слабого, но не более того. 

Лучше бы ему вернуться под крышу утлого мирка с ка- 

рающей дланью Хозяина: там хотя бы обеспечена ми- 

ска с сытным месивом (рассказ «Домашнее живот- 

ное»). Попытка «проснуться», вырваться, осуществить 

лучшие мечты, сделать собственное существование 

более значимым или комфортным чревата крупными 

неприятностями. Место, где силы демонические ис- 

полняют мечты самых ретивых, напоминает «Золотой 

век» в трактовке каких-нибудь оккультных организа- 

ций Х\УШ-Ы— ХХ столетий и предбанник царства мерт- 

вых одновременно. Роль ладьи, перевозящей в одну 

сторону, исполняет старенький дребезжащий автомо- 

бильчик, а Хароном работает пожилой одноногий ал- 

коголик (повесть «Мечты сбываются»). Попытка найти 

утешение в ином существе — партнере по беседе, се- 
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ксу или тоске — неизменно приводит к провалу. В рас- 
сказах и повестях Дашкова худшими врагами стано- 
вятся супруги. Самое близкое существо способно 
принести самую острую боль. Физическая близость 
выступает в качестве первой, «заманивающей», ста- 
дии жестокого обмана и надругательства. 
Иными словами, в мире Андрея Дашкова безраздельно 
господствует целый сонм кошмарных чудищ. Нельзя 
победить их или иным способом изменить положение 
вещей к лучшему. Это болезненные фантазии. Так за- 
крывается от мира в какой-нибудь пещере темный 
эзотерик, вглядывается во мрак и ищет скрытые 
смыслы, чуть ли не законы мироздания. Как хочется 
сказать ему: «Включи, наконец, фонарик! Сразу по- 
легчает». 

Дмитрий Володихин 


Разумеется, никто не требует от научной фантастики 
ДАЛЕКИЕ точных предсказаний. Нас привлекают в ней вовсе не 


ГОРИЗОНТЫ: прогнозы, а то волнующее чувство удивления от 
Сост. встречи с неведомым, которое возникает при сопос- 
Р.Силверберг тавлении наших обыденных представлений о мире с 
сюжетами иного масштаба. Настоящая НФ не зовет к 
Москва: АСТ, бегству от реальности: напротив, она пытается выяс- 
2001. — 603 с. нить ее границы, пределы и горизонты. На фоне раз- 
Пер с. англ. — личных вариантов судьбы нашей цивилизации приоб- 
а ретают особое звучание проблемы сегодняшнего дня. 
о а, Классикой жанра становятся книги, которым удается 
15 000 экз. ВНести новую тональность в эту «музыку сфер». Ав 
«Далеких горизонтах» оказался собранным под од- 
ной обложкой «Золотой фонд» современной амери- 

канской НФ. 
Наверное, нужно какое-то специальное слово для обо- 
значения формы произведений, вошедших в сборник. 
Сиквелами называют продолжения полюбившихся 
книг. Приквел — это часть сериала, рассказывающая о 
событиях, происходивших ДО времени ключевого ро- 
мана. Ну а здесь мы имеем дело с «посредиквелами». 
Это повести, которые встраиваются в середину из- 
вестных циклов, чуть-чуть их дополняя. Запомнившие- 
ся читателям мотивы воспроизводятся в новом антура- 
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же, и можно узнать подробнее о развитии известных 
интриг и сюжетов... 
Некоторые из популярных циклов пока еще не знако- 
мы российскому читателю. Например, цикл Г.Бенфор- 
да о событиях в центре галактики; романы Г.Бира о 
бесконечном туннеле под названием Путь, пронзив- 
шем Вселенную; не переводились, кажется, и альтер- 
нативные истории Р.Силверберга, в которых Римская 
империя не погибла при столкновении с христианст- 
вом, а продолжает существовать до наших дней. 
Зато отечественным знатокам фантастики прекрасно 
знаком Хейнский цикл У.Ле Гуин, «Гиперион» Д.Сим- 
монса, классические истории о Хичи Ф.Пола и мир 
«Войны за Возвышение» Д.Брина. Лишь недавно были 
полностью переведены Эндеровский цикл О.С.Карда 
и романы о «Бесконечной войне» Дж.Холдемана. «Ис- 
панские нищие» Н.Кресс и истории поющего корабля 
Э.Маккэффри также имеют своих поклонников. 
Все произведения написаны специально для сборни- 
ка: составитель Роберт Силверберг, опытный писа- 
тель и фэн с полувековым стажем, прекрасно знает, 
чем можно заинтриговать читателя. Здесь не только 
новые тексты известных сериалов — они дополнены 
кратким рассказом авторов о том, как они сами пред- 
ставляют себе историю созданных ими миров. Насто- 
ящий подарок для ценителей «твердой» НФ. 

Сергей Некрасов 


Далия Структура и интонация нового романа Далии Тру- 
ТРУСКИНОВСКАЯ СКИиНновСкоЙ ОТЧАсти повторяют предыдущую книгу 
автора — «Аметистовый блин». Снова хитро закру- 

НЕРЕАЛ ченный детектив, снова для разгадки героям прихо- 

дится выйти за привычную плоскость восприятия, с 

Москва: головой окунувшись в магию и мистику. Снова ситу- 
Олма-пресс, ации, в которые попадают герои, вызывают такой 


2001. — 383 с. 


смех, что стоило бы поместить на обложку преду- 
(Сория «Иные 


преждение: «После часу ночи и с накрашенными 
глазами не читать!» И наконец, реальная жизнь 
опять предстает нам со страниц романа чередой не- 
правдоподобных, ярких и захватывающих приклю- 
чений. Трудно поверить, что она и в самом деле та- 


миры» ). 
5000 эг:з. 
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кова, но, к примеру, крокодил-наркоман из бомбо- 
убежища — реальный эпизод из журналистской 
практики Далии Мейеровны... 

Однако, на мой взгляд, «Нереал» значительно глубже 
«Блина». Слишком над многими вещами невольно за- 
думываешься после того, как отсмеялся. Например, 
почему почти все герои романа имеют такое несоот- 
ветствие между тем, как их воспринимают окружаю- 
щие, и тем, чего они стоят на самом деле. Или о том, 
как страшно, когда «синдром приобретенной крутиз- 
ны» накладывается на банальную человеческую не- 
состоятельность. Для того, чтобы столкнуться с эгои- 
стом и приживалой, подобным «нереалу» Бричу, вовсе 
не обязательно помещать сущность инкуба в тело 
двойника-тульпы... Не случайно из всех линий романа 
одна так и не находит в финале счастливого разреше- 


ния — исковерканная судьба девочки Маргаритки, 
жертвы Брича. 
Извечная тема Трускиновской — «Неужели на свете 


не осталось нормальных мужиков?» — тоже поверну- 
та здесь под непривычным углом. Вполне обычная 
женщина придумала себе вполне обычного мужчину — 
не супермена и не красавца, а просто честного и сме- 
лого человека. А выдумка возьми да воплотись в ре- 
альность. И что теперь делать с этой реальностью — 
ему, осознавшему, что придуман, и ей, десять лет 
подпитывавшей его существование своей мечтой? 
А самый главный вопрос, обрывающий финал, как на- 
тянутую струну: неужели НАС ВСЕХ кто-то приду- 
мал? Неужели мы такие, какие есть, только потому, 
что наши недостатки кому-то нужнее наших досто- 
инств, что кто-то самоутверждается на фоне нашей 
слабости, глупости, трусости? 

Наталия Мазова 


От каждой новой книги Сергея Лукьяненко читатели 
ожидают очередного прорыва. И, как правило, писа- 
тель оправдывал ожидания. Не обнаружив для себя 
чего-то нового и необычного, иные читатели злорад- 
но потирают руки, смакуя «долгожданную новость»: 
Лукьяненко-де наконец-то исписался. 
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Москва: АСТ, С «Танцами на снегу» иная история. Во-первых, пер- 
2001. — 416 с. вая часть романа в виде самостоятельной повести вы- 
(Серия «Звездный ходила больше года назад, и внимательный читатель 
о уже мог составить мнение о будущей книге. Во-вто- 
рых, с самого начала повествования становится ясно: 
книга без претензий на «великость» — просто доброт- 
ное чтение, ориентированное в основном на подрост- 
ков. Словно из-за личины известного писателя выгля- 
нул он сам, только десятилетней давности, когда 
писались «Рыцари сорока островов» И «Мальчик и 
тьма». Да, впрочем, и название «Танцы на снегу» Сер- 
гей позаимствовал из своей ученической повести. Хо- 
тя тут история еще более интересная: первоначально 
«Танцы на снегу» — рабочее название другого романа, 
известного как «Геном». 
С формальной точки зрения, «Танцы на снегу» — при- 
квел «Генома», ибо действие происходит в том же ми- 
ре, но лет за триста до событий «Генома». Если же го- 
ворить о жанре «Танцев...», то его можно определить 
как «детская космоопера для взрослых». Космиче- 
ские похождения двух мальчиков весьма напоминают 
перенесенную в будущее смесь приключений киплин- 
говского Кима, путешествий «безсемейных» героев 
Мало и этики персонажей Крапивина. Проблемы цели 
и средств, дружбы и предательства, свободы личной и 
общественной поднимаются в книге на каждой стра- 
нице. Но все это происходит на фоне динамичного и 
легкого повествования, поэтому не страдает излиш- 
ней назидательностью. Позволю предположить, что 
книга понравится многим: мир — любителям космиче- 
ской фантастики, приключения подростков — юным 
читателям, этические «уравнения» — любителям про- 
блемы выбора в литературе, ну а хэппи-энд — всем 
здравомыслящим россиянам. 
Максим Митрофанов 


Дэвид ГЕРРОЛД Первые два романа Герролда, впрочем, как и все ос- 
тальные книги из цикла «Война с Хторром», посвяще- 

ДЕНЬ ны одной из «вечных» тем научной фантастики — 
ПРОКЛЯТИЯ вторжению из космоса. Знаток найдет здесь множе- 
ство знаков внимания классикам американской НФ: от 
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Москва: Хайнлайна (Уитлоу прямо-таки списан с Дюбуа из 
Армада-пресс, «Звездных рейнджеров», только не в пример много- 
Не. словнее) до Диша (хотя его «Геноцид» не в пример 

Пер. © “не. пессимистичнее). 
А.Петухова — Е у 
ар Действие происходит в недалеком будущем. На нашей 
«Опрокинутый ПЛанете возникают непонятные растения и неприят- 
мир»). НЫ@ существа, явно инопланетного происхождения. 

7000 экз. Люди между тем традиционно предаются распрям, а 

опрометчиво разоружившиеся Соединенные Штаты не 
являются более сверхдержавой и не могут принимать 
самостоятельных решений... 
Повествование ведется от имени Джеймса Маккрати, 
ученого, волею обстоятельств ставшего спецназов- 
цем, основная задача которого — находить и убивать 
огромных плотоядных червей. Автору удалось соеди- 
нить боевой ритм похождений спецназовцев с рассу- 
ждениями о научных проблемах, возникающих при 
изучении чужой и весьма агрессивной формы жизни, 
шаг за шагом неуклонно подминающей земную эколо- 
гию. 
Во второй книге драматизм ситуации нарастает, про- 
тивостоять инопланетной живности, растительности, 
насекомым и прочей нечисти становится все труднее 
и труднее. А тут еще и многие люди стали меняться 
далеко не в лучшую сторону... 
Герой — не бесшабашный мачо, палящий из любимого 
огнемета по всему, что шевелится. Он не чужд реф- 
лексии, порой даже плаксив. Но если надо, то сожжет 
и своего боевого товарища, чтобы не мучился в пасти 
червя-хторра. 
Действие сильно тормозят эротические сцены, совер- 
шенно необязательные, можно даже сказать — выму- 
ченные автором для полноты «ассортимента». Нату- 
рализм ряда эпизодов (скажем так) у читателя 
брезгливого может вызвать легкое омерзение. 
Впрочем, если отвлечься от них, то первые две книги 
цикла Герролда «Война с Хторром» оставляют 
благоприятное впечатление. Судя по издательским 
анонсам, война эта продлится долго. Практически бес- 
конечно... 

Олег Добров 
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Ричард КНААК Кнаак — многостаночник. Он и в фэнтези горазд, и в 
хорроре удачлив, да и научной фантастике не чужд — 
ЛЕТУЧИЙ что доказывает роман «Летучий Голландец». Правда, 
ГОЛЛАНДЕЦ груз первых двух «специальностей» не мог не ска- 

заться на руке мастера. 
Москва: АСТ, Поначалу действие разворачивается в лучших тра- 
2001. — 354 с. дициях мистического хоррора: небольшая группа 
Пер. с Чн?1. бессмертных скользит из одного пространства в 
Св —  Пругое по мере гибели очередной Земли, их пресле- 

(Серия «Новые и 
И дует некий Сын Мрака, в своих бедах они винят Ле- 
чудес»). ТУЧего Голландца, какие-то чудовища появляются 
10 100 экз. На их пути... 

Грозные и непонятные события происходят в наши 


дни, а все дороги ведут несчастных беглецов в Чика- 
го, где и разворачиваются основные битвы между си- 
лами... да сразу и не поймешь, кто является носите- 
лем зла, а кто добра, и что, кстати, представляет 
собой сам корабль, проходящий сквозь миры и несу- 
щий им разрушение. 
Где-то к середине повествования автор легкими на- 
меками все же дает понять читателю, что это науч- 
ная фантастика, и один из персонажей, «впустивший 
в мир зло», как принято формулировать в бесконеч- 
ных фильмах, на самом деле просто неосторожный 
ученый, павший жертвой своего неуемного любопыт- 
ства. 
Некоторые сцены, особенно встречи Майи со своим 
злодейским папашей Августом де Фортунато, словно 
напрямую позаимствованы из латиноамериканских 
сериалов. Как ни странно, самыми живописными пер- 
сонажами оказались андроид Фило и порождения 
мрака — кляксообразные чудовища Рошали. Впрочем, 
кинематографичность романа — одно из немногих его 
достоинств. 
А вот проходной эпизод, в котором Майя любуется ог- 
ромным чикагским небоскребом Сирс Тауэр и вдруг 
ощущает «какое-то странное чувство, будто она во- 
шла в зону полнейшей пустоты», после Черного Втор- 
ника в Нью-Йорке вдруг приобретает зловещее зву- 
чание... 

Павел Лачев 
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лово «киберпанк» появилось в названии рассказа 

Брюса Бетке в 1983 году в качестве оксюморона. 
В том году первый советский программируемый каль- 
кулятор стоил 400 рублей (две средних месячных зар- 
платы), а стоимость нормальных компьютеров-мейн- 
фреймов исчислялась сотнями тысяч долларов. Все, 
что касалось кибернетики, было немыслимо дорогим. 
Вторжение в этот мир дороговизны немытого подро- 
стка в драных джинсах и с ржавой булавкой в ухе, ко- 
торый делает легкие деньги за счет знания программ- 
ного кода, вызывало у обывателя оторопь. В одном 
слове соединились несовместимые крайности, доро- 
гое и дешевое, столкнулись элитарная и маргинальная 
культуры. Благодаря этой многозначности слово пре- 
вратилось в постмодернистский лейбл — и в название 
нового направления НФ-литературы, значение кото- 
рого выходит далеко за рамки фантастики. 
Некоторые критики пишут даже не о направлении, ао 
самостоятельном жанре под именем «киберпанк», 
очевидный гуру которого — Уильям Гибсон. Трилогия, 
в которую вошли романы «Нейромант», «Граф Ноль» 
И «Мона Лиза овердрайв», превратила Гибсона в 
культовую фигуру не только для мира НФ, но и для 
всех, кто следит за развитием современной прозы. 
Отголоски той славы докатились и до России. Пере- 
вод романа «Виртуальный свет» (СПб.: «Азбука», 
2001) появился в серии «В юШеса З!уюгит» в одном 
ряду с сочинениями М.Павича, П.Зюскинда, М.Кунде- 
ры. Издание предназначено не столько поклонникам 
хорошей НФ, сколько ценителям изящной словесно-. 
сти. Строгая и стильная обложка, внятная аннотация, 
рассчитанная на образованного человека, аккуратный 
дизайн — все это отличает книгу от аляповато укра- 
шенной фантастики. Издатели позиционируют Гибсо- 
на не как фантаста, а как автора мейнстримовской 
прозы, выдержанной в канонах жанровой литературы. 
Роман Гибсона вполне соответствует требованиям 
этого бурно развивающегося сегмента российского 
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Весь антураж — книжного рынка. Написанный десять лет спустя после 
служит одной «Нейроманта» роман «Виртуальный свет» не содер- 
главной задаче жит примитивных жанровых шаблонов. Здесь нет 
— подчеркнуть фантастических суперидей, типичных для раннего 
болевые точки Гибсона, нет подчиненности всех образов и деталей 
современности. единому сюжету. Основной предмет изображения в 
Ы— _ романе — человеческие взаимоотношения, столкно- 
вение культур различных социальных каст. Действие 
отнесено в недалекое будущее, весь фантастический 
антураж служит одной главной задаче — подчеркнуть 
болевые точки современности. 
В романе нет даже виртуальной реальности, этой ма- 
гической реальности компьютерного мира, как нет и 
не может быть полноценных религиозных образов — 
их место занимают суррогаты. Одни из них сфабрико- 
ваны дельцами в погоне за деньгами и властью (очень 
интересно описание тоталитарной секты фаллонитов, 
верящих, что Бог является человеку через телевиде- 
ние). Другие формируются спонтанно как отголоски 
языческих культов (поклонение преступнику Джеймсу 
Шейпли, антитела которого спасли человечество от 
СПИДа). Суррогаты, подделки, нелепые выдумки на- 
водняют мир и подчиняют его своим хаотическим за- 
конам, вытесняя всякую иную реальность за пределы 
человеческого общества. 
Здесь даже свет ненастоящий — просто модулиро- 
ванное возбуждение зрительных нервов. Здесь под- 
вержены саморазрушению даже те образы, где еще 
раньше черпал вдохновение автор — образы марги- 
нальных групп, где еще сохранилось настоящее чело- 
веческое общение. Знаменитый мост «Золотые воро- 
та» после землетрясения заброшен и превращен в 
коммуну бывших хиппи: конура на конуре лепится к 
опорам, тросам, словно гигантский муравейник, пре- 
вращая индустриальный символ в постмодернистскую 
клоаку, барахолку, прибежище асоциальных элемен- 
тов на обочине информационной магистрали. Но даже 
в такой конуре изгои не могут чувствовать себя в без- 
опасности -— все вокруг разрушается, гибнет, нигде 
нет убежища от бесчеловечной поступи интернацио- 
нальных олигархических структур. 
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Женские — Гибсоновский стиль создается из фрагментов, обрыв- 
персонажи ков, малозначащих деталей — перемешанных, кажет- 
занимают — ся, случайным образом. Восьмицветные татуировки, 

в гибсоновской велосипеды из армированного картона с противоугон- 
прозе ным устройством, супердорогие телевизионные адво- 
центральное — каты и безногие нищие на улицах гетто. Распадающи- 
место. — еся на части государства, президенты которых изби- 
раются на советах директоров рекламных фирм. 
Криминализированные русские эмигранты, служащие 
в американской полиции. Сверхдорогой план пере- 
стройки Сан-Франциско, затерянный в недрах гигант- 
ской помойки... 
Женские персонажи занимают в гибсоновской прозе 
центральное место, и это не случайно. Ведь сюжет 
жизни мужчины состоит в том, чтобы совершить под- 
виг и стать героем; если нет условий для подвига, нет 
и истории. А сюжет жизни женщины состоит в том, 
чтобы создать дом и в нем — благополучие; невоз- 
можность реализовать это становится материалом 
для трагедии. Вот почему не полицейский-неудачник 
Райделл, а бездомный курьер Шеветта-Мари стано- 
вится главным героем романа. 
Здесь много автобиографических образов — и смерть 
отца, и курьезное любопытство японских структура- 
листов («Мистер Гибсон, расскажите нам еще о ваших 
киберпанковских ритуалах»). Книга интересна не сво- 
им детективным сюжетом (он сделан наспех, и чтобы 
в нем разобраться, надо прочесть книгу несколько 
раз). Роман интересен прежде всего как экстремаль- 
ное социологическое исследование современной жиз- 
ни, в которой разные субкультуры непоправимо пере- 
мешаны, и самовоспроизводящийся хаос грозит за- 
хлестнуть даже самые далекие уголки. 
Мир рушится, наступает закат эпохи. Поскольку в ро- 
мане должен быть счастливый конец, он создается 
благодаря вмешательству анонимных хакеров (словно 
издеваясь над критиками, автор подчеркивает мифо- 
логический характер этих персонажей). Справедли- 
вость восторжествовала, герои получают новый шанс. 
Разумеется, все это не бесплатно. 
Сергей НЕКРАСОВ 
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Эдуард Геворкян: Сперва опре- 
делимся, кем является мой собесед- 
ник — писателем Хлумовым или 
профессором Липуновым? Есть и 
третья «ипостась», но о ней позже. 
Прошу заметить, что я не называю 
вас писателем-фантастом, зная, как 
болезненно порой реагируют мои 
коллеги по «цеху» на это гордое имя. 

Владимир Хлумов: Давайте ос- 
тановимся на писателе. Вы правы 
насчет «писателя-фантаста». Когда 
меня хотят уколоть недоброжела- 
тели, они называют меня именно 
так. Я не обижаюсь. Когда пишу — 
не руководствуюсь жанровыми со- 
ображениями, хотя для критиков, 
наверное, это важно. 

Э.Г.: Помнится, в свое время по- 
весть «Санаторий» наделала много 
шума в среде любителей фантасти- 
ки. От вас ждали новых вещей, но 
вы почему-то надолго замолчали и 
лишь в последние годы снова балу- 
ете нас своими произведениями? В 
чем была причина столь долгого 
молчания? 

В.Х.: Как говорил Высоцкий: 
«Это не я замолчал, а меня замол- 
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чали». Я ни на минуту не бросал пи- 
сать (в среднем в год по повести), 
так что с десяток повестей и рома- 
нов наберется. Другое дело, что до 
последнего времени меня практи- 
чески не печатали. По разным при- 
чинам. Правда, рассказы, хоть их 
немного, все опубликованы, и даже 
неоднократно. Так, например, «Ме- 
зозойская история» выходила раз 
шесть в журналах России, СНГ и 
дальнего зарубежья. Кстати, только 
что его опять переиздали в сборни- 
ке «Наши в городе». С большими же 
вещами действительно выходило 
нескладно. Вторая повесть «Графо- 
маны» победила в тогда еще всесо- 
юзном анонимном конкурсе изда- 
тельства «Московский рабочий», 
была набрана — но тут в 1989 году 
стали рушиться госиздательства. А 
роман «Мастер дымных колец», на- 
писанный в 1989—1991 годах вооб- 
ще имел странную судьбу. Как толь- 
ко я его закончил — развалился 
СССР. Главы из него были опубли- 
кованы в журнале «Мега», ныне 
усопшем, потом его принимали к 
публикации несколько издательств, 
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но везде в последний момент что- 
то случалось: суд («Гиперборей»), 
развал («Панорама»), пожар («Се- 
веро-Запад») и т.д. Приходя в оче- 
редное издательство, я честно пре- 
дупреждал, что, мол, если возьмете 
— будут неприятности. Вот и не 
брали. 

Роман по тем временам был 
очень большой, в толстые журналы 
не «влазил». К тому же издатели 
мейнстрима утверждали, что это 
фантастика, а издатели фантастики 
— что это высокая проза. В про- 
шлом году роман вышел отдельной 
книгой. Издательский отдел фирмы 
закрылся... 

Вот так и работаю. Внешне это 


выглядит как молчание. Наверное, 
есть правильные писатели, которые 
чувствуют, что можно и нужно в 


данный момент. Ведь что есть 
«Санаторий» — это крик души, за- 
камуфлированный под фантастиче- 
ский детектив. Хотелось высказать- 
ся о нашей жизни и быть услышан- 
ным. Вещь, конечно, антисоветская, 
но если копнуть глубже, то и анти- 
диссидентская. А вспомните, что 
печаталось тогда, да и через лет 
пять в толстых перестроечных жур- 
налах — пьесы Шатрова, романы 
Анатолия Рыбакова о хорошем Ле- 
нине и плохом Сталине, который из- 
вратил верное учение. В 1986 году 
издать антиутопию было нереально. 
Мне удалось, да еще и в самом что 
ни на есть комсомольском издании 
— «Молодая гвардия». Вы говорите, 
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нашумевшая повесть. Но ведь шу- 
мели в основном по углам, а о сути 
написанного никто тогда и не мог 
ничего сказать. Многие, как в «Мо- 
лодой гвардии», так ничего и не по- 
НЯли. 

Следующие повести я уже пи- 
сал, не пытаясь обмануть цензуру и 
не оглядываясь на время. Резуль- 
тат... Я не обижаюсь на то, что меня 
не печатают, я слишком хорошо 
знаю жизнь. 

Э.Г.: Что касается постпере- 
строечного кризиса нашей фанта- 
стики, ответить могу только вопро- 
сом — а кому тогда было легко? Но 
вот насчет «правильных» писате- 
лей... здесь явно слышится упрек в 
конъюнктуре, в желании «поймать 
момент», или, как сейчас принято 
говорить — раскрутиться. Собст- 
венно, что в этом плохого? Стрем- 
ление к успеху — естественно для 
любого, особенно начинающего ли- 
тератора, а если это ко всему еще 
отражается на его благосостоянии 
— Бог в помощь! И насчет чувства 
того, «что можно и нужно в данный 
момент» — не есть ли оно всего 
лишь отражение этакой внечувст- 
венной связи между автором и чи- 
тателями? Не кажется ли вам, что 
радикально изменилась миссия рос- 
сийского писателя? Если раньше он 
был, в лучших, разумеется, образ- 
цах, учителем жизни, властителем 
дум, наставником, можно сказать, то 
сейчас он всего лишь балагур-по- 
тешник? 
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В.Х.: Никакого упрека в моих 
словах нет. Как писать — это лич- 
ное дело каждого. Не думаю, что в 
последние годы что-то изменилось 
в понимании миссии литературы. 
Всегда было и то, и другое. Вы же 
прекрасно знаете, что и Пушкин, и 
Достоевский при жизни не были са- 
мыми тиражными авторами. Да, в 
русской культуре писатель — суще- 
ство особенное. 

Изменилась ли его миссия? Во- 
обще, к констатации всяких изме- 
нений нужно относиться очень ос- 
торожно. Любой ученый знает: не- 
обходимо десятикратное время, 
чтобы достоверно установить ка- 
кое-либо изменение или тенден- 
цию. То есть нужно подождать лет 
сто. Я, однако, уверен: талантливое 
художественное слово в русской 
культуре никогда не потеряет своей 
силы. Но вот вопрос: что это будет 
за сила? Здесь никаких гарантий 
нет. И будут ли «чувства добрые 
пробуждать» будущие «классики» 
— неизвестно. Несомненно, писа- 
тель есть и будет «ловец челове- 
ков». Однако литературные итоги 
ушедшего века, по-моему, выявили 
и противоположное явление — сила 
слова, «миссионерство» писателя, в 
частности, в России имеет огромную 
непредсказуемую мощь. 

Весьма поучительна история о 
двух молодых людях, которые со- 
брались вместе и написали за не- 
дельку небольшую такую брошюрку. 
Сейчас ее на прилавке и не замети- 
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ли бы. Но брошюрка эта сыграла 
решающую роль в жизни сотен мил- 
лионов людей, причем миллионы 
при этом лишились своей жизни. 
Маленькая «новелла» называлась 
«Манифест коммунистической пар- 
ТИИ». Для меня нет сомнений, что 
этот опус принадлежит к жанру 
утопии. ХХ век — наглядный пример 
того, что слово является самым 
опасным и самым мощным оружием 
массового уничтожения. 

Э.Г.: Оставим историю истори- 
кам. Но, обратите внимание, слово 
«ученый» произнесли вы, а не я. 
Поэтому считаю вправе задать воп- 
рос: а почему астрофизик с миро- 
вым именем писал и пишет фанта- 
стику социальную, психологиче- 
скую, лирическую, наконец, но 
пренебрегает фантастикой науч- 
ной? 

В то время как американцы, тот 
же Винжд, Бир или Зандель, успеш- 
но разрабатывают космологические 
идеи. Или вы считаете, что ваши 
будущие студенты проникнутся 
красотой науки, погрузившись в 
бездны мейнстримовской рефлек- 
сии, постмодернизма, психоделии? 

В.Х.: Научная фантастика — 
прекрасная пора моего детства. Мы 
читали ее запоем в школе, обсужда- 
ли в кружке Дворца Пионеров, меч- 
тали и даже кое-что конструирова- 
ли. Рэй Брэдбери, Лем, братья Сту- 
гацкие, Шекли, Кларк — вот наши 
кумиры 60-х. Эта прекрасная при- 
ключенческая литература абсолют- 
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но необходима для растущей лично- 
сти. Но человек вырастет и задаст 
себе вопросы более сложные, чем в 
детстве и юности. И тогда надо 
плюнуть на жанры и читать просто 
хорошую литературу. Почему кон- 
кретно я не пишу НФ? Да, может 
быть, я ее и пишу?! Кстати, среди 
моих героев очень много людей нау- 
ки, есть даже генеральный констру- 
ктор. Ну а если серьезно — пишешь 
так, чтобы самому было интересно 
читать. Вот, к примеру, возьмем два 
произведения: «Из пушки на Луну» и 
«Братья Карамазовы». В обоих ро- 
манах встречается чисто фантасти- 
ческий, даже НФ-ракурс — преодо- 
ление земного тяготения и создание 
искусственных небесных тел лета- 
ющих в безвоздушных пространст- 
вах. Но как по-разному раскрыта 
эта техническая идея? Про Жюль 
Верна напоминать читателям жур- 
нала «Если» не надо, а вот у Досто- 
евского... Ведь там, пожалуй, впер- 
вые был описан искусственный 
спутник Земли, правда, это был то- 
пор, запущенный на околоземную 
орбиту больным сознанием Ивана 
Карамазова. Но сколь страшен об- 
раз Достоевского? Ведь то и рас- 
кольниковский топор, и будущий 
первый искусственный спутник Зе- 
мли, и грозное, пока еще не сконст- 
руированное, космическое орудие 
убийства... Господа, каждый требу- 
ет от книги той глубины, которую он 
имеет внутри себя. Лучшие ученые и 
изобретатели никогда не изобрета- 
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ли просто так, ради интереса. У 
всех была ИДЕЯ. 

Циолковский, кстати, тоже пи- 
сатель-фантаст, мечтал вовсе не 
об освоёнии космических пустот, не 
ракета была его мечтой. Ракета бы- 
ла средством для победы «общего 
дела» — оживления всего челове- 
чества и превращения его в новую 
вселенскую породу неких бестелес- 
ных счастливых людей, подобно 
свету блуждающих по межзвездным 
пространствам. 

Э.Г.: У Достоевского — это образ, 
вербализация его политических, со- 
циальных прозрений. И не надо нау- 
ку сюда притягивать, уши у нее не 
резиновые. А вот у Жюль Верна — 
«чисто научная» идея, от нее и вся 
научно-техническая конкретика бу- 
дущего. Мне кажется, подобные 
сравнения — своего рода литерату- 
роведческие кунштюки. Однако ме- 
ня больше смутил ваш тезис о «про- 
сто хороших писателях». Никто не 
спорит, фантастическая литература 
(а не футурологические и научно- 
популярные очерки) неразрывно 
вплетена в канву художественной 
словесности. Но есть специфика на- 
правлений — «деревенщики», «го- 
родская проза», «маринистика» и 
так далее... Валить все в одну кучу 
— непродуктивно. НФ тоже выпол- 
няет свою миссию, ия не уверен, что 
если бы вы в детстве и юности чита- 
ли одного Достоевского (и иных рав- 
новеликих), то его топор вдохновил 
бы вас на стезю науки. 
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В.Х.: Ну, я же не критик. Делить 
литературу не умею. А что касается 
романа «Братьев Карамазовых», не 
знаю, на что он бы меня вдохновил, 
но вот, к счастью, есть историче- 
ское признание человека, который 
сделал самый главный переворот в 
науке ХХ века. Именно Достоевский 
произвел на него неизгладимое 
впечатление и подвиг к открытию 
Специальной и Общей теорий отно- 
сительности. Кстати, мало кто зна- 
ет, что термин «неэвклидовость» 
ввел в обращение Федор Михайло- 
вич. А теперь все мы живем в неэв- 
клидовом пространстве-времени. 
Ну а читал ли Альберт Эйнштейн 
Жюль Верна — неизвестно, сведе- 
ний об этом нет. 

Э.Г.: Не хотелось бы затевать 
высокоученый спор о том, жили мы 
до Федора Михайловича в неэвкли- 
довом пространстве или нет, да и 
насчет Эйнштейна неясно — может, 
он таки создал бы Единую Теорию 
Поля, ежели бы читал фантастику в 
целом, а Жюль Верна в частности... 
Поговорим о простых вещах — не 
считаете ли вы, что падение инте- 
реса к научной фантастике приве- 
дет к понижению образовательного 
ценза? Или дела обстоят хуже — 
кризис рационального мышления и 
привел к нынешней ситуации в рос- 
сийской НФ? 

В.Х.: Кризис рационального мыш- 
ления, точнее, научного мышления, 
действительно разразился, но в ос- 
новном в России. Никогда еще у нас 
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авторитет науки и образования не 
был так низок. Хотя я вижу, что точ- 
ку поворота мы уже прошли. Осо- 
бенно плачевной ситуация была в 
середине 90-х. А сейчас, к примеру, 
стал расти конкурс на физический 
факультет МГУ, хотя до 6 человек 
на место, как в 70-е, нам еще дале- 
ко. В развитых странах такого нет. 
Как в футболе: выигрывают ваши 
клубы международные кубки — 
трибуны заполнены, проигрывают — 
сами понимаете. Возьмем, напри- 
мер, затопление станции «Мир». Да, 
станция пожила, износилась; да, 
наверное, нерентабельно было ее 
поддерживать. Но я вас уверяю: с 
учетом перспективы — мы затопили 
не станцию «Мир», а тысячи и тыся- 
чи мечтателей, которые уже нико- 
гда не придут в космическую от- 
расль. 

Э.Г.: Ну так предложите им дру- 
гую «крылатую мечту»! Времена 
иносказаний миновали, сейчас сме- 
ло можно обличать действитель- 
ность, не прибегая к аллегориям, 
можно дать волю буйству вообра- 
жения, не используя фантастиче- 
скую атрибутику... Не следует ли 
признать, что НФ — это больше, чем 
«просто литература», что она наде- 
лена особой миссией, миссией фор- 
мирования не только личностных, 
но и профессиональных качеств ее 
потребителя? Вполне возможно, что 
падение интереса к науке носит 
объективный характер. Но если вы 
не увлечете сегодня подростка той 
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самой ИДЕЕЙ, о которой говорили, 
то кто же завтра будет читать лек- 
ции студентам о, скажем, двойных 
переменных звездах? Федор Ми- 
хайлович? 

В.Х.: Постойте. Давайте разде- 
лим два вопроса: что делать вообще 
и что делать лично мне? НФ, и не 
только (есть еще просто популяри- 
зация науки) абсолютно полезны! 
Необходимо, чтобы рациональное 
научное мировоззрение занимало 
достойную роль в информационном 
пространстве России. А что мы ви- 
дим на экранах телевизоров? Где 
Капица с «Очевидным—невероят- 
ным»? Где новости о последних до- 
стижениях российской науки? Где 
вообще наши ученые? Что, съехали 
все на Запад? Отнюдь нет. 

Теперь конкретно обо мне. «Ка- 
ждый пишет, как он слышит». Тут 
уж ничего не поделаешь. Как уче- 
ный и соросовский профессор я пы- 
таюсь изменить информационное 
пространство. Мы создали обще- 
ственно-культурный интернет-пор- 
тал «Русский переплет» (ммммм.реге- 
р!Е{.ги). Здесь постоянно публику- 
ются новости науки и техники, 
причем пишут их профессионалы. 
Мы опубликовали более тысячи на- 
учно-популярных статей лучших 
наших ученых. Ваш покорный слуга 
постоянно рассказывает о послед- 
них достижениях в изучении Все- 
ленной. Есть и компьютерное обоз- 
рение и обозрения по физике, гео- 
логии, биологии и медицине. Мы 
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имеем хорошую аудиторию. Напри- 
мер, в мае этого года нас посетили 
более 70 000 человек. Кстати, у нас 
публикуются и те, кто известен как 
писатель-фантаст. Например, по- 
стоянный автор журнала «Если» 
Андрей Саломатов. 

Э.Г.: Вы сами заговорили о ва- 
шей третьей «ипостаси». 

Да, вы создатель и бессменный 
руководитель мощного интернет- 
ресурса, в котором очень много 
«просто» художественной литера- 
туры, немало «просто» культуры, 
идет весьма ценный мониторинг 
новостей науки, техники и косми- 
ческих исследований, но, пардон, 
насчет фантастики не надо лука- 
вить. Ее практически нет, и на фо- 
не тысячных публикаций даже од- 
ного научпопа, упоминание о Сало- 
матове выглядит как желание 
создать себе алиби. Но ведь мы с 
вами не ведем судилище, не обви- 
няем кого-либо, а пытаемся по- 
нять: есть ли перспективы у рос- 
сийской научной фантастики, мо- 
жем ли мы с вами как-то повлиять 
на ее развитие. 

Я догадываюсь, что вам непри- 
ятно читать измышления многих 
нынешних авторов, у которых пред- 
ставления о картине мироздания 
густо замешаны на суевериях, чер- 
товщине и лженаучных сенсациях. 
Но если даже ученые и соросовские 
профессора к НФ относятся снисхо- 
дительно, допуская ее на свои пор- 
талы в микроскопических дозах, то, 
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может, проще похоронить ее сразу, 
чтоб не мучилась, оставив фанта- 
стику на откуп фэнтези, хоррора, 
мистицизма? 

В.Х.: Я действительно был ини- 
циатором создания портала «Рус- 
ский переплет», но, естественно, 
такой большой сайт — это труд 
многих подвижников. 

Что же касается мистики и фэн- 
тези, тут вы совершенно правы — в 
своей подавляющей массе, — это 
творения спящего разума. В неко- 
тором смысле, НФ и фэнтези нахо- 
дятся в таком же взаимоотношении, 
как астрономия и астрология или 
как лекарства и наркотики. Безвку- 
сица, смешение стилей, отсутствие 
логики, подмена вдохновения одер- 
жанием — типичные черты такой 
литературы. Увы, человек подвер- 
жен легким удовольствиям. Но, 
чтобы удивляться — по-настояще- 
му, почти вдохновенно, — нужно 
много знать. Нужен труд, нужна ра- 
бота мысли, работа воображения. 
Ведь наука сейчас изобрела такие 
понятия, с которыми человечество 
никогда не сталкивалось. Без сом- 
нения, НФ не умрет. Разве «Соля- 
рис» Лема устарел? Наука — часть 
человеческой культуры. К тому же 
самые талантливые люди послед- 
ние лет триста идут в науку. Почему 
же из поля зрения литературы 
должно выпасть самое яркое? 

Проблемы добра и зла — основ- 
ные проблемы литературы — стоят 
перед учеными не в меньшей степе- 
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ни, чем перед героями современных 
СМИ — киллерами, наркоманами, 
ворами. Более того, проблема вы- 
бора одного ученого иногда затра- 
гивает судьбу всего человечества, а 
не определенной модной прослойки 
текущего времени. А что касается 
литературного отображения этих 
процессов, то талантливая, умная, 
увлекательная книга, написанная о 
реальных людях, пусть и в нереаль- 
ных, фантастических ситуациях, яв- 
ляется просто высокой прозой. 

Э.Г.: Ну так пишите! Кому как не 
вам сейчас создавать качественные 
художественные тексты, а не только 
изменять информационное про- 
странство. Разумеется, нынешние 
ваши хлопоты весьма нужны, полез- 
ны, благородны, но пара-тройка до- 
бротных ’научно-фантастических 
книг для подростков, быть может, 
оказались нужнее? Или я слишком 
много требую? 

В.М.: Вы знаете, я начал писа- 
тельство с антиутопии «Санаторий». 
Затем были вещи вполне реалисти- 
ческие. Но вот совсем недавно я 
закончил новую антиутопию — 
«Прелесть», о том, как один наш со- 
временник сочинил рассказ, кото- 
рый убивает своего читателя — 
этакий ментальный гиперболоид 
инженера Гарина. Вполне злобо- 
дневная тема для нашей сегодняш- 
ней жизни. Так что пишу потихонь- 
ку, в меру своих сил. 
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Осень в России, да и не только в России, традиционное время очередно- 
И 0 подсчета фантастических «цыплят», то есть вручения 
4 премий за лучшие произведения предыдущего года. От- 
крыла сезон премия критиков «Филигрань», соучредите- 
лем которой является журнал «Если». Вручение призов 
состоялось 8 сентября в ходе вторых Чтений памяти 
А.Стругацкого. Серебряные кубки достались Олегу Ди- 
вову за роман «Толкование сновидений» и Александру 
Громову за повесть «Вычислитель» (в этом году прави- 
ла «Филиграни» Были несколько изменены и призы вру- 
чались в двух категориях — «большая» и «средняя» 
формы). 


«Звездный мост», ведущий украинский конвент, стартовал 13 сентября и 
О Продлился до 16-го. В этом году в Харькове собралось 
И рекордное количество участников — более двухсот. 
Как и другие фестивали городского масштаба, конвент 
прошел с подлинно славянским размахом. Помимо тра- 
диционных докладов, семинаров, концертов стоит от- 
метить выступления мастеров боевых искусств, экс- 
промтом разыгрывающих короткие миниспектакли по 
сюжетам, предлагаемым любым желающим (лучшим 
был объявлен сценарий Сергея Дяченко, осовременив- 
шего сказку о Колобке), а также чемпионат по пейнтбо- 
лу, где команды, защищавшие честь НФ, сражались с 
поклонниками фэнтези. НФ победила со счетом 5:4, а 
личное первенство выиграл выступавший за НФ глав- 
ный редактор сервера «Русская фантастика» Дмитрий 
Ватолин. 
Ну и, конечно же, в завершение фестиваля вручались 
призы «золотой и серебряный кадуцеи», коих было до- 
вольно много. Вот некоторые из них. 
В номинации «Циклы, сериалы, романы с продолжения- 
ми» «Золотой кадуцей» завоевал Хольм Ван Зайчик за 
1-ю цзюань цикла «Плохих людей нет». «Серебряный 
кадуцей» получил Сергей Лукьяненко за роман «Бли- 
зится утро», вторую часть дилогии «Искатели Неба». В 
категории «Роман» первенствовали украинцы Марина и 
Сергей Дяченко («Магам можно все»), а второе место 
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участники конвента отдали роману Олега Дивова «Тол- 
кование сновидений». Лучшим дебютом признан «Пе- 
пел» Федора Березина; «Золотой кадуцей» за критику 
получили Дмитрий Байкалов и Андрей Синицын (ста- 
ТЬЯ «Континент»). Специальный приз от Харьковского 
Института Чудаков был вручен почетному гостю конвен- 
та, старейшему украинскому фантасту Владимиру Сав- 
ченко. 


состоялся в конце сентября в Санкт-Петербурге. На этот 
раз форум не был столь представительным, как в былые 
годы — не приехали иностранные гости, болезнь не поз- 
волила посетить конвент Б.Стругацкому, да и гостей из 
российских городов в этом году было значительно меньше 
обычного. 

Жюри «Странника» впервые за несколько лет решилось 
расширить свой состав, правда, лишь на одного человека 
— им стал москвич Александр Громов. Существенным со- 
бытием конгресса (особенно в нынешней политической 
ситуации) была дискуссия «Катастрофы грядущего», со- 
стоявшаяся в Доме ученых. А основные «Странники» вру- 
чались, как всегда, в питерском Доме композиторов. Ла- 
уреатами в номинациях стали: 

«Крупная форма» — Юлий Буркин за роман «Цветы на 
нашем пепле»; «Средняя форма» — Александр Громов 
за повесть «Вычислитель»; «Малая форма» — Сергей 
Лукьяненко за рассказ «Вечерняя беседа с господином 
особым послом»; «Критика, публицистика, литературо- 
ведение» — Анатолий Бритиков (посмертно) за моно- 
графию «Отечественная научно-фантастическая лите- 
ратура: Некоторые проблемы истории и теории жанра»; 
«Переводы» — Ирина Гурова за перевод романа С.Кин- 
га «Сердца в Атлантиде». 

Лучшим издательством было названо ЭКСМО-пресс; 
лучшим художником — Антон Ломаев за иллюстрации к 
книгам серии «Наследники Толкина» и романам Х. Ван 
Зайчика; лучшим редактором-составителем — Николай 
Науменко за составление серий «Звездный лабиринт», 
«Координаты чудес», «Век Дракона», сборника «Фанта- 
стика-2000» (АСТ). 
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Тем временем Запад тоже не отставал и на очередном, уже пятьдесят 
девятом Мировом конвенте (МШеппит РАЙсоп — 
и М/оп9Соп), который состоялся в сентябре в американской 
Филадельфии, вручались очередные премии «Хьюго». Их 
обладателями стали Джоан Ролинг за роман «Гарри Пот- 
тер и огненный кубок», Джек Уильямсон за повесть 
«Окончательная Земля», Кристин Кэтрин Раш за корот- 
кую повесть «Дети тысячелетия», Дэйв Лэнгфорд за рас- 
сказ «Различные виды темноты», Боб Эгглтон и Найджел 
Саклинг за «околофантастическую» книгу «Поздравления 
с Земли: Искусство Боба Эгглтона». Лучшим профессио- 
нальным редактором был признан Гарднер Дозуа, про- 
фессиональным художником — все тот же Боб Эгглтон, 
полупрофессиональным журналом — «[1оси$», фэнзином 

— «ЕИе 770», фэном-писателем — Дэйв Лэнгфорд 
Призы «З!емлз$е» («Поперечники» — в честь известного 
рассказа Мюррея Лейнстера) за лучшие произведения в 
жанре альтернативной истории также вручались в рам- 
ках конвента. Победили Тед Чан с рассказом «Семьдесят 


две буквы» и Мэри Джентл с романом «Эш: тайная исто- 
рия». 


наконец «прорвало», и наши продюсеры все чаще обра- 
щают взоры к фантастике. Ант Скаландис в соавторстве 
с Андреем Лоскутовым завершили работу над литератур- 
ным сценарием детского фантастического телесериала 
под рабочим названием «Заколдованный лес». Это 
история в жанре «сайнс фэнтези» с активным использо- 
ванием персонажей славянского фольклора: леших, руса- 
лок, домовых и проч. Двенадцать школьников и двое учи- 
телей, отправившихся в поход по Валдаю, путешествуют 
еще и во времени. Съемки намечены на лето 2002 года. 
Юбилейные 
монеты планирует выпустить Британский монетный двор ко дню 
ноябрьской мировой премьеры — экранизации первого из 
4 романов о юном маге Гарри Поттере. На одной стороне 
монет будет изображена королева Елизавета Вторая, 
другую украсит портрет Гарри Поттера. Деньги получат 
право на официальное хождение (как минимум на остро- 
ве Мэн), но никто не сомневается, что монета при номи- 
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нале в пять пенсов, содержащая золота и серебра на 40 
фунтов стерлингов, достанется лишь коллекционерам и 
фанатам Джоан Ролинг. 


минувшего сентября не мог не повлиять на мир кинофан- 
тастики. Так, компания Репдагадоп объявила, что на не- 
сколько недель приостанавливает работу над экраниза- 
цией романа Уэллса «Война миров» для корректировки 
сценария, в котором, как и в оригинальной книге класси- 
ка-фантаста, наличествует множество аллюзий с траги- 
ческими сентябрьскими событиями. Компания Зопу по тем 
же причинам прекратила съемки продолжения знамени- 
той картины «Люди в черном», дабы придумать и снять 
новую концовку фильма — действие предыдущей проис- 
ходило как раз в зданиях Всемирного торгового центра. 
На телевидении отменены премьеры очередной серии 
«Секретных материалов», где живописуется бомбежка 
города, а также известного фильма «День Независимо- 
сти» (здесь есть момент, когда пришельцы разнесли в 
клочья Белый дом). 


поклонников цикла «Темная башня». На своем сайте он 
сообщил, что в течение ближайших двух лет планирует 
написать три завершающие книги этого фантастического 
сериала, который называет «книгой всей своей жизни». 
Напомним, что намек на события будущих книг писатель 
уже сделал в романе «Сердца в Атлантиде», экранизация 
которого ожидается в ближайшее время. 

А пока в середине сентября состоялась еще одна шум- 
ная книгопремьера. «Черный дом», совместный большой 
роман Питера Страуба и Стивена Кинга, стал продол- 
жением их же знаменитого совместного фэнтези-рома- 
на «Галисман». Действие сиквела происходит через 
много лет после событий первой книги. Главный герой, 
Джек Сойер, вырос и стал детективом, ему приходится 
перемещаться по Территориям (комплекс параллельных 
миров, описанных в «Талисмане»), охотясь за серийным 
убийцей. 


Агеитетво ЕР-преее 
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БИССОН, Терри к 
(См. биобиблиографическую справку в № 8, 1995 г.) ` а 
По просьбе издательства Ватат Зресга Терри Биссон подготовил к ы. 
выходу в свет неоконченный роман Уолтера Миллера «Святой Лейбовиц и 
женщина на необъезженной лошади». На вопросы журналистов, за какой гонорар 
он пожертвовал своим собственным именем, Биссон ответил: «Я не писал роман 
за Миллера, хотя и пришлось добавить процентов 20 текста. В основном же моя 
роль свелась к роли редактора. Рукопись досталась мне почти «вылизанной», и 
мне было бы очень жаль, если бы этот роман не увидел свет». 


ВАН ПЕЛТ, Джеймс 
(УАМ РЕГТ, Уашез) 

Аериканский писатель и преподаватель английского языка и литературы 
Джеймс Ван Пелт родился в 1954 году в Экроне (штат Огайо). Он закончил кол- 
ледж в Денвере (штат Колорадо) с дипломами филолога и историка, а также Ка- 
лифорнийский университет в Дэвисе по специальности сгеай\е мита (по смыслу 
это близко к нашим Высшим литературным курсам). Литературным дебютом Ван 
Пелта стал рассказ «Немалое изменение» (1990), после чего писатель опублико- 
вал более двадцати рассказов и повестей. Несколько его произведений было 
включено в ежегодники «лучшего» в жанрах фэнтези и хоррора. 


ВАРЛИ, Джон 
(См. биобиблиографическую справку в № 5, 1995 г.) 
«< В своих рассказах Джон Варли разрабатывает те же темы, что и в рома- 
нах: «качество жизни» в будущем, клонирование, природа инопланетян и т.п. Как 
и романы, эти рассказы увлекательны и требуют от читателей определенного 
уровня терпимости к чужому мнению. Варли любит упаковывать свои рассказы в 
плотную оболочку из действия, машинерии и многочисленных персонажей... Вар- 
ли достоин того, чтобы его читать: он развлекает, не боясь рискованных поворо- 
тов в своих сюжетных линиях, характерах или образах будущего. Более того, ему 
часто удается вливать старое вино литературы — любовь, войну, психологию — 
в новые мехи». 
Мелисса Барт. Из сборника «Писатели-фантасты ХХ века». 


ГРОМОВ Александр Николаевич 
(См. биобиблиографическую справку в № 1, 1998 г.) 

Корр.: Почему вы до сих пор продолжаете работать в «ящике»? 

А.Громов: Помните у Жванецкого: «Самым желанным и несбыточным считаю 
абсолютную тишину!» Лучшее место для литературной работы — одиночная ка- 
мера, по возможности, звукоизолированная и лишенная всяких ненужностей вро- 
де телефонов и телевизоров. Дома у меня нет такого уголка, а в «ящике» — есть. 
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>” Кроме того, как палка для ленивого, срабатывает рефлекс: приехал 
на работу — работай. Именно «ящику» я обязан большей частью своих 


ЛУКИН Евгений Юрьевич 

(См.биобиблиографическую справку в № 8, 1995 г.) 

Корр.: Отразились или еще как-то отразятся в вашем творчестве роковые 
события последнего времени? 

Е.Лукин: Все, мною написанное, есть результат роковых событий в личной и 
общественной жизни. Мало того, любое произведение — само по себе роковое 
событие. Вот в автокатастрофу попал с другом Игорем. Теперь жду, чем отклик- 
нется... И, как многие другие (и другие многие), Игорь — в нейрохирургии, я — в 
травматологии. 

От редакции. Спешим успокоить читателей: Евгений Лукин в настоящее вре- 
мя чувствует себя хорошо и уже приступил к новому произведению. 


МАКИНТАЙР, Ф. Гвинплейн 
(См. биобиблиографическую справку в № 1, 2001 г.) 

6 иограф американской зсепсе Ясйоп Джей Кей Клейн сообщил фантастиче- 
ские подробности о писателе Ф.Гвинплейне Макинтайре. Печататься он начал 
еще в середине 70-х годов, но под псевдонимами и в качестве «негра» для име- 
нитых авторов, а под своим настоящим именем стал выступать лишь в последние 
годы. Впрочем, и фамилия у Макинтайра не своя, а выдуманная! 

Макинтайр попал к шотландским поселенцам, обосновавшимся в Австралии. 
Приемные родители будущего писателя работали погонщиками скота и сами от- 
НОСИЛИСЬ К «ИЗГОЯМ»-мигрантам, отчего детство его не назовешь счастливым: 
случалось, что мальчика, у которого с рождения наблюдался особый дефект 
(сросшиеся перепонками отдельные пальцы на руках и ногах), приемные родите- 
ли не гнушались выставлять на местных ярмарках... Впоследствии он смог точно 
установить, что родом происходит из Шотландии — отсюда и выбранная им фа- 
милия Макинтайр; а Гвинплейн появился после чтения Виктора Гюго... 


ЩУПОВ Андрей Олегович 
(См. биобиблиографическую справку в № 3, 2000 г.) 


Корр. После фантастической повести вы снова возвратились к детективу? 
А.Щупов: На этот раз нет. Хочу завершить свой фантастический роман с лу- 
чезарным названием «ПАЛАЧ ГОРОДА «М». Если переговоры с издательством 
закончатся успешно, возможно, на свет появится продолжение моего романа 
«Приглашение в ад». Разумеется, буду писать и рассказы, тем более, что малая 

форма потихоньку возвращается в литературу. 
Подготовил Михаил АНДРЕЕВ 
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внимАНИЕ! 


Заканчивается подписная кампания на 
ПЕРВОЕ ПОЛУГОДИЕ следующего года. Если 
вы хотите получить полный комплект нашего 
журнала, НЕ ОПОЗДАЙТЕ в свое почтовое 
отделение. Напоминаем: стоимость подписки 
НЕ ИЗМЕНИЛАСЬ! А каждый номер годовой 
подписки обойдется читателям ДЕШЕВЛЕ. 


ОБЪЕДИНЕННЫЙ КАТАЛОГ 
вы найдете 

в объединенном 
_ _ каталоге 
«Пресса России» 
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Цена подписки на первое полугодие 2002 года — 
216 рублей (плюс стоимость почтовых услуг), 
на год — 396 рублей. 

Подписка проводится во всех отделениях связи. 


потерь 


